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МЕМОАРЫ АВТОРА.





Автор нижеследующей публикации родился в округе Эффингем, штат Джорджия. Его дед, доктор Сода, был уроженцем Кельна, древнего города на Рейне в Пруссии. Получив там образование в области медицинской науки, он впоследствии стал практикующим врачом. Довольно рано в жизни он приехал в Соединенные Штаты Америки и поселился в городе Саванна, штат Джорджия, где провел остаток своей жизни — около тридцати лет. Здесь и в течение этого времени он успешно и с отличием занимался врачебной практикой. Он женился на американке, и в этом браке родился лишь один сын и одна дочь — Роберт и Джейн Росетта.

Около 1830 года последняя и Дж. Г. В. Питтс поженились в городе Саванна, штат Джорджия. Результатом этого брачного союза стало появление на свет «автора». Вместе с ним в 1834 году его родители переехали из Джорджии в округ Ранкин, близ Брандона, штат Миссисипи; однако жена и мать прожили после этого недолго, о чем свидетельствует следующая запись, найденная в семейной Библии:

«Миссис Джейн Росетта Питтс, жена Дж. Г. В. Питтса, ушла из жизни 7 января 1835 года от роду на 21-м году жизни, после тяжелых страданий от сложного двухлетнего заболевания, которое не поддавалось искусству лучших врачей».

Автор остался сиротой в очень раннем возрасте — всего двух лет от роду. Он был передан под опекунскую заботу любящей бабушки, которая исполнила свои обязанности как с честью для себя, так и в полном соответствии с благополучием вверенного ей младенца.

Он был отдан в школу так рано, как позволяли обстоятельства, и продолжал учебу время от времени до достижения двадцати одного года, когда друзья выдвинули его на пост шерифа округа Перри. В этот период он покинул школьные стены и незамедлительно вступил в предвыборную кампанию, завершившуюся его успешным избранием с солидным большинством голосов.

Около четырех лет он пребывал в этой должности, в течение которых на него легла тягостная обязанность привести в исполнение смертный приговор Джеймсу Коупленду, предмету настоящего труда. Затем последовал его памятный судебный процесс в городе Мобил, штат Алабама, где ему пришлось отвечать по злостному обвинению в клевете — судебный процесс, в котором были задействованы лучшие юридические силы адвокатуры и который завершился осуждением автора такими методами, которые поистине принесли лишь тени победы надрывавшемуся в суде обвинению и подлинную, существенную триумфальную победу защите.

В очень раннем возрасте автор проявил склонность к изучению медицины, и в бытность свою шерифом свои часы досуга, свободные от служебных обязанностей, он посвящал совершенствованию в любимой науке; и еще в большей степени — после судебного процесса, непосредственно следом за которым он с усердием и прилежанием посещал медицинский колледж и с тех пор неизменно занимается врачебной практикой.




ВВЕДЕНИЕ.





Пожалуй, нет ничего в сфере человеческой деятельности, что оказывало бы столь сильное влияние на нынешнее и будущие поколения — как во благо, так и во зло, — как правдивое изложение истории и биографии. Но последствия, будь то к лучшему или к худшему, в довольно большой степени зависят от комментариев и выводов самих историков и биографов. У него может быть незашоренный ум, он может честно и правильно описывать события жизни нации и быть способным обрисовать масштабные черты и тончайшие оттенки индивидуального характера со всей силой и яркостью, на какие способен незаурядный гений; но если его умозаключения или выводы окажутся несостоятельными или ошибочными, последствия распространятся на все слои общества — как нынешнего, так и будущего.

Например, иллюстрируя это, поэт сказал о лорде Бэконе:

«Величайший, мудрейший и ничтожнейший из людей».


Это сильное утверждение, принадлежащее к той истинной философии, которую должны принять другие, прежде чем они смогут стать подлинными благодетелями человечества. Если бы поэт пошел дальше и детально описал поведение этого великого человека, в чем заключались его возвышенные добродетели и в чем он столь многое внес в пользу будущих веков, воздав ему за все это должное и запечатлев это истинной славой, восхищением и бессмертием, представив это как достойное подражания для стремящихся к высотам юношей; а затем продолжил бы мрачным изображением его огромных пороков, которые внесли свою лепту в порождение столь масштабных коррупции и нищеты в обществе в целом, проявив, согласно утверждению другого поэта, что «честный человек — это величайшее творение Бога», и что гораздо лучше быть честным, хотя и скромным, чем обладать сочетанием характера всего великого и всего ничтожного; повторяем, если бы поэт обрисовал свои контуры подобным образом, результат мог бы оказаться намного более счастливым.

Далее, война — это бич человечества. Среди всех бедствий нет таких, которые могли бы сравниться с ужасами затяжной войны. Ни язык, ни перо не способны адекватно описать страдания, следующие в шлейфе ее последствий. Лишения, болезни, тяготы походной жизни и повальные эпидемии; переполненные больницы скопившегося убожества; пот и дым, кровь и стоны багрового бранного поля — все это составляет лишь очень малую часть страшных бедствий, порождаемых враждебными столкновениями подобного рода, не говоря уже о бремени, возлагаемом на потомство расточением сокровищ и оставляющем неисчислимый долг угнетать еще не родившиеся поколения!

Здесь модному историку открывается прекрасное поприще для работы. В ослепительных красках он щедро расцвечивает и живописует происходящее. Он пространно рассуждает о маневрах, тактических приемах и мастерских ходах политики, демонстрируемых командующим генералом. С несравненным величием он прочерчивает свои линии, выделяющиеся блестящими мечами и ощетинившимися штыками. Он расставляет свои грозные батареи на каждой возвышенности в пределах видимости. Вот развертываются сцены смерти и бойни. Багровые вспышки, черный дым и свинцовый град простираются с каждого клочка земли, охваченного сражением. Рука об руку, нога к ноге, грудь к груди. Сначала один, а затем другой выдающийся офицер падает, «покрытый с головы до ног бессмертной славой». Позиции берутся и отбиваются вновь. Одно крыло подается назад, другое победоносно продвигается вперед по горам тел павших. Здесь упорно оспариваемые, затем мчащиеся на огненных крыльях битвы, сметая любое сопротивление, порождая бегство, разгром и страшную бойню на каждой дороге отступления. Столь воодушевляющие описания воодушевляют другие армии и других генералов. Возбуждается не только бурный энтузиазм рядового солдата, но также пыл и соревновательный дух самого генерала. И молодые, и старые — все, казалось бы, желают появления новых возможностей для проявления доблести, а также для дальнейшей демонстрации воинской славы. Но вполне можно представить себе, как историк мог бы произвести совершенно противоположный эффект. Унижая все, что относится к войне, и превознося до уровня общественного презрения и негодования жестокие и адские сцены, втянутые ради грабежа, мародерства или ложных понятий о чести, посредством описаний такого рода войну можно было бы воспринимать совершенно иначе, чем сейчас.

Но является ли нынешнее направление пера историка совершенно ошибочным? Пожалуй, нет. Необходимо принимать во внимание чрезмерную хищническую сущность и эгоистичность человеческой природы. Следует учитывать непреодолимую склонность к завоеваниям, когда сила идет против права. Нация, чрезвычайно богатая сельскохозяйственной продукцией, промышленными товарами и всем прочим, что относится к богатству, но изнеженно слабая духом и неспособная к физической защите, будет иметь мало шансов против обученных орд, которые предпочитают грабеж и завоевание любому другому занятию. Следовательно, перо историка до сих пор не лишено применения в поддержании живыми и активными храбрости и воинского духа нации для защиты ее собственного достояния от бессовестных посягательств других наций или от диких безумств частей той же самой нации.

На этом поприще истинное и надлежащее назначение пера состоит в том, чтобы всеми честными средствами поощрять храбрость, великодушие и все прочие благородные черты великой нации, совместимые с безопасностью или защищенностью в будущем, твердо решившей отстаивать справедливость и в равной мере не уступать ни единой йоты неправде из-за трусливого страха перед последствиями; в то же время выступая за сдержанность и исчерпывая все честные средства, прежде чем приводить в исполнение последнее средство войны; не забывая при этом внушать, что внешняя война или внутренний мятеж обычно оставляют после себя худшие беды, чем те, которые предполагалось устранить. Небольшое размышление должно поэтому убедить каждого в колоссальном и мощном влиянии, которое историк и биограф оказывают на общество и нации в целом — во благо или во зло, в зависимости от занимаемого диапазона или сферы.

Жизнь осужденного преступника Джеймса Коупленда, искупившего свою обагренную кровью карьеру на эшафоте, наряду с историей тревожного и обширного клана, который на протяжении долгих лет порождал настоящее царство ужаса на столь широком пространстве территории нашей страны и одним из главных лидеров которого этот самый Джеймс Коупленд являлся, наглядно показывающая причины, способствовавшие продвижению, а также причины, приведшие к расчленению и окончательному распаду, — такая жизнь и история не могут не заинтересовать и не принести пользу широкой общественности даже в столь поздний срок, после столь долгого перерыва, вызванного непреодолимыми обстоятельствами.

Джеймс Коупленд был казнен в 1857 году. Его жизнь и история клана были опубликованы в 1858 году. Продажа труда продвигалась чудесным образом, когда против автора в Мобиле, в другом штате — Алабама, началось губительное судебное преследование за клевету на нескольких лиц по фамилиям Оверолл, Молтон и Кливланд; причем первый из них являлся главным действующим лицом в этом преследовании, по крайней мере внешне. Это обстоятельство в сочетании с подрывом финансовых ресурсов автора, а также всепоглощающими вопросами, связанными с недавней внутренней войной, через которую мы только что прошли, помешали появлению чего-либо, кроме первого издания, которое разошлось лишь на очень ограниченной территории.

Упомянутые здесь препятствия теперь практически устранены. Предоставляется возможность переиздания на гораздо более широкой основе, чем прежде. Время — исправитель ошибок и крайностей. Раскаленные страсти уступают место трезвому рассудку. В расширенном издании, которое вскоре появится, беспристрастные умы сразу же обнаружат, что главная цель состоит в том, чтобы воздать должное каждому и никому не причинить вреда; однако этот курс не исключает разоблачения виновных, хотя и попытается оправдать невиновных, которые могли быть обвинены из-за ошибки в имени или по непреднамеренному заблуждению.

Великие и влиятельные люди объединяются в союзы, иногда для достойных целей, но зачастую для недостойных. Весьма легко поддаться мысли, что молодого человека, только начинающего свой путь на поприще общественной жизни без престижа выдающихся людей, можно запросто сломить, какими бы грязными ни были средства, к которым прибегают для достижения этой цели. Странно, что губернатор Маквилли из штата Миссисипи столь безропотно и добровольно выдал автора законам другого штата и, что особенно важно, именно в ту местность, куда столь широко простиралось интригующее влияние обвинителей, прекрасно зная при этом, что у автора не могло быть ни мотивов, ни интереса обвинять или искажать факты в отношении кого бы то ни было, поскольку он предварительно ничего не знал ни по имени, ни лично касательно обвиняющих сторон — ни хорошего, ни плохого, — а лишь опубликовал по существу неизмененные откровения, сделанные самим осужденным, истинность которых тот запечатлел своим последним предсмертным вздохом на эшафоте; и в то время как губернатор Маквилли вместе с сотнями других из собственного опыта знали истинность главных подробностей, рассказанных самим Коуплендом. Этот печально известный клан наводил ужас не только почти на каждую часть этого штата, но и на многие другие. Однако все это принадлежит прошлому и упоминается сейчас лишь для того, чтобы обеспечить правильное понимание всех фактов и обстоятельств, связанных со всем делом от начала и до конца.

Правда и справедливость под воздействием угнетения и грязных сил могут удерживаться в подавленном состоянии некоторое время, но возрастающая и прогрессивная сила пружин разорвет и сбросит преграды, снова вырвавшись наружу с бодростью и силой, которые невозможно сокрушить или подавить ни софистикой, ни влиянием денег и именитых чиновников.

Дж. Й. Оверолл был главным явным обвинителем из трех. На суде было четко доказано, что существовали и другие Овероллы, и к удовлетворению присяжных именно к одному из них Коупленд относил свои исповеди; следовательно, общественные настроения никоим образом не изменились и не ослабли в результате судебного разбирательства, но, напротив, значительно укрепились в пользу существенной истинности исповедей.

Достопочтенный П. Уокер, адвокат защиты, утверждал то же самое и, кроме того, заявлял, что у Дж. Й. Оверолла не было ни тени права на своей стороне для возбуждения этого судебного преследования.

Автор откровенно признает, исходя из представленных на суде доказательств, что Дж. Й. Оверолл доказал свою невиновность в том, что касалось временных рамок, указанных в исповедях Коупленда. Но если это было его единственной целью, почему не было удовлетвориться вынесением решения в его пользу, которое не могло не состояться без какого-либо ущерба для автора или «исповедей»? Почему он в сговоре с другими прибегнул к столь позорным средствам, как будет показано впоследствии, чтобы сокрушить автора или издателя, которые прежде не знали его и не могли питать к нему никакой вражды или корыстных мотивов, а также с целью уничтожения «исповедей», большая часть которых, как было хорошо известно, являлась сугубо правдивой? Почему одна часть свидетелей оказалась столь бесчестной и во всех отношениях столь подозрительной? Почему поведение судьи было столь странным и колеблющимся, когда он менял свои напутствия присяжным на разных стадиях процесса? Почему вопреки всему современному укладу присяжных продержали взаперти шесть долгих дней и ночей с прямо выраженной и непреклонной решимостью не отпускать их, когда казалось, что нет никаких перспектив прийти к согласию по вердикту? Почему применялось столько хитрых лазеек для давления на части присяжных и вмешательства в их работу? Почему, когда они были изнурены усталостью и лишением сна, была пущена в ход последняя уловка для введения в заблуждение, заключавшаяся в том, что едва ли стоит упорствовать, раз наказание, если оно вообще будет, сведется лишь к легкому штрафу? Почему были задействованы низменные, презренные и закулисные механизмы, чтобы отравить разум женщины, бывшей тогда невестой, и расторгнуть брачный договор, который был заключен по доброй воле с обеих сторон? Если Дж. Й. Оверолл не имел в виду ничего иного, кроме установления собственной невиновности в отношении сделанных исповедей, которые он безосновательно применил к себе, то к чему было задействовано столь много таинственных сил и пущено в ход столько коррупции? Пытаясь доказать слишком многое, часто получают обратную реакцию, которая порой убеждает в том, что было сделано слишком мало для принесения хоть какой-то пользы жалобщику.

Общественное неосуждение вердикта, всеобщее сочувствие, следовавшее за автором повсюду, даже в пределах его тюрьмы, — будучи чужаком в Мобиле, он тем не менее повсеместно встречал доброе отношение как в этом городе, так и в других местах издалека, — все это свидетельствовало против этого незаслуженного и злобного преследования. Победа мистера Оверолла с компанией дорого им обошлась и оставила их в гораздо худшем положении, чем до начала судебного процесса.

Из-за стремления доказать слишком многое была предпринята жалкая уловка, чтобы создать видимость, будто Коупленд был рассудком помешан, являлся маньяком, а его показания абсолютно не заслуживали доверия. Более оглушительного провала невозможно было и задумать. Если он был невменяем, закон совершил тяжкую ошибку, предав его казни. Те, кто хорошо знал его, те, кто долго и часто навещал его в тюрьме, могут засвидетельствовать его незаурядную силу ума. Будучи храбрым и бесстрашным, обладая обходительными манерами, цепкой памятью и всеми прочими признаками умственной бодрости, шансы произвести впечатление о его невменяемости ничтожно малы. И все это перед лицом тех местностей, которые столь сильно пострадали от грабежей клана и которые могут поручиться за правдивость его исповедей. Но следственное жюри на основе хитроумного довода, выдвинутого во время его суда, ставит точку в этом вопросе. Человек, перед глазами которого стоит неминуемая смерть и у которого нет даже отдаленной надежды на какую-либо возможность спасения, не управляется так же, как другие люди при обычных обстоятельствах ведения дел и двуличности. Если для двуличных и скрытных его поведение кажется странным в разоблачении своих сообщников, то насколько же более странным оно кажется в рассуждениях о собственной матери? Показания умирающего человека, данные свободно и без какого-либо обманного или принудительного воздействия, обычно считаются заслуживающими доверия. Обстоятельства, при которых он сделал свои исповеди, имея в виду свое быстро приближающееся завершение всех земных сцен, внутренние свидетельства правды, которые они в себе несут, многочисленные местности, способные подтвердить содержащиеся в них факты, — все это ведет к формированию убежденности в существенной точности его рассказов. В последние его мгновения перед тем, как роковой спуск катапульты отправил его в бесконечную вечность, ознакомьтесь со следующим свидетельством, правильно переписанным со слов очевидца в ответ на обращение автора:

Мобил, шт. Алабама, 31 июля 1873 г.


Настоящим удостоверяется, что я присутствовал при казни Джеймса Коупленда, казненного в Огасте, округ Перри, шт. Миссисипи, 30 октября 1857 года, и слышал, как шериф Дж. Р. С. Питтс спросил его, упомянутого Джеймса Коупленда, верна ли подробная история и список имен, приведенных в качестве членов клана Уэйджесов и Коупленда, на что тот ответил шерифу утвердительно, что они верны.

Т. К. Картер. Офис 58, Норт-Коммерс-стрит, Мобил, шт. Алабама.



Могут быть приведены и другие столь же заслуживающие доверия свидетельства того же рода, но того, что переписано здесь, будет достаточно. Лицо, чья подпись стоит выше, с уважением известно практически во всем городе Мобил, а также на большей части территории штата Миссисипи, и в достоверности его слов никто не осмелится усомниться.

Следует иметь в виду, что существование этого клана продолжалось в течение огромного числа лет, сферы его деятельности простирались от штата к штату — от берега до берега. Здесь убийства и чудовищный грабеж; там горящие обломки с поспешным бегством с места на место во избежание поимки и преследований возмещающего вендеттного возмездия, часто увенчивавшиеся успехом, но то и дело дающие сбои на короткие периоды времени, пока резервы людьми, деньгами и чиновниками или связанными членами адвокатуры не могли быть задействованы для спасения или освобождения из тюрьмы посредством судебного процесса. Среди всех этих превратных сцен успехов и невзгод было бы не исключено, что могли вкрасться некоторые непреднамеренные ошибки в датах; тем не менее, по сути своей такие ошибки могут иметь характер, который ни в малейшей степени не затрагивает силу или ценность сделанных «исповедей»; однако ошибки такого рода могут предоставить прекрасный капитал для бессносно ущемленных сообщников, чтобы неистовствовать и пеной исходить. В качестве простого примера на этот счет: один человек видел, как другой совершил преступление 15-го числа, но при расследовании выяснилось, что это было сделано 16-го. Теперь, если бы он заявил «около 15-го числа», все было бы безупречно; но станет ли кто-либо утверждать, что из-за опускания этого слова «около» вся ценность показания уничтожается?

Далее, опечатки встречаются практически во всех печатных изданиях в большей или меньшей степени. Такие ошибки порой незначительны, а порой существенны. В первоначальном труде в его первом издании было обнаружено несколько опечаток. Например, «Шонесмак» должно было быть Шумейк или Шеймейк; но идея поднимать бурный скандал из-за ошибок такого рода донельзя смешна.

После некоторых колебаний относительно уместности автор решил переиздать текст в том виде, в каком он появился в первом издании, с теми немногими добавленными пояснениями и исправлениями, которые необходимы для четкого понимания читателем.

Сыновняя благодарность и дань уважения отцу, но мать, братьев и сообщников — Коупленд не щадил никого. Без утайки, без сдержанности, просто и без какого-либо стремления к усложнению правда лилась быстро и спонтанно за то короткое время, что оставалось ему жить. Философ, государственный деятель и моралист — все могут извлечь из его исповедей ценные уроки для будущего. Размышления о его матери показывают огромную силу и влияние, которое родительница оказывает на юношество и зрелость. «Плохо то правило, которое не работает в обе стороны». Если в данном случае мать принесла столь много дурных плодов, то противоположное или обратное должно принести противоположные результаты — отсюда колоссальная важность матерей как для нынешнего, так и для подрастающего поколений.

Сначала клан Мюррелла, затем банда Уэйджесов и Коупленда. Обе организации пришли к трагическому концу. Как ни поразителен этот факт, находятся те, кто предпочитает жизнь, полную крови, грабежей и ужаса, мирному труду и благам благоустроенного общества. Если жизнь и история, рассматриваемые ныне, попадут в руки кого-либо из этого круга, пусть они не тешат себя льстивой иллюзией, что если бы не эта или другая допущенная ошибка, карьера клана могла бы продолжаться бесконечно. Не стоит лелеять подобные пагубные заблуждения ни единой секунды. В условиях полуцивилизованности, где законы представляют собой лишь издевательский фарс, где количество денег является мерилом вины или невиновности; где судьи на скамье подсудимых, исполнительные чиновники, круговые поруки, клики, юристы, демагоги и даже ряд лиц духовного звания — мистер Макграт в качестве примера — действуют не в соответствии с принципами справедливости в согласии с благотворными влияниями, стремящимися к господству естественного порядка и правосудия, а в соответствии с коррумпированными и корыстными мотивами ради политических соображений с целью обеспечить богатство и власть, какими бы грязными ни были средства; при столь нездоровом стечении обстоятельств организации наподобие банд Мюррелла, Уэйджесов и Коупленда, как бы усердно и косвенно их ни поддерживали богатые и влиятельные люди, сколь бы смелыми и способными ни были действовавшие лица, не могут продолжаться вечно. Подобные объединения беззакония для убийств и грабежей, поджогов и всех прочих темных преступлений, присущих испорченным натурам, должны закончиться смертью и распадом; но так обычно случается, что менее виновные заканчивают свой путь на эшафоте или иным образом от рук возмущенной общественности, в то время как высшие эшелоны причастных преступников с более крупным калибром мозга остаются пировать на добыче, за которую менее удачливым пришлось испить муки позорной смерти.

Организации столь огромного и гигантского масштаба являются издержками грубого и переходного состояния общества, где население немногочисленно, где средства защиты плачевно несовершенны и где столь многие закаленные преступники избегают наказания благодаря шутовским формам судебных разбирательств не в судах правосудия, а судах невежества и коррупции под знаменем свободы и щепетильной мягкости ради фальшивого или ложно сентиментального оттенка гуманности; однако по мере роста населения в той же пропорции должны возрастать выявление преступлений и защита, наряду с лучшим отправлением законов и правосудия, даже если для этого придется изменить формы правления. Богатство не может долго накапливаться без хаоса и анархии, если защита жизни и собственности не является соразмерной.

Но часто на смену закату таких ужасных организаций, промышлявших дерзкими и отчаянными грабежами лучших слоев общества, зарождаются другие организации — меньшего масштаба, но более опасные, поскольку они тоньше и изощреннее и во всех отношениях труднее поддаются обнаружению.

Есть что-то страшное или, по крайней мере, тревожное в самом понятии, пробуждаемом именами «кланов» и «банд»; но совсем иначе обстоит дело с «кругами» и «кликами». Последние контролируют законодательные органы, исполнительную власть и кабинеты министров, а также практически все судебные круги. Они являются арбитрами для соискателей всех мастей — обычно в зависимости от предложенной цены или вознаграждения. Но существует еще один, более низкий класс кругов и клик, состоящий из подчиненных чиновников, мелких членов адвокатуры и ничтожных безрассудных громил. Когда нужно заработать денег или получить иную выгоду, этих громил пускают в дело, и если они ввязываются в судебные неприятности, дешевые адвокаты при содействии чиновников всегда оказываются тут как тут, чтобы освободить оступившихся преступников. Прежние методы убийств, поджогов и разбоя с налета были заменены более сложными формами завоевания и наживы.

Всякий, кто отваживается на разоблачение модных пороков влиятельных кругов, всякий, кто нападает на цитадели и твердыни преступности и коррупции, не должен рассчитывать на то, что ему удастся избежать многочисленных и глубоко законспирированных заговоров с целью лишения его жизни, и если он избежит участи пасть жертвой, он окажется более чем удачлив. Вплоть до настоящего момента автор горько испытал все это на себе. Удивительно то, что он до сих пор жив и преисполнен решимости продолжать в более резких выражениях, чем демонстрировалось ранее, полагаясь на непобедимую правду и лучшие слои общества, которые поддержат его в испытании, с которым ему приходится сталкиваться. Хотя он многое претерпел и имел множество «чудом удавшихся спасений» от замышляемых против него козней и ловушек.

Последующая часть Приложения поведает читателю о нескольких дьявольских затеях покушения на убийство, когда попытки запугивания потерпели неудачу. Первая из них охватывает подробности периода между публикацией и арестом автора, а вторая — примерно три года после завершения суда. Период между публикацией и арестом не может не представлять интереса для читателя — он служит прелюдией к последовавшему важному судебному процессу. Инциденты, имевшие место в течение упоминаемого здесь времени, имеют весомое значение с точки зрения косвенных доказательств в пользу установления существенной правильности исповедей Коупленда, хотя и задумывались с целью их опровержения и сведения всего на нет.

Во время тюремного заключения Коупленд, казалось, полностью осознал далеко идущие планы и командную мощь некоего Шумейка. Именно этот человек сыграл столь заметную роль до и во время суда в сговоре с тремя обвиняющими сторонами из Мобила. Заклятый враг всего человечества не превзойдет его в вероломном обмене обманами.



“With smooth dissimulation well skilled to grace,

A devil’s purpose with an angel’s face.”







Именно он первым адресовал автору письмо, исполненное поистине несравненного двуличия, проживая в округе Перри под поддельной или вымышленной подписью. Именно он затем навестил автора лично — сначала пытаясь испытать искусство убеждения, а затем коварное влияние запугивания, но ни в том, ни в другом случае не добившись желаемого эффекта. После этого именно он заключил союз с тремя обвинителями из Мобила, доставил требование губернатора Алабамы к губернатору Миссисипи о выдаче автора и в обстоятельствах, связанных с арестом, вел себя столь загадочно и подозрительно, что не могло оставаться никаких сомнений в том, что он злоумышлял против жизни автора под благовидным предлогом сопротивления законной власти. Однако эта цель потерпела сокрушительный крах. Изрядное число хороших граждан быстро собралось вместе, отлично вооружившись для защиты, и вызвалось добровольно сопровождать арестованного автора в Мобил, что они соответствующим образом и исполнили, эффективно обеспечив его безопасность.

Затем последовал суд. Пристальное внимание к связанным с ним обстоятельствам позволяет почерпнуть массу информации, демонстрирующей силу политических соображений и то, насколько трудной оказывается задача для правды и справедливости в их первых попытках одержать победу над союзом богатства и интеллекта, объединившихся ради дурных целей. Например, председательствующий судья Маккинстри не мог питать личных предрассудков или вражды к автору и в душе мог радоваться роспуску клана, но его очевидно предосудительное поведение на суде служит убедительным свидетельством того, что он находился под влиянием иных соображений, нежели закон и справедливость. На этот факт обращал свое внимание доктор Бевелл, один из присяжных заседателей по этому делу, в своих отсылках к поведению судьи и политическим соображениям, каковые отсылки можно найти в его письме, опубликованном в другой части труда.

В дни судебного процесса печально известная натура этого самого Шумейка была обнажена и явлена общественности. Он являлся главным свидетелем обвинения, на которого полагались. Другой столь же бесчестный свидетель по имени Бентонвилл Тейлор, чья порочность была продемонстрирована самыми удовлетворительными показаниями, был доставлен издалека в лохмотьях и нищете, а отправлен обратно в роскошном убранстве с деньгами в изобилии. Требуется ли беспристрастному суду что-то еще для формирования убежденности в позорных чертах этого судебного преследования? Если да, он обнаружит гораздо больше, прежде чем доберется до конца подробностей суда. Вдобавок к этому — почти всеобщий взрыв сочувствия в поддержку автора с письмами соболезнования из отдаленных мест, все из которых будут обнаружены на надлежащих страницах этого труда.

В столь неблагоприятных обстоятельствах нельзя было ожидать, что Коупленд в своей исповеди сможет изложить более чем малую толику деяний всего клана. С тех пор ряд самых разнообразных интересных материалов был собран из наиболее достоверных источников и будет представлен в соответствующем месте этой брошюры.

Тема преступности открывает практически неисчерпаемый простор для пространных рассуждений. Подробный трактат о ее причинах и средствах борьбы с ней слишком многословен для труда подобного рода — здесь будут перемежаться лишь немногие мимолетные наблюдения на эту тему, которые уместны и имеют прямое отношение к обсуждаемым главным вопросам.

И теперь, завершая эту вводную часть, автор желает дать понять общественности, что он не питает личной вражды к тем, кто столь неправедно лишил его свободы, разорил его расходами и покушался на его жизнь столькими изощренными способами. Он не предавался мстительным страстям, но старался строго ограничиваться непредвзятой и беспристрастной ролью историка и биографа — воздавая должное там, где оно заслуженно, и надлежащим образом клеймя преступления, коррупцию и нездоровые заговоры всякий раз, когда они встают на пути. И если за это ему предстоит перенести повторение гонений и судебных преследований с добавлением новых опасностей, он постарается перенести их со всей доступной ему стойкостью в надежде, что мирно и честно настроенные слои общества сплотятся для разрушения зданий порока и установления лучшего, более чистого и здорового состояния общества.




ПРЕДИСЛОВИЕ.





Количество лет, в течение которых банда сухопутных пиратов Коупленда и Уэйджеса вела успешную карьеру грабежей, поджогов и убийств в Соединенных Штатах; их окончательный распад, позор и насильственный конец от рук карающего правосудия; а также суровый нравственный урок, преподаваемый их историей и судьбой, побудили нижеподписавшегося опубликовать исповедь одного из главарей банды, сделанную им самим в ожидании смерти от рук палача. В ее достоверности можно не сомневаться; и в самом деле, едва ли возможно усомниться в правдивости ее заявлений, столь детально, последовательно и четко они изложены и столь согласованы с различными местностями и характерами людей.

Эта исповедь была передана мне главным образом при помощи пространных записей, которые Коупленд годами вел в своем дневнике и которые существенно освежили его память.

Джеймс Коупленд, предмет этих мемоаров, родился близ реки Паскагоула в округе Джексон, штат Миссисипи, 18 января 1823 года. Он был сыном Айшема Коупленда и Ребекки Коупленд, его жены — урожденной Ребекки Уэллс. Родители в течение многих лет проживали вблизи реки Паскагоула.

Айшем Коупленд был зажиточным фермером, имевшим хорошее хозяйство, нескольких негров, вдосталь лошадей, мулов и прочего скота; и, по сути, можно сказать, что у него было все необходимое для того, чтобы семья со средним достатком могла жить в комфорте. Он был отцом нескольких сыновей; но увы! то, что большинство людей считает благословением, обернулось для него проклятием, и после столкновения со многими испытаниями в юности и зрелые годы, как раз тогда, когда он думал насладиться миром и покоем старости, дурное поведение сына навлекло на него множество тяжелых ударов судьбы и в конце концов свело его в могилу с разбитым сердцем.

ДЖ. Р. С. ПИТТС.








ЖИЗНЬ И КАРЬЕРА ДЖЕЙМСА КОУПЛЕНДА, ЮЖНОГО СУХОПУТНОГО ПИРАТА, И ЕГО ЕГО БЛИЖАЙШИХ СОУЧАСТНИКОВ,




В ПОДРОБНОМ ИЗЛОЖЕНИИ САМОГО СЕБЯ, В ТЮРЬМЕ, ЗА НЕСКОЛЬКО ДНЕЙ ДО КАЗНИ, ДОКТОРУ ДЖ. Р. С. ПИТТСУ, ТОГДАШНЕМУ ШЕРИФУ ОКРУГА ПЕРРИ, ШТ. МИСИСИПИ.



Когда мне было около десяти или одиннадцати лет, отец отдал меня в школу, и время от времени я учился у нескольких хороших преподавателей. При правильном воспитании и подходе я мог бы получить широкое образование. Отец часто настаивал и убеждал меня учиться и стараться получить хорошее образование, говоря, что будет отправлять меня в школу столько, сколько я пожелаю. Но, будучи введен в заблуждение обществом дурной компании, я вместо этого предавался изучению проказ и прочих вещей, нисколько не полезных для меня и не выгодных для юношества. Моим несчастьем было то, что мой нрав подталкивал меня к изысканиям о том, как обмануть, провести и надуть товарищей и школьных приятелей, лишив их перочинных ножей, денег или всего, что попадало под руку и чего мне хотелось, и обычно мои затеи заканчивались успехом. Если не удавалось добиться цели одним способом, я прибегал к какому-нибудь другому и в конце концов добивался своего, прежде чем остановиться. Предаваясь этому грубому и проказливому нраву, я закономерно становился все более ожесточенным, и в школе мне доставляло наслаждение видеть, как учеников секут или наказывают иным образом, причем я часто клеветал на любого из них, кто мне не нравился, чтобы их выпороли; и очень часто я наговаривал на ни в чем не повинного школьника, чтобы выгородить любимчика-нарушителя и подвергнуть наказанию невиновного. Чаще всего мне удавалось проворачивать свое злодейство так, чтобы выйти сухим из воды; однако порой меня все же наказывали. Это заботило меня лишь до тех пор, пока длилось само наказание. Как только меня освобождали, я совершал проступок худший, чем тот, за который меня высекли, и уж на тех из моих школьных товарищей, кто становился причиной моего наказания, я непременно обрушивал месть, добиваясь их наказания тем или иным способом. Из-за моего дурного поведения в школе не нашлось бы ни одного учителя, который позволил бы мне посещать его занятия долгое время, и всякий раз, когда у меня возникали разногласия с преподавателями, мать всегда защищала меня и потакала всем моим поступкам; и такое потакание и защита подталкивали меня к совершению преступлений еще больших масштабов. И я откровенно заявляю здесь, что мать стала главным и основным виновником всех моих преступлений и несчастий, побуждая меня к совершению тех деяний, которые привели меня к тому, что я есть.

Когда мне исполнилось около двенадцати лет, мать однажды отправила меня с мешком к дому соседа (мистера Хелверсона), чтобы раздобыть овощей или зелени. Я передал поручение миссис Х., и та велела мне идти в огород и взять то, что мне нужно. Ножа при мне не было. Я попросил миссис Х. одолжить мне нож, который, как я знал, у нее был, и она достала из кармашка для рукоделия очень красивый маленький ножик, наказав мне не потерять и не сломать его, поскольку он был подарком от друга. Я выслушал это и пообещал ей быть осторожным. Однако пока я находился в огороде, добывая овощи или зелень, все мои мысли и смекалка были заняты изобретением какого-нибудь способа, с помощью которого я мог бы обманом выманить у женщины ее нож. Наконец, набрав овощей и сложив их в мешок, я положил нож на дно мешка; затем я вернулся в дом и сказал хозяйке, что оставил нож в огороде, забыл то место и не могу его отыскать; я попросил ее пойти со мной и помочь мне поискать его, что она любезно и сделала, и мы оба усердно искали, но все безрезультатно. Женщина очень переживала из-за своего ножа и сильно горько сокрушалась о его потере, в то время как я вовсю посмеивался в кулак, осознавая, как мастерски я ее надул. Этот мой фокус сошел с рук на какое-то время. Однако впоследствии выяснилось, что нож у меня, и это подняло немало шума и хлопот. Меня обвинили в краже ножа. Но я отверг все обвинения, заявив, что купил имеющийся у меня нож в Мобиле, и доказал это при помощи матери, которая неизменно покрывала мое жульничество. Пожалуй, это можно назвать моим первым успешным подвигом в воровстве, хотя и до того я имел привычку красть мелкие пустяки у школьников.

Поскольку мой отец жил в непосредственной близости от миссис Хелверсона, чья семья состояла с нами в родстве, их скот пасли вместе на одном пастбище. Моим следующим предприятием в воровстве снова стал угор у мистера Х.; у него имелась партия отменных жирных поросят, которые в то время высоко ценились в Мобиле. Мой брат Айшем (по прозвищу Уинн) и я запрягли лошадь в тележку и тронулись в путь, якобы собираясь на охотничий стан убивать оленей и везти их на продажу в Мобил. В ту ночь мы проехали небольшое расстояние и разбили лагерь. Ночью мы подошли к свинарнику Хелверсона и похитили целую тележку его лучших поросят в количестве пятнадцати штук, отвезли их в Мобил и продали по два доллара за штуку. И хотя мистер Х. в душе был уверен, что это мы украли его поросят, доказать он этого не мог; и мне снова удалось уйти от ответственности. Воодушевленный своим успехом, еще сильнее ободренный и поддерживаемый матерью, не достигнув еще и четырнадцатилетнего возраста, я уверовал, что смогу составить себе независимое состояние с помощью воровства, и утратил чувствительность к подстерегающей меня опасности. Вскоре после только что описанного происшествия я совершил второй набег на поросят мистера Х. Но в этом втором приключении мне повезло меньше, чем в первом, ибо мистер Х. в тот раз меня всё же подловил. Улик оказалось достаточно, и меня впервые привлекли к суду за кражу поросят. Прекрасно зная свою вину и имеющиеся против меня улики, я счел свое положение крайне сомнительным. Я был арестован шерифом округа Джексон и должен был внести залог для явки в окружной суд округа Джексон, чтобы ответить по обвинительному акту, выдвинутому против меня штатом Миссисипи по обвинению в преступлении кражи. Залог требовал моего посещения суда от сессии к сессии и изо дня в день до тех пор, пока меня не освободят в надлежащем судебном порядке. Мой бедный старый отец нанял лучших адвокатов для моей защиты, каких только можно было сыскать во всей округе. Это обошлось бедняге в круглую сумму денег. Мой адвокат, ознакомившись с фактами дела, посоветовал мне, что единственным шансом на оправдание было как можно сильнее затянуть судебный процесс. Он так и поступал от сессии к сессии в надежде, что что-нибудь произойдет и меня оправдают. Я прекрасно знал, что если мое дело дойдет до слушания, меня признают виновным, и страшился последствий, ибо понимал, что тогда не останется ни малейшего шанса на земле предотвратить мою отправку в исправительное учреждение.

В полной мере осознавая свое положение, при всей моей тогдашней молодости, мне потребовалось разработать какой-то план, чтобы выпутаться из этой истории, и я неделями размышлял над тем, как уладить это дело. Однажды в беседе с матерью и некоторыми другими доверенными лицами она и они посоветовали мне обратиться к Гейлу Х. Уэйджесу; и мать сказала, что сама пошлет за Уэйджесом и поговорит с ним, поскольку он является ее особым другом. Соответственно, она так и поступила, и он пришел к нам домой. В тот момент у нас дома находилось несколько членов клана, хотя тогда я еще не знал их в этом качестве; однако мать знала их, как я выяснил позже, когда примкнул к ним. Из множества предложенных кланом планов ни один не пришелся по душе ни матери, ни Уэйджесу. Одни предлагали устроить засаду и перебить свидетелей, другие — что-нибудь еще. Наконец Уэйджес выдвинул свое предложение, которое было поддержано моей матери. Это было именно то предложение, которое я ожидал услышать, ибо мать говорила мне, что какой бы план ни избрал Уэйджес, он непременно меня выгородит. Его план заключался в том, чтобы нам тем или иным способом постараться уничтожить здание суда и все архивы и тем самым уничтожить обвинительный акт против меня. Благодаря этому против меня ничего не останется, и я буду оправдан, поскольку ни одно обвинение больше висеть на мне не будет.

Этот план мне чрезвычайно понравился, и я был сильно воодушевлен мыслью, что у меня есть друг, полностью способный и компетентный выручить меня, который постоит за меня при любых и всяких угрозах и выведет чистым. Уэйджес дал мне личное обещание сделать это, и он сдержал свое слово. Мы назначили время для осуществления нашего замысла и соответственно встретились. Точной даты я не припомню, но стояла сухая погода, была темная ночь с сильным ветром с севера. Заготовив достаточно сухих горючих материалов, мы вошли в здание суда, поднялись наверх и разместили наше горючее на крыше с наветренной стороны здания. Уэйджес спустился вниз патрулировать вокруг. Достаточно покружив для разведки, он подал мне сигнал стуком или ударом в стену; я немедленно распахнул дверцу своего темного фонаря, поднес спичку и бросился вниз по лестнице, после чего мы с Уэйджесом покинули это место на всех парах. Мы остановились на возвышенности примерно в пятистах-шестистах ярдах к юго-востоку от здания суда, чтобы понаблюдать за пожаром. Такого зрелища мне еще никогда не доводилось созерцать. Пламя, казалось, вздымалось так же высоко, если не выше, чем верхушки высочайших сосен; оно освещало все вокруг на добрые двести ярдов. После того как здание суда вместе с архивами полностью сгорело, а пламя утихло и угасло, мы отправились домой, ликуя по поводу нашего успеха в осуществлении задуманного. О поджоге здания суда ходило много разговоров и догадок, и нас обвиняли — по крайней мере, меня подвергли суровой критике, но никаких улик или доказательств, достаточных для того, чтобы зацепить Уэйджеса или меня, обнаружено не было; так что я снова избежал наказания за преступление, в котором был виновен и за которое должен был понести карающее возмездие.

Помощь, советы и покровительство, которые я получал от Уэйджеса, внушили мне к нему высочайшее доверие, и он имел над мной безграничное влияние; я видел в нем своего самого сердечного и надежного друга и в конце концов полностью доверился ему, полагаясь на него во всем, что касалось советов и указаний. Хотя Уэйджес был негодяем, в чем я теперь должен признаться, все же в его характере были и привлекательные черты. У себя дома он был дружелюбен, любезен и гостеприимен; в обществе — обходителен и вежлив, и при первом знакомстве никто бы ни на минуту не поверил, что он — разбойник вне закона, коим он в итоге себя и проявил; и я твердо верю, что он пролил бы последнюю каплю крови в своих жилах, чтобы защитить меня; однако должен сказать, что именно он стал главным виновником моих несчастий и привел меня туда, где я нахожусь.

После сожжения здания суда общение между Уэйджесом и мной стало более частым. Мы крепко сдружились, и между нами установилось полное доверие. Однажды Уэйджес сделал мне предложение: присоединиться к нему и отправиться с ним, утверждая, что мы можем зарабатывать деньги без труда, жить в изобилии и изысканном стиле; что с ним связано множество людей в разных частях страны, причем некоторые из них — богатые люди с хорошей репутацией в обществе, где они жили; что у них есть организованная банда, которая будет стоять друг за друга при любых обстоятельствах; что у них есть вигвам в городе Мобил, где они время от времени проводят собрания, и что у них там много сообщников, которых публика едва ли подозревает. Я с готовностью согласился на это предложение; оно отвечало моему характеру и представлению о вещах, и тогда, в моем возрасте и будучи окрыленным прошлыми успехами, я ничего не боялся.

Я отправился в Мобил с Уэйджесом, и там он представил меня некоторым своим товарищам, которые состояли членами его клана. Соответственно, они провели собрание в своем вигваме, и Уэйджес (бывший их председателем) представил меня там в качестве кандидата в члены, и меня бы отвергли, если бы Уэйджес за меня не заступился. В конце концов моя кандидатура была одобрена, и меня приняли в члены. Затем Уэйджес привел меня к присяге, которую должен был принимать каждый член. После этого меня проинструктировали и сообщили знаки и пароли клана; и больше всего меня предостерегали сохранять бдительность и не позволять никому заманить меня в ловушку, а также никому под предлогом принадлежности к клану или желания присоединиться не позволять никоим образом получить от меня информацию относительно существования клана, его планов или способа действий. Присяга приносилась на Святой Библии. (О! какое осквернение этой доброй книги!) Форма присяги была такова: «Вы торжественно клянетесь на Святом Евангелии Всемогущего Бога, что никогда не разгласите, всегда будете скрывать и никогда не откроете ни один из знаков или паролей нашего ордена; что не станете изобретать никакой знак, символ или устройство, посредством которых могут стать известными тайные секреты нашего ордена; что никоим образом не предадите и не вызовете предательства ни одного члена этого ордена — и все это под страхом того, что ваша голова будет отделена от вашего тела, да поможет вам Бог».

Уэйджес был президентом и главой клана. Все важные дела клана были вверены его попечению. Он созывал собрания, рассылал всем членам клана извещения об их сборах, а во время сборов председательствовал. Во всех вопросах за ним сохранялось преимущественное право вносить резолюции на благо клана.

На этом собрании присутствовали: Чарльз Макграт, вице-президент; Макклейн, секретарь; Джон Элва, Генри Сэнфорд, Ричард Кейбел и Сампсон Типарк — члены комитета бдительности; Уильям Браун из Мобила — привратник.

После того как я прошел эту инициацию, был наделен всеми знаками, словами и символами и полностью посвящен в тайны клана, меня обучили их способу тайной переписки с помощью алфавита или ключа, изобретенного печально известным Мюрреллом из Теннесси. Мне предоставили алфавит и ключ, и на том же тайном языке мне выдали список всех имен, принадлежавших нашему клану, а также список нескольких других кланов, с которыми наш поддерживал переписку, указав места их проживания и расположения их вигвамов; так что, когда мы крали лошадь, мула или негра, мы точно знали, куда их отвезти, чтобы спрятать и продать.

После того как я прошел полную инициацию и стал частью клана, Уэйджес и Макграт, зная мои способности и то, что я сообразительный, проницательный и хитрый парень, взяли меня под свою непосредственную особую опеку. У нас была явка у старого Уэйджеса примерно в двенадцати милях от Мобила и еще одна на Дог-Ривер примерно на таком же расстоянии в другом направлении. Тот сезон мы курсировали из одного места в другое, а иногда и в самом городе, крадя все, что только могли. Иногда мы забивали быков, свиней и овец, отвозили их в город и продавали; порой крали породистую лошадь или мула и доставляли какому-нибудь из наших товарищей для укрытия, а время от времени пропадал кто-нибудь из негров. Все это время мы делали вид, что занимаемся заготовкой дранки, выжиганием древесного угля, а также производством планок и кольев — каждый сам по себе. Нам всегда удавалось обеспечивать семью всем необходимым мясом.

Мы продолжали работать в том же духе до конца лета или начала осени 1839 года, когда большинство жителей покинули город; а поскольку шестеро членов нашего клана служили городскими стражниками, мы сплотили свои силы, и Уэйджес назначил собрание. На нем было решено подготовить лодки и повозки: лодки должны были стоять у определенной пристани в Мобиле в определенную ночь, а повозки — у указанной пристани на Дог-Ривер на следующую ночь. Также было приказано собраться в нашем вигваме в первую ночь в семь часов. После этого собрание было закрыто.

Настал обещанный вечер, и каждый член клана явился вовремя. Собрание было полным. Мы все нарядились: наклеили фальшивые усы, некоторые — фальшивые бакенбарды, кто-то закрыл один глаз зеленой повязкой, а многие оделись матросами; в таком снаряжении и с маскировкой мы были готовы к действиям, имея при себе всевозможные отмычки, универсальные ключи, инструменты для взлома замков, ломы и т. д. В девять часов городская стража заступила на дежурство, и по предварительной договоренности те из наших товарищей, кто заступил в караул, оказались в первой смене. Они немедленно отправили двух своих людей сообщить нам, где совершить первый взлом. Они провели разведку заранее и знали, в каких лавках хранятся самые богатые и ценные товары, а также раздобыли фальшивые ключи от нескольких магазинов. Во всеоружии, каждый с револьвером, ножом боуи и карманным фонарем, около десяти часов мы выступили. Нашей первой целью стал магазин галантерейных товаров, который мы открыли одним из наших ключей. Мы вынесли из этого магазина товаров на сумму более 5000 долларов: дорогие шелкий, муслин и т. д. Затем мы проникли в богатый ювелирный магазин и подчистую обчистили его. Дорогих часов там не оказалось; мы забрали несколько серебряных и двое-трое золотых часов, оставленных, как мы полагали, в ремонт. Наша добыча там составила от четырех до пяти тысяч долларов. Следующей нашей целью стал крупный магазин готовой одежды. Там мы взяли товаров на 3000 долларов — самую лучшую и качественную одежду. Пока мы этим занимались, часть членов клана переносила товары и складывала их в лодки. Мы раздобыли две мясницкие тележки, которые стояли неподалеку; наши люди упаковывали товар, нагружали тележки и отвозили их к нашим лодкам. Около половины двенадцатого, зная, что в двенадцать часов сменится караул, мы разошлись и подожгли каждый из ограбленных магазинов. Вскоре раздался крик о пожаре; поднялся ветер, и огонь быстро распространился. Наш клан возобновил действия: мы захватывали и выносили товары из каждого попадавшегося на пути магазина, по-прежнему используя тележки. Мы держали их в постоянной работе, и до рассвета успели загрузить две большие быстроходные лодки, а также разместили большое количество товаров на «деревянной плоскодонке». Незадолго до рассвета мы уплыли на лодках к Дог-Ривер. Мы прибыли туда около восьми часов, в десяти милях от города, поднялись вверх по реке к нашему месту высадки, где прятали товары до той ночи, когда задействовали повозки для вывоза и укрытия груза, что в итоге и завершили на вторую ночь. Затем Уэйджес созвал собрание клана, явка на которое была обязательной. Целью этого собрания был отчет каждого члена о количестве добытого им товара, чтобы можно было произвести справедливое распределение. Судя по представленному тогда отчету, мы раздобыли товаров почти всякого рода на сумму более двадцати пяти тысяч долларов. У нас был в изобилии запас бакалеи и спиртного. Наши друзья в городе располагали щедрыми запасами практически всего. Мы разделили нашу добычу, и Уэйджес, Макграт и я получили на свою долю добра примерно на шесть тысяч долларов. Нам разрешили выбрать самые лучшие и дорогие товары, такие как ювелирные изделия, дорогие шелка, муслин и т. д., которые мы могли увезти в своих сундуках.

Надежно уложив наши вещи, мы совершили поездку из Мобила во Флориду через Пенсаколу, захватив с собой часть ювелирных изделий, часов и галантереи. Мы путешествовали из Пенсаколы по Флориде с тюками товаров в качестве разносчиков, причем каждый выбрал отдельный маршрут, а встретиться все должны были в Огасте в определенный день. Уэйджес поехал средним путем, Макграт — южным, а я отправился северным маршрутом. Я проехал некоторое расстояние, время от времени распродавая часть своей добычи. В конце концов я прибыл в очень богатую местность у реки Чатахучи, недалеко от границы Алабамы. Там я быстро сбыл большую часть своих товаров.

Я забрел в дом, где жила очень богатая пожилая вдова. Она купила немало моих украшений и других товаров для двух своих младших дочерей. Я притворился больным под предлогом, чтобы остаться там. У этой дамы была очень миловидная мулатка лет семнадцати. За то время, пока я притворялся больным, я договорился с этой девушкой о побеге со мной; я пообещал взять ее в жены и увезть в свободный штат. Она должна была встретить меня в определенную ночь у речной пристани примерно в миле от того места. Я ушел из дома, сделав вид, что направляюсь в Колумбус, штат Джорджия, поднялся вверх по реке миль на тридцать и украл каноэ. Я раздобыл немного мяса и хлеба и поплыл вниз по реке. В назначную ночь я был у пристани, и около десяти часов девушка-мулатка пришла. Она припасла вдоволь постельных принадлежностей и провизии. Затем я поплыл вниз по реке со своей девушкой. В ту ночь мы проплыли миль тридцать и пролежали в речном болоте весь следующий день. На следующую ночь мы преодолели вниз по реке около пятидесяти миль. На третью ночь мы добрались до Огасты за два дня до назначенного срока встречи с Уэйджесом и Макгратом. Я причалил немного выше города и сразу после рассвета оставил девушку в болоте, а сам отправился в город. Осматриваясь по сторонам, я столкнулся с Джоном Харденом, который состоял в нашем клане. Он вскоре указал мне место, где я мог спрятать девушку и остаться сам. На следующий день прибыл Макграт; я встретил его на улице и подал знак следовать за мной к нашему убежищу. Я показал ему свою девушку и рассказал, как ее добыл; тогда он поведал мне, что украл ладного негра и спрятал его в болоте примерно в четырех милях от города. После обеда, незадолго до наступления темноты, мы с Макгратом отправились в болото, вывели его негра и спрятали в том же месте, где находилась моя девушка.

На следующий день около восьми часов подошел Уэйджес; мы все были начеку, поджидая его. Мы подали ему знак пройти в наше укрытие. Мы показали Уэйджесу, какой куш сорвали; тогда он рассказал нам, что украл двух негров и двух породистых лошадей и спрятал их в болоте примерно в пяти милях от города. Опасаясь погони, он заявил, что мы должны немедленно уходить. Мы договорились с Харденом и нашим хозяином дома насчет того, чтобы забрать лошадей. Они дали Уэйджесу по двадцать пять долларов за лошадь в уплату за наш постой. Тем вечером Уэйджес и Харден отправились в болото; Харден забрал лошадей и уехал, а Уэйджес привел своих негров и поместил их вместе с нашими. Пока Уэйджес ходил за своими неграми, мы с Макгратом зашли в кофейню и встретили там испанцев, у которых была небольшая шхуна, груженая в тот момент для Нового Орлеана. Мы договорились с ними о перевозке нас и наших негров в Новый Орлеан, вернулись в наше убежище и все подготовили. Около десяти часов Уэйджес вернулся со своими неграми, и мы все поднялись на борту судна, которое снялось с якоря и вышло за бар. На следующее утро капитан оформил отход своего судна, и к десяти часам мы миновали бар и шли полным ходом при попутном ветре. На вторую ночь, незадолго до рассвета, мы причалили у пончартрейнской железной дороги и на первом же поезде уехали в город. Мы зашли в одно из наших убежищ в городе, позавтракали сами и покормили негров, а в девять часов отправились на пароходе до Байю-Сара. Прибыв туда, мы переправились через реку и отправились к одному из членов нашего клана — богатому плантатору, — у которого продали наших негров. За свою девушку-мулатку я получил тысячу долларов; Макграт продал своего парня за одиннадцать сотен долларов, а Уэйджес продал каждого из своих парней по девять сотен долларов. Получив деньги, мы отправились в Мобил. Моя девушка устроила изрядную сцену, когда я собирался уезжать, но я пообещал вернуться через месяц и кое-как успокоил ее. Должен признаться, что моя совесть тогда была уязвлена: ведь девушка поехала со мной, я жил с ней как с женой, и она питала ко мне такое слепое доверие. Моя совесть и поныне уязвлена, когда я размышляю о том, насколько лучше было бы для меня оставить ее при себе и жить с ней, чем дойти до того, до чего я дошел.

По пути в Мобил мы пробыли в Новом Орлеане три-четыре дня. За время нашего пребывания там случился один пожар. На нем мы немного поживились — примерно по сто долларов на брака. Макграт едва не попался, попытавшись сорвать второй куш. На следующий день мы выехали в Мобил; высадились в Паскагуле и пешком по суше добрались до дому с нашими деньгами и тем небольшим количеством товаров, что мы украли в Новом Орлеане.

Затем мы сдали на хранение наши деньги, собрали все оставшиеся ценные товары, украденные в Мобиле во время великого пожара, а также то, что мы похитили в Новом Орлеане, и стали готовиться ко второму вояжу. Мы выручили около четырех тысяч пятисот долларов, которые закопали в землю, а с собой взяли примерно по сто пятьдесят долларов на расходы каждый, а также равную долю товаров.

25 марта 1843 года Уэйджес, Макграт и я покинули Мобил и направились в Техас; мы прибыли в Новый Орлеан, где высадились на следующий день. Мы пробыли там около трех дней и продали большое количество наших товаров — те, что были слишком тяжелы для переноски. Находясь в городе, Уэйджес выиграл около семисот долларов у торговца зерном из Теннесси по фамилии Мерфи. Мы с Макгратом проиграли примерно по сто пятьдесят долларов каждый. Покинув Новый Орлеан, мы поднялись вверх по Миссисипи и высадились у дома старого друга, принадлежавшего к нашему клану. Его звали Велтер. Мы провели у него один день и ночь; мы видели его в городе за несколько дней до этого и были приглашены в гости, но, приближаясь к его жилищу, все мы притворились абсолютными незнакомцами. Таково было строгое предписание для нашего клана: находясь в поездках, никогда не встречать никого из наших товарищей как знакомых, а всегда вести себя с ними как с полными незнакомцами, которых мы отродду не видали.

Уэйджес сделал вид, что у него есть какое-то дело к старику, и представил себя, Макграта и меня под вымышленными именами. У старика было две очень милые, благовоспитанные дочери. Они были общительны, изысканны, хорошо образованы и всесторонне одарены; он был богат, пользовался хорошей репутацией в округе, и никто бы ни на мгновение не заподозрил его в принадлежности к нашему клану. Но позже я узнал от Уэйджеса, что этот старик много лет состоял в клане Мюррелла; именно это и привело Уэйджеса туда — чтобы получить сведения относительно некоторых негров, которые были украдены и увезены в Луизиану близ техасской границы. Уэйджес также сообщил мне, что все свое состояние этот человек нажил воровством и похищением негров из Кентукки, Теннесси, Вирджинии, Огайо, Индианы и Иллинойса. Получив нужную информацию, мы стали готовиться к отъезду. Мы предложили заплатить за угощение, но от этого решительно отказались. Нас отлично приняли; старик снабдил каждого из нас фляжкой хорошего бренди, и, поблагодарив его и его семью за доброе, гостеприимное обращение, мы распрощались и отправились в путь в сторону Техаса.

Мы сели на пароход и поднялись вверх по Миссисипи до устья Ред-Ривер, а по этой реке — до пристани под названием Новые Спрингс. Там мы заплатили за проезд и сошли на берег, каждый со своим тюком и двуствольным ружьем. Мы остановились в доме примерно в миле от реки, попросили приготовить нам обед, что и было сделано, и пробыли там до следующего дня; за это время мы продали изрядную часть наших товаров в этом доме и поблизости, отчего наши тюки стали значительно легче. На следующий день мы двинулись дальше, останавливаясь у каждого дома и продавая свои товары. Делали мы это быстро, так как они были крадеными, а мы не были большими знатоками их стоимости, чтобы понимать, какую цену запросить, и в результате часто продавали их за полцены, отчего скоро от них избавились.

Распродав основную часть наших товаров, примерно на четвертый день после ухода с пристани Нью-Спринг мы приблизились к округу прерий на техасской границе. Мы запаслись хлебом и солью; у нас был боезапас. Незадолго до наступления темноты мы подошли к небольшому лесному массиву у оврага. Там паслось огромное стадо крупного рогатого скота всевозможных мастей; Макграт застрелил очень живую двухлетнюю телку; мы свели шкуру с задних частей и вырезали филей, развели костер, натерли мясом немного соли и зажарили его на огне, устроив великолепный пир. Волки подходили близко к нашему лагерю и издавали страшные вопли, но на рассвете мы пристрелили трех, а остальные разбежались. Они сожрали все мясо телки, но мы заранее запаслись достаточным количеством на этот день пути. Мы тронулись в путь и поехали в направлении поиска поселения, расположившись затем примерно в двадцати пяти милях к югу от Шривпорта. Именно там, как говорил Уэйджесу Велтер, находились разыскиваемые нами негры. В тот день мы проехали около тридцати миль и очень страдали от жажды. Незадолго до темноты мы добрались до поселения у каких-то вод реки Сабин. Это было жилище скотоводов; там было три-четыре семьи и пятнадцать-двадцать мексиканских погонщиков и конокрадов; они только что побывали в Натчиточесе и имели вдоволь рома; немногие из них умели говорить по-английски. Мы остановились у них на постой, а той ночью вытащили остатки наших товаров и украшений и устроили общую лотерею. К следующему дню выручки от лотереи нам хватило на то, чтобы купить каждому хорошее испанское седло с уздечкой и отменного техасского коня. От одного из этих мексиканцев мы узнали адрес человека, которому принадлежали разыскиваемые нами негры, а также выяснили, что он и его семья являются ревностными членами методистской церкви. Тут кому-то из нас пришлось превратиться в проповедника, чтобы провести разведку на месте. Уэйджес и я возложили эту роль на Макграта. Мы все сели на коней и тронулись в путь, запасшись достаточным количеством лассо и т. д., а Макграт был ирландцем, и язык его был подвешен на славу.

Мы ехали два дня весьма неспешно, и главным нашим занятием было натаскивать Макграта тому, как молиться и петь, а также издавать протяжный методистский стон и возглас «Аминь». Добившись значительных успехов, мы прибыли в Натчиточес. Макграт въехал в этот город по одной дороге, а Уэйджес и я — по другой. В тот вечер Макграт отправился в общество нескольких своих собратьев по вере.

К нашему удивлению, на каждом углу было расклеено объявленье о том, что «преподобный мистер Макграт из Чарлстона, Южная Каролина, проповедует в методистской церкви сегодня вечером в половине восьмого». Мы пошли в церковь. Макграт занял место на кафедре. Он сделал весьма вежливую отговорку перед прихожанами, сказав, что сильно устал с дороги, простудился, очень охрип и не может петь, но зачитал гимн. То был гимн: «Внимайте грозный стон могил». Какой-то пожилой брат задал тон на мотив «Олд Хандред», и все подхватили, включая Уэйджеса и меня; Уэйджес пел басом, а я тенором, и мы заставили эту старенькую церковь звучать подобно отдаленному грому. После пения Макграт произнес хорошую, но короткую молитву; затем он взял текст из 16-го главы Евангелия от Святого Марка, из того стиха, где мать Мария и Мария Магдалина обнаружили камень, отваленный от двери гробницы: «И сказал им: не ужасайтесь. Ищете Иисуса Назарянина, распятого; Он воскрес, Его нет здесь. Вот место, где Он был положен». Он зачитал несколько стихов из этой главы, после чего дал весьма дельные пояснения относительно притч и пророчеств о пришествии Мессии и таинственном образе его исчезновения, а закончил свою речь обращением к прихожанам, в котором поведал, что в юные годы был великим грешником, что прошло всего несколько лет с тех пор, как Господь призвал его к проповеди, и он благодарит Бога за то, что ныне способен и готов положить свою жизнь на алтарь Божий; затем он стал неистовствовать и призывать всех покаяться и обратиться к Богу; и, буйствуя около получаса, призвал всех слушателей, желавших молитвенной помощи, выйти вперед. Вся пало на колени; он помолился за всех них и наконец завершил службу, спел еще один гимн и распустил собрание, после чего мы все разошлись: Уэйджес и я — за игральный стол, а Макграт — с кем-то из своих собратьев. На следующий день местные прихожане навестили Макграта, желая узнать о его финансовом положении. Он ответил, что очень беден, направляется навестить богатого родственника примерно в двухстах милях оттуда и носит при себе ружье для защиты от диких зверей и т. п. Они собрали денег, чтобы купить ему отличный черный костюм, новое седло с седельными сумками и пятьдесят долларов наличными. Мы пробыли там два дня, после чего Макграт уехал. Уэйджес и я выехали другой дорогой. Все мы встретились недалеко от города и выработали надлежащий план наших действий. Макграт должен был отправиться к дому человека, у которого были негры, и произвести там необходимую разведку. Он должен был присоединиться к Уэйджесу и ко мне в Сан-Антонио первого сентября. Уэйджес и я выехали в направлении Красной Земли на Ирландском байю.

ОТРАВЛЕНИЕ СМОТРИТЕЛЯ.

Несколько дней спустя мы проехали мимо жилища старого холостяка, у которого было много негрóв; сам он отсутствовал в Натчиточесе, оставив за главного своего смотрителя. Мы остановились там и пробыли два дня; раздобыли виски в бакалейной лавке неподалеку, подсыпали в него яд и побудили смотрителя пить вволю. Мы дали ему полную дозу яда, и до рассвета на третьи сутки он был мертв.

Тем временем мы с Уэйджесом договорились украсть ладную негритянку и двух маленьких негров — мальчика и девочку лет десяти, — а также двух лучших лошадей в поместье. Мы отправили гонцов, чтобы оповестить одного-двух соседей о смерти смотрителя; наши негры и лошади были спрятаны примерно в пяти милях оттуда, и около восхода солнца мы предложили расплатиться за постой и уехали, сделав вид, что направляемся в Новый Орлеан. Отъехав на расстояние, где нас уже не было видно с плантации, мы сделали крюк и прибыли туда, где прятались негры и лошади. ЗапаÄся провизией, мы просидели в укрытии весь этот день. Той ночью мы тронулись в путь с нашими неграми и лошадями. Уэйджес шел впереди; наши кони и негры были отдохнувшими. Мы бодрым шагом шли всю ночь и до девяти или десяти часов следующего дня. Мы ужасно страдали от жажды, не встретив воды после полуночи, пока не остановились у небольшого ручья. После рассвета мы не проезжали мимо никаких домов. Сделав остановку, мы расседлали коней, напоили их и стреножили пастись; добыли воды для себя и негров, выпили немного имевшегося у нас спиртного и доели остатки провизии. Немного отдохнув, Уэйджес взял ружье и поднялся вверх по ручью в поисках дичи; я взял свое, вышел к дороге, которую мы только что покинули, и направился несколько ниже по течению. Примерно через две мили я вышел к плантации. Это было старое скотоводческое хозяйство, населенное кем-то из старых поселенцев-креолов, живших там еще при испанцах. Я расспросил о расстояниях и дорогах в округе. Мне сказали, что до первой реки около сорока миль и что на дороге есть лишь одно поселение, где можно напоить себя и лошадей, примерно в двадцати пяти милях отсюда. Получив эти сведения, я купил хлеба, картофеля и небольшой кусок вяленой говядины, после чего вернулся в наш лагерь. Уэйджес добыл прекрасного оленя, и они с негритянкой зажаривали отличный кусок на вертеле. Тот день мы провели в сытости. Около темна мы покинули лагерь, запасшись провизией на два дня. Чуть позже полуночи мы добрались до первой воды. Незадолго до рассвета мы достигли каких-то поселений и лесной полосы; проехав немного, вышли к небольшой глубокой реке. Там мы обнаружили паромную плоскодонку и несколько небольших лодок. Мы взяли плоскодонку, переправили на ней наших лошадей и негров; отвезли плоскодонку обратно, взяли маленькую лодку, и мы с Уэйджесом переправились к своим коням и неграм. К этому времени уже брезжил рассвет. Мы сели на коней и поехали дальше; было видно, что мы проезжаем мимо нескольких крупных плантаций; к восходу солнца мы преодолели миль четыре или пять. Вдалеке среди прерий виднелось несколько островков леса. Мы направились к одному из них, удаленному от дороги, который, как оказалось, предоставлял достаточно укрытия на весь день. Вода там нашлась, но в малом количестве и скверного качества; наши кони пили ее неохотно. Мы расседлали и стреножили лошадей на пастбище, позавтракали и велели неграм ложиться спать. Я лег спать, а Уэйджес остался сторожить. Около двенадцати часов меня разбудил ружейный выстрел. Я встал и обнаружил, что Уэйджес подстрелил жирного годовалого бычка. Мы сняли шкуру, забрали задние части и филей, слегка подсолили мясо и завялили его на углях. Пока Уэйджес прилег вздремнуть, мы с негритянкой приглядывали за мясом. Примерно за час до заката Уэйджес проснулся, и мы все сытно поели. Мы доели последний хлеб с картошкой; наши кони закончили пастись и отдохнули, и около заката мы начали сборы в дорогу, имея вдоволь мяса и ни крошки хлеба. В сумерках мы покинули наш укрытый лесок и снова вышли на дорогу. В тот момент мы находились примерно в ста двадцати милях от места, где украли негров. Той ночью мы прошли около тридцати миль и между полуночью и рассветом достигли крупного ручья. Мы миновали одну-две плантации и совсем небольшой лесок. Подойдя к ручью, Уэйджес осмотрел брод и обнаружил конские следы; он въехал первым, перебрался на тот берег, вернулся назад, взял под уздцы коня, везшего двух маленьких негров, и благополучно перевел его через воду, а мы с негритянкой последовали за ним. Пройдя еще миль семь-восемь, мы снова вышли к лесу и плантациям. Некоторые плантации были весьма обширными. Мы продолжали движение до рассвета; с наступлением дня миновали несколько прекрасных крупных плантаций. Солнце стояло примерно на высоте одного часа от горизонта, когда мы подъехали к паромной переправе через большую реку. Мы окликнули паромщика — им оказался негр; мы поинтересовались расстоянием от последней пересеченной нами реки, и он ответил, что оно составляет шестьдесят три миль. Негр оказался очень смышленым парнем; мы подробно расспросили про Сан-Антонио, сказав, что направляемся именно туда. Расспросив о других местах, мы двинулись дальше; вскоре мы нашли укромное место для отдыха неподалеку от плантации. Там мы с Уэйджесом раздобыли кукурузы для наших коней — первой еды за несколько дней. Мы также раздобыли хлеба; накормив и дав отдохнуть коням, а также немного поспав сами, незадолго до темноты мы снова тронулись в путь. Проехав за ту ночь около тридцати пяти миль, мы остановились у небольшого ручья и разбили лагерь до рассвета. Затем мы двинулись дальше, перешли ручей, отошли на небольшое расстояние и взяли курс больше на восток. Мы пошли по тропинке, шедшей вдоль ручья. Около полудня мы сделали привал, чтобы дать отдохнуть коням, которые к тому времени сильно устали. Здесь мы раздобыли еды для самих себя.

Теперь мы находились более чем в двухстах милях от места кражи негров; здесь мы расспрашивали о различных местах и о том, где лучше всего обосноваться. Нам хотелось найти богатую округу с хорошим обществом и т. д. Нам дали указания насчет нескольких мест, в числе которых было нижнее поселение на реке Бразос. Отдохнув, поздно во второй половине дня мы пустились в путь, делая вид, что держим курс на Сан-Антонио, но сами направились к реке Бразос, куда прибыли на второй день. Мы пристроили наших негров у местного плантатора, а сами стали осматриваться. В конце милях в двадцати от места нахождения негров мы в конце концов нашли покупателя. Мы передали их ему и получили плату — шестнадцать долларов. Мы отвели лошадей миль на сорок и продали одну, а еще через тридцать миль продали вторую. Затем мы проехали какое-то расстояние и продали собственных лошадей.

От всех этих продаж мы выручили чуть меньше двух тысяч долларов. Шло примерно десятое мая. Деньги были в основном банковскими билетами Нового Орлеана, а также у нас имелось немного золота и серебра на мелкие расходы. Теперь мы направились пешком в Сан-Антонио и добрались туда примерно за пять дней. Мы путешествовали неспешно, раздобыв пару техасских тыкв-горлянок с двумя горлышками для переноски воды через прерии. Отдохнув день-другой, мы осмотрелись, чтобы понять обстановку. Зайдя в магазин, мы купили два легких испанских седла, с уздечками и всем необходимым конским снаряжением. Мы упаковали их в аккутный тюк и запаслись провизией на два дня. Каждый взвалил на плечо свой тюк, и ночью мы покинули Сан-Антонио, взяв курс на запад. Прошагав миль десять-пятнадцать, мы остановились у небольшого ручья и разбили лагерь. На следующее утро мы прошли еще миль двадцать пять и вышли к ранчо, где содержалось огромное стадо лошадей, мулов, ослов, маток и рогатого скота. Перед тем как приблизиться к этому месту, мы спрятали наши седла, подошли с тюками одежды и ружьями и попросили чего-нибудь поесть; нам дали вволю молока и хлеба. Лишь один или два человека там говорили по-английски, да и то весьма посредственно. Старик — хозяин этого места, а также его погонщик и пастух изъяснялись по-английски лучше всех. Мы попросили старика одолжить нам пару лошадей с седлами, чтобы поохотиться в окрестностях с нашими ружьями; мы сказали, что хотим осмотреть страну; он ответил согласием и предоставил нам коней. Мы провели у него больше недели. Мы добыли столько дичи, что ее хватило на все ранчо.

УБИЙСТВО ДВУХ МЕКСИКАНЦЕВ В ТЕХАСЕ.

Однажды Уэйджес сказал ему, что мы хотим пойти и заночевать в степи примерно в двадцати пяти милях отсюда, вернемся на следующий день к вечеру и просим дать нам одного из его смирных мулов для вьюка; тот разрешил взять мула и любых лошадей по нашему выбору, а также помог уложить вьюки с водой, провизией и всем необходимым. Мы отправились в путь, пробыли в отлучке две ночи и вернулись на третий день. Всего мы добыли семь прекрасных оленей; он спросил, что задержало нас так долго — неужели мы заблудились? Мы ответили, что заблудились, и что во время вылазки встретили знакомого, который скупает лошадей и мулов, и он дал нам денег на покупку тридцати хороших лошадей и тридцати мулов, если мы сможем доставить их в определенный пункт примерно в ста милях отсюда. Мы показали имевшееся у нас золото и убедили его в наличии средств, которые должны были выплатить при доставке лошадей и мулов в указанное место. Лошади и мулы были отобраны, и цена была оговорена. Были выбраны смирные вьючные и лидерные мулы, и все было готово к нашему отъезду. Мы должны были сопровождать его туда и обратно, чтобы проследить за выполнением контракта. Настал день, и мы тронулись в путь с пятью навьюченными мулами, пятью смирными ведущими мулами с колокольчиками, молодым полукровным индейцем в помощники для погона, верхом на лучших лошадях. Мы ухитрились достать наши новые седла и спрятать их в тюки на муле, выделенном специально для нас. Снарядившись таким образом, имея вдоволь воды и провизии, мы выступили вскоре после рассвета. В тот день из-за поисков воды мы прошли свыше тридцати миль. На следующий день путь был еще длиннее. Тем не менее мы преодолели оба отрезка. На следующий день нашим единственным пунктом остановки были двадцать миль пути, а на другой — тридцать миль.

Это двадцатимильное место оказалось пересохшим озером или источником с подземным стоком, с несколькими небольшими рощами поблизости и несколькими озерцами или воронками в земле по направлению предполагаемого подземного течения воды. На третью утро мы покинули стоянку нашей второй ночевки и до полудня добрались до двадцатимильного места. Как обычно, мы расседлали и стреножили лошадей на пастбище, пообедали, а старый мексиканец с помощником прилегли поспать. Мы с Уэйджесом взяли ружья и ушли под предлогом охоты. Мы подстрелили индейку, луговую тетерку и небольшого оленя. Мы почистили ружья, протерли их, зарядили крупной картечью, взяли дичь и вернулись в лагерь. Во время заряжания ружей мы договорились о том, как расправиться с нашими попутчиками — именно так мы намеревались рассчитаться за лошадей и мулов. Было решено, что на следующее утро до рассвета мы подготовим сухую траву и приготовим ружья; Уэйджес должен был встать, разбудить меня, после чего мы подожжем солому, чтобы осветить место и видеть расположение спящих мужчин.

Всю ту ночь я не сомкнул глаз ни на минуту. Самые жуткие и кошмарные сны одолевали меня до утра, и на следующий день Уэйджес признался, что его сон был потревожен точно так же; тогда он раскаялся в содеянном и жалел, что они этого не сделали.



Утром Уэйджес поднялся и легко разбудил меня, ибо я спал чутко. Мы взяли ружья; я подполз к месту, где лежал молодой человек, и приготовил ружье. Первым должен был стрелять Уэйджес. Он приставил огонь к небольшому кустарнику; старик полупроснулся и повернул лицо к Уэйджесу, который разрядил оба ствола прямо в лоб старику.

Молодой человек лежал ко мне спиной; я приставил дуло ружья к затылку, в месте перехода в шею. Мой палец лежал на спусковом крючке. На звук выстрела Уэйджеса я нажал на курок, и выстрелы обоих ружей слились почти в один.

Оба мужчины издали сдавленные, судорожные крики и испустили дух.

Следующей нашей задачей было избавиться от тел, что мы и сделали, обвязав их веревками, подвесив на шесте, отнеся к одной из воронок неподалеку от лагеря и предав там земле. Вместе с ними мы закопали всю одежду, на которой были следы крови; а имевшимся у них топориком мы заострили короткий кол и частично присыпали тела землей. Затем мы вернулись в лагерь и выскребли палками и ветками все следы крови, а при помощи хвороста и сухих листьев развели костры на земле, где их убили. Все это мы успели сделать незадолго до восхода солнца.

Далее предстояло подготовиться к уходу с этого места. Мы забрали массивные серебряные шпоры старика, его серебряные стремена и серебряные удила, золотые кольца, запонки и т. д. Мы взяли наши новые седла и уздечки, а все старые спрятали в прерии примерно в пяти милях от лагеря. Уладив все по нашему вкусу, мы собрали вьючных мулов и навьючили их; согнали в кучу ведущего мула и стадо; Уэйджес оседлал коня старика, а я — коня молодого человека, привязали двух других наших лошадей друг к другу и пустили их в стадо, после чего, завершив все дела, около восьми часов утра тронулись в путь.

Теперь у нас было шестьдесят лошадей и мулов, десять ведущих и вьючных мулов, две прекрасные лошади старика и его слуги, а также две лошади, одолженные нам для езды — всего семьдесят четыре головы, и лучше подобранного табуна лошадей Техас еще не видывал. Тот день мы провели в пути в глубоком молчании. Уэйджес говорил мало, а я и того меньше. Из-за спешки и суматохи мы забыли запастись водой, а приготовленной еды у нас было в обрез. Около кварты воды в наших фляжках — вот и все, что было у нас на весь день. К воде мы вышли поздно вечером. В тот день мы очень страдали от жажды, как и наши кони. Напившись воды, кони были расседланы и стреножены для выпаса, после чего мы принялись готовить еду для себя. У нас оставалась индейка и часть оленины; мы развели костер и зажарили дичь. Поев, Уэйджес сказал, что не сможет уснуть, и велел мне лечь и вздремнуть.

Я прилег, но уснуть не смог. Стоило мне только забыться дремотой, как перед глазами вставало видение убитого накануне юноши, и я в ужасе вскакивал. После нескольких безуспешных попыток я наконец поднялся, сказал Уэйджесу, что не могу спать, и предложил ему попытаться. Он лег и какое-то время лежал совершенно тихо. Внезапно он вскричал: «О Боже!» — и вскочил на ноги. Я окликнул его и спросил, в чем дело, и он поклялся, что видел стоящего над ним убитого старика, и что отчетливо разглядел пулевые отверстия в его голове и кровь, стекающую по лицу. Так мы оба просидели до конца ночи.

На следующее утро мы выступили очень рано. Около полудня мы вышли к крупному ручю, где вдоволь напоили себя и стадо; сделав привал и немного отдохнув, мы без долгих задержек продолжили путь, прокладывая маршрут как можно прямее к устью Ред-Ривер. Мы не стали проезжать мимо поселения на Ирландском байю и Натчиточеса. Добравшись до устья Ред-Ривер, мы спустились вниз по течению до места напротив Байю-Сара, где переправили наших лошадей и мулов на пароме.

Мы отправились к человеку, жившему вдали от реки, и успешно продали всех лошадей, кроме четырех верховых. Мы поднялись в округ Уилкинсон, штат Миссисипи, где продали всех мулов, выручив по пятьдесят долларов за каждую лошадь и в среднем по семьдесят пять долларов за каждого мула. Двух верховых лошадей, на которых мы с Уэйджесом ездили до убийства двух мексиканцев, мы продали по сто долларов за штуку. Затем мы взяли курс на Натчез, и примерно в двадцати милях от него сбыли двух оставшихся лошадей одному покупателю; он дал Уэйджесу сто пятьдесят долларов за коня старого мексиканца и сто двадцать пять долларов за коня, на котором ехал я, после чего отправил нас в карете в Натчез, куда мы прибыли около конца июня. За ту поездку мы выручили около шести тысяч шестисот семидесяти пяти долларов.

Мы пробыли в Натчезе недолго: мимо шел пароход, и мы поднялись на борт. Мы сохранили наши седла, уздечки и всю дорожную упряжь. Прибыв в Новый Орлеан, мы отправились в банк и положили на счет все деньги, кроме нескольких сотен долларов, оставленных в золотых монетах — номиналом в два с половиной и пять долларов. Мы остались в Новом Орлеане, чтобы отпраздновать четвертое июля с нашими тамошними сообщниками.

5 июля 1841 года Уэйджес и я покинули Новый Орлеан и сели на небольшой пароход, направлявшийся в Шривпорт на Ред-Ривер, прихватив с собой седла, уздечки и дорожную упряжь. Из-за сильнейшей засухи уровень воды в Ред-Ривер сильно упал. Путь до Шривпорта был сопряжен с задержками. Тем не менее мы добрались туда и обнаружили несколько повозок, направлявшихся вглубь Техаса. Мы договорились с возницами о перевозке нашего багажа и путешествовали вместе с ними то впереди, то позади обоза. При нас оставались уздечки и веревки или лассо. Примерно на четвертый день после выезда из Шривпорта мы ушли вперед повозок и прошли мимоходом миль пятнадцать-двадцать. К полудню мы вышли к поселению на берегу небольшой реки, которая, как мы полагали, была притоком Троицы, передохнули там и съели немного хлеба с мясом. Вечером мы провели разведку и обнаружили поблизости крупную, недавно основанную плантацию, вокруг которой паслось немало лошадей и мулов, а на самой территории находилось множество негров. Уэйджес послал меня сторожить дорогу, по которой должны были идти повозки, а сам остался наблюдать за лошадьми и мулами. Около заката подошел негр, чтобы загнать лошадей и мулов в загон. Уэйджес спросил его, как зовут хозяина и из какого штата тот переехал. Негр ответил, что хозяина зовут Смит и что он переехал из Южной Каролины. Уэйджес спросил, хороший ли он хозяин. Негр ответил отрицательно; сказав, что тот плохо кормит и одевает, а также заставляет много работать и жестоко сечет. Тогда Уэйджес пообещал негру, что если тот придет ночью к парому примерно в двух милях отсюда, то он подарит ему рубашку, панталоны и рюмку виски. После этого Уэйджес пришел к месту моей засады на дороге, но повозки прошли примерно часом ранее. Мы поспешили и добрались до парома вскоре после наступления темноты. Повозки только что переправились и встали лагерем на противоположном берегу. Мы окликнули паромщика, и он перевез нас, после чего отправился к своему дому, находившемуся на некотором расстоянии. Мы поужинали вместе с обозом. После ужина мы с Уэйджесом притворились, будто отправляемся за реку искупаться. Прихватив фляжку виски, а также обещанные Уэйджесом негру рубашку и панталоны, мы переправились на паромной плоскодонке. Мы привязали плоскодонку, поднялись по берегу и обнаружили там негра, верного своему слову. Уэйджес налил ему рюмку и отдал рубашку с панталонами. Затем Уэйджес спросил негра, не хочет ли тот бросить хозяина и уйти в свободный штат. Негр ответил утвердительно; он признался, что трижды бежал в Южной Каролине и пытался добраться до Огайо, но каждый раз его ловили. Тогда Уэйджес налил ему еще рюмку и поинтересовался, сможет ли он угнать трех лучших лошадей с плантации своего хозяина и привести их к этому паромю следующей или послезавтрашней ночью. Негр ответил, что сможет. Уэйджес сказал ему, что если он приведет трех лошадей, седло с уздечкой и пойдет с нами, то он отведет его в свободный штат. Негр пообещал выполнить задуманное, заметив, что сможет сделать это следующей же ночью ничуть не хуже, чем в любое другое время, и добавил, что у него есть два недоуздка для проводки и старое седельное убранство. Мы сказали, что у нас есть седла и уздечки. Налив ему еще одну рюмку, мы отпустили его, смочили головы водой и переправились к лагерю.

На следующее утро мы сказали возницам, что остановимся на несколько дней поблизости, немного отдохнем и поохотимся. Мы проехали еще две-три мили до границы прерии, выгрузили багаж, среди которого у нас было два небольших трехгаллонных бочонка с виски: один полный, а в другом оставалось около галлона. Мы заплатили за перевозку вещей, распрощались с возницами, и они поехали дальше. Мы взвалили на себя столько багажа, сколько смогли унести; отошли на небольшое расстояние от дороги и спрятали его, а затем вернулись и перенесли остальное на то же место. После этого мы взяли наши фляжки с виски, две тыквы-горлянки с водой и немного соли и прошли около мили к краю прерии, где развели небольшой костер. Затем мы отправились на поиски дичи. Мы могли найти сколько угодно скота, но боялись стрелять так близко к поселению из-за опасения быть обнаруженными до того, как выполним свою задачу. Мы поохотились некоторое время и наконец увидели небольшую рощу примерно в полумиле от нас. Уэйджес и я разделились; я пошел с одной стороны рощи, а он — с другой, и мы нашли там несколько оленей. Мы убили одного небольшого оленя-самца, которого отнесли в наш лагерь, освежевали, зажарили на вертеле, поели, а остальное подготовили к отправке с нами. Мы прилегли вздремнуть и проснулись примерно за час до заката; отнесли свои вещи туда, где были спрятаны остальные. Около захода солнца мы поужинали, взяли уздечки, лассо, ружья и фляжки с виски и отправились обратно к паромной переправе, до которой добрались примерно через полчаса после наступления темноты. Мы спрятались возле причала примерно до девяти часов. Затем Уэйджес взял паромную плоскодонную лодку и переправился через реку; я остался на том же берегу сторожить. Если бы мы заметили кого-нибудь, то должны были подать голос болотной совы.

Уэйджес был на том берегу около часа, когда подошел негр с тремя лошадьми; Уэйджес немедленно посадил негра и лошадей в плоскодонную лодку и переправился обратно. Мы быстро надели на лошадей уздечки, и Уэйджес вскочил на одну, а я — на другую, без седла. Уэйджес поехал впереди, за ним негр, а я позади; у нас обоих ружья были хорошо заряжены и взведены на случай, если негр нас предал, и мы были полны решимости убивать каждым зарядом в наших ружьях, если на нас нападут. Мы вскоре прибыли к месту нашего багажа. Уэйджес и я очень быстро оседлали лошадей, разделили багаж и отдали часть негру. Затем мы разделили виски — в каждом бочонке оставалось примерно по полтора галлона; я взял один, а негр — другой, и мы привязали их веревками к нашим седлам. Мы наполнили обе фляжки; Уэйджес взял наше мясо, и около одиннадцати часов той ночи мы все пустились в путь: впереди Уэйджес, за ним негр, а я в арьергарде, и уверяю вас, мы гнали во весь опор всю эту ночь, в основном через прерии.

Незадолго до рассвета мы добрались до поселения, а чуть дальше вышли к небольшой реке. Зная, что она должна быть очень мелководной, мы решили переправиться вброд или вплавь. Мы вошли в воду; она была очень глубокой. Примерно посередине мы вышли на галечную отмель. Уэйджес остановился и сказал нам, что видит паромную плоскодонную лодку; он считал, что у берега вода очень глубокая, и нам нужно плыть вплавь и попытаться высадиться выше паромной переправы. Он велел мне беречь ружье и боеприпасы и подождать, пока они с негром переправятся и выйдут на берег. Они тронулись с места и добрались до берега. Такого плеска вы никогда в жизни не слышали. Уэйджес выбрался; лошадь негра увязла в грязи; он соскочил с нее, взял за уздечку, и лошадь выбралась. Тогда Уэйджес велел мне двигаться вперед, что я и сделал, успешно перебравшись на другой берег. После этого мы набрали воды, наполнили фляги-горлянки, выпили по рюмочке, вскочили на лошадей и снова погнали вперед до самого рассвета.

Тогда Уэйджес и я посоветовались, ехать ли нам дальше или сделать привал на день. Мы решили, что безопаснее остановиться, спрятать негра и лошадей и понаблюдать за дорогой. Мы начали высматривать какую-нибудь лесистую местность, и примерно через полчаса после восхода солнца заметили на западе вдалеке лес. Мы направились к нему, расседлали лошадей и стреножили их для выпаса; выпили по рюмочке, немного воды и позавтракали олениной без хлеба. Уэйджес взял ружье и пошел наблюдать за дорогой, а я взял свое ружье и пошел на запад искать воду. Мы оставили негра сторожить лошадей; взяли фляжки и разошлись в разные стороны. Я прошел около мили и вышел к степным угодьям, а чуть дальше увидел лес и множество скота и лошадей; я знал, что там должна быть вода. Я поискал и нашел ее в изобилии, но вода была очень скверного качества. Оглядевшись вокруг, я обнаружил стаю индюшек, убил двух из них, ощипал и выпотрошил их прямо там, после чего вернулся в лагерь. Негр прикладывался к содержимому своего бочонка, как он выразился, чтобы сделать его легче, и был изрядно навеселе; я сказал ему, что он должен прекратить это, пока мы не удалимся на большее расстояние; он ответил, что так и сделает. Мы развели костер и зажарили наших индюшек. Я велел негру лечь спать, что он и сделал. Когда он выспался, я лег сам и велел ему караулить и разбудить меня примерно за два часа до захода солнца. Затем мы оседлали двух лошадей, одну повели в поводок и с нашими горлянками отправились к воде. Наши лошади немного попили; негр напился вволю — выпитое виски немного разгорячило его внутренности. Мы наполнили горлянки и вернулись в лагерь, где высушили все дорожное снаряжение, после чего собрали и уложили все вещи, подготовившись к отъезду, как только вернется Уэйджес.

Около захода солнца он вернулся и сообщил нам, что никто по дороге в погоне за нами не проезжал; однако в противоположном направлении проехали два человека, и если бы мы продолжали движение в тот день, то по всей вероятности попали бы в неприятности, так как эти люди сказали, что преследуют двух воров, которые в апреле украли двух лошадей и трех негров на Ирландском Байю, и что тех же воров подозревают в отравлении надсмотрщика на той же плантации. Они рассказали Уэйджесу, что объездили почти весь Техас; побывали в Сан-Антонио и во всем западном Техасе, но не смогли получить никаких известий об этих парнях. Тогда Уэйджес сказал им, что у него есть семья и он живет примерно в двадцати милях от этого места, на следующей реке, к которой они подойдут, примерно в десяти милях ниже паромной переправы; он искал своих лошадей; что он переехал из Южной Каролины; что переправился через реку Миссисипи примерно первого мая и встретил двух мужчин с двумя очень хорошими лошадьми и тремя неграми, и они находились недалеко от реки. Он описал лошадей и негров, и те заявили, что это те самые украденные люди и животные. Затем Уэйджес поинтересовался, не видели ли они его лошадей. Те ответили, что не видели. Тогда он сказал им: «Господа, у меня во фляжке есть немного виски; не отведаете ли?» Они ответили, что выпьют, если это его не обделит. Он сказал им, что вернется в свой лагерь примерно в пяти милях отсюда, где ему помогают искать лошадей товарищи и где у него есть еще немного виски в небольшом кувшине. Они выпили. Затем Уэйджес расспросил их о местности к югу и западу отсюда, о дорогах, воде и т. д. Они ответили, что до первой воды пятнадцать миль — там большой ручей, но его можно перейти вброд; а до следующей двадцать пять миль, и там нужна паромная переправа. Получив необходимую информацию, Уэйджес снова предложил им свою фляжку. Солнце тогда стояло примерно на полтора часа выше горизонтов. Он увидел трех мужчин, ехавших верхом с той же стороны, откуда прибыли мы; они ехали очень быстро; подъехали и поинтересовались, куда мы направляем путь. Уэйджес ответил, что живет к востоку отсюда примерно в двадцати милях и ищет свою лошадь. Другие двое мужчин заявили, что разыскивают украденных лошадей и негров, уведенных из поселения на Ирландском Байю в апреле; что они объездили весь западный Техас и едут напрямую из Сан-Антонио. Трое мужчин поинтересовались, какое расстояние они преодолели в тот день. Те ответили, что от последней паромной переправы около сорока миль. Затем они спросили, не встречали ли те двое кого-нибудь на дороге. Те ответили, что нет. Один из троих сказал тогда, что накануне вечером кто-то украл у них негра и трех лошадей, и они преследуют их, а также видели следы переправы вброд десятью милями выше. Тогда Уэйджес рассказал им, что сразу после рассвета в тот разбудила его собака, он посмотрел вдалеке и увидел белого человека и негра на лошадях, ехавших по новой дороге в юго-восточном направлении, примерно в двадцати милях к юго-востоку от этого места. Уэйджес описал им лошадей (которые были теми же самыми, что и у нас). Они подтвердили, что это именно они, и немедленно изменили направление своего движения. Уэйджес дал им указания, и все они уехали. После этого Уэйджес поспешил в наш лагерь так быстро, как только мог.

По его прибытии я сразу понял, что что-то не так; он был раздражен и, как мне показалось, напуган. Он сильно изнемог от жажды; сделал глоток воды и выпил рюмочку виски, съел пару кусочков индюшатины и сел. Он велел негру поймать лошадей, надеть уздечки и привязать их, оседлать его собственную лошадь и приготовить все как можно быстрее. Негр принялся за дело. Затем Уэйджес сказал мне: «Джеймс, я встревожен сейчас сильнее, чем когда-либо с тех пор, как мы с тобой впервые отправились в путь в Алабаме. Наше положение поистине критическое и опасное, и я не знаю, что делать». Затем он рассказал мне о полученной за день информации и спросил, что, по моему мнению, лучше предпринять. Я немного подумал, и мне сразу пришла в голову мысль, и я сказал Уэйджесу: «Мы должны переправиться через ту сорокамольную переправу завтра до рассвета». Уэйджес немного подумал и сказал: «Согласен!» И нам потребовалось совсем немного времени, чтобы оседлать коней и упаковать все вещи, подготовившись к отъезду. Мы наполнили фляжки виски, щедро плеснули нашему негру и проинструктировали его относительно порядка движения. Около наступления темноты мы покинули наше укрытие.

Уэйджес ехал впереди, негр примерно в тридцати пяти ярдах позади него, а я — в тридцати пяти ярдах позади негра, чтобы избежать внезапного нападения. Мы быстро добрались до главной дороги, и Уэйджес прибавил шагу. Примерно через три часа мы достигли пятнадцатимильного ручья; здесь мы остановились минут на сорок пять, дали лошадям попить и передохнуть; набрали воды, съели немного индюшатины, выпили по рюмочке, налили рюмку негру, наполнили водой наши фляги-горлянки, и около одиннадцати часов снова тронулись в путь. Уэйджес вел за собой, и мы ехали примерно до трех часов ночи. Мы увидели огонек у дороги; Уэйджес остановился и вернулся ко мне, чтобы узнать, стоит ли ему подъехать и спросить, как далеко до переправы. Я ответил нет; что лучше всего будет объехать костер сторожом и двигаться дальше, что мы и сделали, а пройдя еще милю или две, добрались до лесополосы и плантации. Мы ускорили шаг, и примерно милю спустя, незадолго до четырех часов, доехали до парома. Уэйджес велел мне снять одежду, пообещав сделать то же самое. Мы разделись, а негра оставили в кустах с лошадьми. Мы переплыли реку вплавь и за несколько минут перегнали плоскодонную лодку на наш берег. Мы оделись, забрали лошадей и негра и переправились. Пока мы переправлялись, наши лошади напились воды, а негр наполнил наши горлянки. Мы высадились, привязали паром так же, как застали его, вскочили на лошадей и поспешно уехали.

Когда мы удалились от реки, забрезжил рассвет. Было заметно, что наши лошади сильно изнурены. У парома находилась ферма, поэтому мы выехали через проселочную дорогу. Мы проехали совсем немного после рассвета, как вскоре достигли окраины лесополосы и снова вышли к открытой прерии. Тогда Уэйджес остановился и сказал, что нам лучше покинуть дорогу и снова залечь на дно. Мы съехали с дороги и направились в западном направлении, вверх по реке, по границе леса и прерии, проехав около двух миль, после чего остановились. Мы расседлали лошадей и стреножили их для выпаса, как обычно. Уэйджес пожаловался на недомогание и был павшим духом; я велел ему и негру лечь и вздремнуть. Они поели моей индюшатины, прилегли и быстро заснули. Я выпил хорошую рюмку виски, съел столько индюшатины, сколько хотел (ее осталось совсем чуть-чуть), после чего взял ружье и немного поохотился поблизости; я обнаружил, что мы находимся всего в миле от плантации; я видел много домашнего скота, свиней и коров, но побоялся стрелять так рано днем; я поискал воду и выше по течению вышел к реке примерно в миле с половиной от того места, где стояли наши лошади. Я вернулся в лагерь; Уэйджес и негр все еще спали; лошади наелись вдоволь и лежали в тени дерева. Я выпил еще рюмочку виски, немного воды и лег отдохнуть. Примерно через час Уэйджес проснулся и встал; сказал, что чувствует себя лучше. Я рассказал ему о своей находке; он ответил, что мы должны быть очень осторожны, и велел мне лечь и вздремнуть. Я показал ему направление, где была вода, и он по очереди поездил на лошадях, пока не напоил их всех; затем он взял негра, и они пошли и забили молодого бычка, а к закату принесли задние четвертушки. Мы быстро разожгли костер из древесины, которая не давала много дыма; зажарили столько говядины, сколько смогли съесть; остальное нарезали и завялили; взяли с собой то, что могли с удобством унести, и около наступления темноты снова пустились в путь, не зная, где раздобудем следующую воду. Соль у нас тоже кончилась.

В ту ночь мы проехали около двадцати миль, прежде чем добрались до воды, и это был едва текущий ручей с редкими зарослями леса вокруг. Уэйджес сказал, что безопаснее всего будет укрыться там, пока он не проверит местность. Мы оставались там почти до рассвета, напоили лошадей и тронулись в путь. Мы быстро вышли к прерии, снова повернули на запад и проехали около двух миль по тропе до участка леса, где снова расседлали лошадей и стреножили их для выпаса. Мы развели костер и зажарили мясо на вертеле. Затем Уэйджес велел мне и негру лечь спать, а сам пошел осмотреться. Я заснул, и около двенадцати или часа ночи Уэйджес разбудил меня; когда я открыл глаза, рядом с ним стоял другой мужчина — крупный, смуглый тип с грубыми чертами лица. Уэйджес представил мне миссира Джеймса; Уэйджес знал Бена Джеймса много лет. Затем Джеймс сказал мне, что обосновался здесь для того же дела, что и мы, и что с ним нам будет безопаснее, чем продолжать путь; оставшись с ним, мы сможем отдохнуть и набраться сил сами и дать отдохнуть коням, а он проводит нас к другим членам нашего клана примерно в ста милях от Сан-Антонио, где наш негр и лошади будут в безопасности до нашего нового отбытия к реке Миссисипи. Другого этого человека звали Скотт, он был родом из Миссисипи. Джеймс посоветовал нам не продавать негра или лошадей в Техасе; по его словам, в Техасе было полно людей, которые занимались охотой и выслеживанием воров и разбойников, и у них имелись собаки породы ищейок, которые непременно настигнут нас, если возьмут наш след.

Мы отправились на хутор Джеймса; спрятали наших лошадей и негра и пробыли у него пять дней, в течение которых Уэйджес и я пристально следили за дорогой, не пройдет ли кто-нибудь в погоне за нами, особенно у брода через ручей.

Джеймс обеспечил свою семью мясом и хлебом на те две недели поездки, которую собирался совершить с нами. Он посоветовал нам покинуть главную дорогу и ехать с ним к дому человека по имени Скотт. Он провел нас окольными путями. Мы ехали большей частью по ночам и прибыли к Скотту на четвертую ночь. Уладив с дела со Скоттом должным образом, мы отправили наших лошадей в горы вместе с негром, который должен был за ними присматривать. С ними пошел человек, нанятый Скоттом специально для этой цели, поскольку позже от Джеймса мы узнали, что у них там всегда содержалось от одной до двух сотен голов украденных лошадей, а ремеслом этого Джеймса было воровать, перегонять и продавать их. Мы заплатили ему пятьдесят долларов за то, что он провел нас через горы.

После того как мы отдохнули и все дела были улажены, Уэйджес и я взяли наши уздечки и лассо, прихватив небольшлий сверток с одеждой, и отправились в сторону Сан-Антонио. Шло примерно первое августа. В первый день мы проехали около двадцати миль; стояла сильная жара, вода была в дефиците, и мы очень страдали. Мы изменили маршрут, чтобы пройти через те места, где воды было больше, и к вечеру второго дня добрались до густонаселенного поселения, где воды было вдоволь. Мы остановились у дома весьма уважаемого фермера и поинтересовались, можем ли передохнуть два-три дня, на что получили утвердительный ответ. Нам задавали множество вопросов о нашем путешествии, о том, откуда мы родом, куда направляемся и какова цель нашей поездки; на это мы отвечали, что являемся плантаторами из Южной Каролины в поисках хороших земель; что у нас много рабов и т. д., а прибыли мы летом и совершаем неспешную пешую прогулку, чтобы оценить состояние здоровья в этих краях. Мы поинтересовались, есть ли поблизости церкви, и услышали в ответ, что церквей нет, но странствующие проповедники иногда читают проповеди в частных домах. Затем нам сообщили, что примерно в середине августа в двадцати милях оттуда состоится большое палаточное богослужение. Мы тут же решили его посетить, так как были почти уверены, что встретим там Макграта.

Соответственно, мы поехали туда и, конечно же, встретили этого преподобного джентльмена. Через кого-то из братьев по вере нас представили преподобному миссиру Макграту, и после предварительной беседы мы стали истовыми членами церкви. Нам удалось добиться короткой личной встречи с Макгратом и договориться о конфиденциальной беседе в ту же ночь; и действительно, той ночью, после того как ужин, проповедь и молитвенное собрание завершились, разъехался патруль, заступивший на посты, и все стихло, Макграт, Уэйджес и я вышли за пределы патрульной линии для совместной тайной молитвы. Ни у кого не возникло никаких подозрений. Оставшись наедине, Макграт поинтересовался нашими успехами, и мы вкратце рассказали ему обо всем, что сделали, что, казалось, сильно удивило его, когда мы сообщили, что у нас все еще спрятаны и не проданы негр и три племенные лошади. Затем мы поинтересовались его успехами. Он собрал с религиозных братьев около тысячи долларов путем пожертвований, и на эти деньги они купили ему четырех прекрасных лошадей, что было эквивалентно примерно пятистам долларам сверху. Он продавал свою лошадь, седло и уздечку, после чего являлся к своей пастве и заявлял, что его ограбили, отняв коня, все деньги и одежду. Люди бросали деньги в «шляпу», покупали ему другую лошадь и обеспечивали новой одеждой и деньгами. Коня, который был у него сейчас, подарили ему примерно в пятидесяти милях оттуда, и если бы мы украли его лошадь и спрятали, братья вскоре подарили бы ему другую. Уэйджес сделал это на следующую ночь и спрятал лошадь в лесу недалеко от плантации, примерно в пяти милях от места проведения лагерных собраний, где достал для нее зеленой кукурузы на корм. На следующий день у дерева нашли обрывок веревки, а конь проповедника пропал. Поднялся страшный шум. Макграт заявил братьям, что, кажется, знает место, куда могла уйти лошадь, и сможет вернуть ее, если ему дадут другую. Ему предоставили великолепного молодого коня, которого он должен был вернуть, если обретет своего собственного. Примерно за час до заката Уэйджес обычно уходил туда, где пряталась лошадь, около наступления темноты поил и кормил ее, а затем возвращался к ужину и молитве.

Собрание продолжалось четыре дня. Накануне окончания собрания точно так же пропала лошадь еще одного проповедника. Это был удивительно прекрасный конь, принадлежавший пожилому священнослужителю, жившему примерно в семи милях от лагеря. Мы снова оказались на конях. Между Уэйджесом, Макгратом и мной было решено, что нам небезопасно ехать в Сан-Антонио и лучше как можно скорее покинуть Техас. Мы договорились с Макгратом встретиться со Скоттом через три дня. Уэйджес и я зашли к некоторым проповедникам, чтобы они помолились за нас, объявив им о нашем отбытии в пешую разведывательную экспедицию. Многие братья и сестры присоединились к этой молитве. Получив благословение церковных старейшин, Уэйджес и я выступили в путь около трех часов. Наши ружья мы оставили в доме примерно в двух милях от лагеря. Мы забрали их, раздобыли немного хлеба и мяса, флягу для воды, а затем отправились к месту, где Уэйджес спрятал лошадей, обнаружили их в целости и сохранности окруженными таким количеством зеленой кукурузы, какого им не съесть и за два дня. После этого мы вынули из свертков уздечки и надели их. Уэйджес украл вместе с лошадьми одеяла и два стеганых покрывала. Мы приспособили их для езды, а с помощью веревок или лассо смастерили подобия стремян. К этому времени солнце уже зашло. Мы взяли ружья и осмотрелись, нет ли поблизости шпионов. Мы не увидели никого, кроме людей с фермы, загонявших скот. Мы вернулись к лошадям и около наступления темноты пустились в путь. Уэйджес ехал впереди на лошади Макграта — отличном скакуне, а я на другой, просто не отставая от него шагом. Мы двигались со скоростью около шести миль в час и не гнали коней. Незадолго до рассвета мы проехали около сорока пяти миль до ручья и поняли, что находимся в пределах двадцати-двадцати пяти миль от владений Скотта. Весь следующий день мы провели на привале. Около захода солнца мы снова тронулись в путь и добрались до Скотта до наступления ночи.

Задолго до рассвета следующего утра наших лошадей отвели в горы вместе с остальными. На следующий день явился преподобный миссир Макграт. Мы представили его как преподобного миссира Макграта, которого видели в Южной Каролине. Миссир Скотт с семьей пригласили его погостить два-три дня, в течение которых Уэйджес, Макграт и я провели обстоятельное совещание.

Проведя с Уэйджесом так много времени, я знал, что его суждения превосходят мои, а также понимал, что Макграту недостает стабильности; что в своих поступках он слишком ветрен и ненадежен; поэтому я предложил предоставить Уэйджесу разработку нашего дальнейшего маршрута, с чем Макграт согласился. Тогда Уэйджес сказал: «Парни, некоторым из нас пора покидать Техас — особенно Джеймсу и мне. Мак, ты можешь остаться здесь и работать на нас застрельщиком, пока мы не добудем тех негров, о которых ты нам рассказывал. Ты говоришь, их семеро: двое мужчин со своими женами, у одной из них один ребенок, а у другой двое, и младшему ребенку около четырех лет. Их придется вывозить по воде. Нам никогда не вывезти их сушей, и рождественские праздники — единственное время, когда мы сможем осуществить это безопасно».

«Теперь, — сказал Уэйджес, — мой план таков: ты уезжаешь отсюда на день или два раньше нас, ждешь нас в определенном месте и проводишь нас к Ред-Ривер выше Шривпорта, где мы сможем переправиться с нашими неграми и лошадьми и ступить на землю Индейской Территории. После этого ты можешь остаться и проповедовать поблизости до самого Рождества; назначь двух- или трехдневное собрание для негров неподалеку от Ред-Ривер; делай вид, что борешься с гулянками и пьянством, и примерно в это время мы с Джеймсом прибудем с лодкой, чтобы осуществить нашу задумку; и будет умно с твоей стороны, — обратился Уэйджес к Макграту, — остаться на несколько недель после того, как мы скроемся с неграми, и встретиться с нами в Натчезе или Викссберге».

Макграт согласился с этим; указал нам маршрут, которым следует следовать; пообещал встретить нас у реки примерно в шестидесяти милях от владений Скотта на пятую ночь после этого и дожидаться нас там. На четвертый день утром Макграт распрощался с миссиром Скоттом и его семьей, пообещав заглянуть к ним снова, если на то будет воля Божья. Мы оставались на месте еще два дня; запаслись вьюками и провизией и отправились в горы, где паслись наши лошади. Мы заплатили Скотту пятьдесят долларов за хлопоты. Мы навьючили лошадей и повели их в поводок; Скотт отправил с нами провожатого, который провел нас через горы тайной тропой около сорока миль — этот путь мы преодолели за два дня; затем он вывел нас на дорогу к месту нашей встречи с Макгратом, и мы встретились с ним в назначенную ночь. У него все было готово. Мы переправились через реку, отсиживались днем и ехали по ночам в сопровождении Макграта.

Он ехал вперед к домам, делал привалы, спал, молился за местных жителей и говорил им, что путешествует по ночам исключительно по собственному выбору из-за жары. На третье утро после того, как Макграт присоединился к нам, мы прибыли в хорошее место с обилием воды, примерно в тридцати пяти милях от Ред-Ривер. Там мы велели Макграту ехать вперед, накормить коня, позавтракать, а затем отправиться на паром. Он так и сделал; переправился через реку и остановился возле причала. Паромщиком был негр; Макграт раздобыл бутылку виски, в которую добавил изрядную порцию опиума, и щедро угостил паромщика. Он привязал своего коня, раздобыл у паромщика кукурузы, и к одиннадцати часам паромщик раскис так же сильно, как хлопчатобумажная тряпка. После этого он взял паромную плоскодонную лодку и переправился за нами. Мы добрались до переправы около двух часов дня, переправились и ехали до самого рассвета вместе с Макгратом. После рассвета мы свернули с дороги к месту, где жили несколько индейских семей, купили у них немного кукурузы, мяса и хлеба, покормили наших лошадей и подкрепились сами, отдохнули в тот день, а с наступлением темноты снова тронулись в путь вместе с Макгратом. В ту ночь мы проехали около сорока миль; следующее утро провели в пути, пока не нашли в стороне от главной дороги место, где смогли безопасно отдохнуть. Здесь мы снова остановились у индейцев. Мы вдоволь снабдили себя и лошадей всем необходимым и отдохнули в тот день. Здесь мы окончательно закрепили наши договоренности и облекли их в письменную форму в виде наших обычных загадочных знаков. Мы должны были встретиться в нескольких милях выше Шривпорта 20 декабря наступающего года на подходящей плоскодонной лодке, снабженной провизией и всем необходимым.

Уладив все дела, Макграт снял свой дорожный охотничий блузон и соломенную шляпу; облачился в длинное пальто из бомбазина с прямыми бортами и широкими полями черную бобровую шляпу и одарил нас своим неизменным привычным благословением: «Прислушайтесь к могилам, господа», после чего взял курс на юго-восток, в Луизиану в сторону Александрии, в то время как мы направились на северо-восток в сторону Уошито ниже Монро, примерно в пятидесяти милях оттуда.

Мы быстро добрались до населенных пунктов и начали кормить, чистить щетками наших лошадей и накрывать их попонами. Шел сентябрь; было вдоволь работы по сбору хлопка; мы убедили нашего негра, что ему лучше немного поработать на сборе хлопка, пока мы не продадим лошадей и не раздобудем денег, чтобы добраться до Цинциннати; он согласился. Мы предостерегли его насчет ответов на вопросы и подробно проинструктировали, как именно отвечать. Мы наняли его к человеку, жившему в глухом месте на Черной Реке или Байю; сами же разъезжали по стране и вскоре продали наших прекрасных лошадей по отличной цене. Мы выручили от ста семидесяти пяти до двух тридцати долларов за штуку. Мы продали всех лошадей до первого октября; в среднем каждая обошлась нам чуть дешевле тысячи долларов. Во время продаж мы встретили человека по имени Харден; он сказал, что приходится дальним родственником Джону Хардену. Он занимался продажей негров из Теннесси; он быстро дал нам понять, и мы быстро дали ему понять, что все мы принадлежим к одному кругу, после чего мы стали общаться свободно. Он рассказал нам, что чист перед законом — что распродал всех людей и теперь завален деньгами. Мы ответили, что у нас на руках есть один темнокожий; он изъявил желание поехать с нами и посмотреть на нашего негра, что и сделал. Он сказал негру, что живет в Цинциннати, является агентом Аболиционистского общества и хотел бы забрать его туда. Негр согласился и очень обрадовался. Тогда Харден сказал Уэйджесу и мне, что если мы доставим ему негра в Наполеон, штат Арканзас, он выплатит нам тысячу долларов. Мы согласились и назначили день передачи. Затем Харден сказал негру, что ему нужно съездить в Натчез, и пообещал встретиться с нами в устье реки Арканзас. Мы распродали наши седла и уздечки, взяли нашего негра и пожитки и направились к реке Миссисипи в Викссберг, где сели на пароход, шедший до Наполеона. Мы высадились и снова отправили нашего темнокожего собирать хлопок. Через несколько дней прибыл Харден, выплатил тысячу долларов и забрал негра. Он попросил нас остаться там на несколько дней. Мы составили ему купчую от имени хозяина негра — Смита, под каковым именем я и путешествовал. Уэйджес выступал под именем миссира Джонса, а Харден — под именем Джона Ньютона. Это был тот самый человек, который впоследствии, в 1843 году, убил старика Роберта Лотта. Затем Харден пошел со мной, чтобы забрать своего негра. Я сказал негру, что его хозяин только что прибыл в погоне за ним и что он должен идти с миссир Ньютоном; это его единственный шанс на спасение; если его обнаружат, нас всех повесят, а его самого отправят обратно в Техас. Он согласился, и Харден поднялся вверх по реке Арканзас примерно на двадцать пять миль и продал негра за тысячу двести пятьдесят долларов; получил за него вексель на Новый Орлеан, подлежащий оплате через девяносто дней; отсутствовал всего четыре дня и вернулся в Наполеон.



Тогда мы с Уэйджесом сообщили ему о нашей задуманной поездке в Луизиану около Рождества и посоветовались с ним относительно порядка действий. Он и Уэйджес сошлись во мнениях, и Харден предложил нам лучший план: отправиться в Цинциннати, раздобыть хорошую плоскодонную гребную лодку, достаточно вместительную для двадцати человек, оснастить ее шестью уключинами и шестью хорошими веслами; выдать ее за торговую лодку для Ред-Ривер; закупить немного виски, бекона, муки и других товаров для торговли; и отправить лодку буксиром вниз до устья Ред-Ривер или Байю-Сара; выгрузить товар; сесть на первый пароход, идущий по Ред-Ривер до Шривпорта; там оснастить лодку и подниматься вверх по реке, торгуя до тех пор, пока не представится возможность похитить негров.

Придя к согласию по этому плану, Харден предложил присоединиться к нам, поехать с нами в Цинциннати и испытать судьбу. Все мы сели на первый же прошедший пароход «Трибьюна», направлявшийся в Питтсбург, миновали Луисвилл и на девятый день высадились в Цинциннати. Мы немедленно заключили договор на строительство гребной лодки; она должна была быть готова через две недели, вмещать двадцать пять баррелей груза, отличаться длиной и узостью для обеспечения высокой скорости гребли. Пока лодка строилась, мы сделали кое-какие закупки виски, муки, бекона и другой провизии, а во время нашего пребывания в Цинциннати все мы притворялись ярыми аболиционистами, посещали несколько закрытых собраний и завели знакомства с несколькими свободными неграми, которым поведали о нашем намерении похитить семерых неграв близ Шривпорта и доставить их в Цинциннати. Идея пришлась им по душе. Тогда мы предложили двоим из них поехать с нами и помочь вывезти негров. Двое мужчин, работавших стюардами на пароходах, согласились и устроились для этой цели на пароход.

По завершении строительства нашей лодки и улаживании всех финансовых вопросов мы договорились с капитаном парохода, на котором служили наши двое свободных темнокожих, о перевозке нашего груза и буксировке нашей лодки до Байю-Сара. Путешествие затянулось из-за низкого уровня воды. Мы прибыли в Байю-Сара примерно десятого ноября и выгрузили наш груз и лодку. Уэйджес и я остались на месте; Харден и двое свободных негров отправились дальше. Харден — чтобы обналичить свой вексель, а свободные темнокожие — чтобы устроиться на пароход, идущий по Ред-Ривер; все они должны были договориться с идущим до Шривпорта судном, чтобы оно зашло за нами и нашим грузом.

После их отъезда Уэйджес отправился навестить нашего старого друга миссира Уэлтера по вопросу обустройства и дальнейшей судьбы наших двоих свободных темнокожих. Договоренность была достигнута быстро, так как наш старый друг У. знал все ходы и выходы слишком хорошо, чтобы долго колебаться.

Около двадцатого ноября пристал небольшой пароход (на борту которого находились Харден и наши двое темнокожих), специально нанятый для перевозки нашего груза. Мы погрузили пожитки, взяли гребную лодку на буксир и тронулись в путь. По дороге Уэйджес, Харден и я согласовали необходимый план дальнейших действий. Харден должен был следовать с нами до Шривпорта и прикинуться там больным; а мы с Уэйджесом должны были посадить наших двоих темнокожих в лодку, погрузить груз и двинуться вверх по реке. Соответственно, мы прибыли в Шривпорт около пятого декабря, и Харден слег с мнимой болезнью; мы с Уэйджесом поторопили наших темнокожих, нагрузили лодку и отбыли вверх по реке. Мы поднялись до паромной переправы, которую пересекали с Макгратом, и остановились там. Я занялся торговлей — иногда с индейцами, иногда с белыми, а очень часто и с неграми. Уэйджес раздобыл лошадь с седлом, отправился на поиски Макграта и нашел его в доме старого методиста, которому принадлежали семеро интересовавших нас неров. Макграт болел; он перенес тяжелую болезнь, но уже мог ходить и изредка совершать конные прогулки. Уэйджесу и Макграту удалось уединиться для беседы на несколько минут. Они договорились встретиться на следующий день на дороге в пяти милях от того места. Уэйджес остался ночевать, выплатил счет следующим утром и после завтрака отправился в путь, расспрашивая о пропавших мулах. Макграт направился к дому брата-методиста примерно в десяти милях оттуда — и оба они встретились в назначенном месте для проведения совещания.

Лагерное собрание негров было уже назначено примерно в десяти-двенадцати милях выше Шривпорта и примерно в двух милях от реки. Уэйджес и Макграт полностью уяснили свои роли, после чего Уэйджес указал ему место, где можно будет найти лодку за десять дней до Рождества, они распрощались, и Уэйджес вернулся.

В назначенный час Макграт ждал у лодки. Мы позаботились о нем и его коне; его познакомили с нашими двумя свободными темнокожими, и в ту же ночь все было обсуждено и улажено. На следующее утро Макграт уехал готовиться к лагерному собранию, которое должно было начаться через восемь дней. Мы бесцельно коротали время; за два дня до начала собрания мы спустили нашу лодку к причалу напротив места проведения лагерного сбора и встали там на торговлю. К тому моменту мы распродали практически все, что у нас было.

В утро открытия собрания мы переправили наших двоих свободных темнокожих через реку, и рано утром они прибыли на место. Мы с Уэйджесом очистили лодку от всех бочек, ящиков и всякого рода пожитков, приведя ее в идеальное состояние: уключины, весла — все было готово. Собрание началось. Мы проинструктировали наших свободных темнокожих, к какому именно причалу следует привести похищенных семерых негров; и в первую же ночь собрания они все благополучно явились к нам. Их хозяин снабдил их фургоном с двумя мулами для перевозки постельных принадлежностей и прочего к месту лагеря, и они привезли с собой всю одежду, постельное белье и вообще все имущество. Они сообщили нам, что продали всю птицу и урожай, выручив денег на проживание в течение года. Они наняли другого негра, чтобы тот отвел мулов с фургоном обратно к лагерному стону; и к девяти часам той же ночи мы уже плыли вниз по течению.



ОБМАН УЭЛТЕРА И ХАРДЕНА — УЭЛТЕР В РОЛИ ФЕДЕРАЛЬНОГО МАРШАЛА.

Мы задействовали все шесть весел: одно весло тянула женщина, другое — я; Уэйджес иногда подменял меня, а я правил лодкой, женщины тоже временами сменяли друг друга, и мы шли со скоростью около десяти миль в час. Примерно в одиннадцать часов той ночи мы миновали Шривпорт, а незадолго до рассвета прошли Натчиз — пункт, к которому мы стремились, так как знали, что примерно в пяти милях ниже по течению есть байю, где мы сможем укрыться вместе с лодкой на весь день. Мы вошли в байю незадолго до рассвета, с наступлением дня причалили в зарослях кустарника и высокой травы, и все вышли на берег в густых зарослях пальметто, развели хороший костер, приготовили еду, поели, выпили хорошего виски, и каждый поспал столько, сколько хотел; около захода солнца мы отчалили и снова вышли на реку. К этому времени все уже привыкли к гребле, шли быстрее и с меньшим напряжением. Мы плыли по ночам, а днем устраивали стоянки; на третью ночь добрались до устья Ред-Ривер и пробыли в болотах весь день; на четвертую ночь, около полуночи, доплыли до Туники и завели лодку в ручей чуть выше по течению; развели костер в болотах и оставались там до рассвета. Спустя некоторое время после рассвета мы позавтракали, а мы с Уэйджесом под предлогом покупки сигар и яиц отправились в селение Туника. Негры перевезли нас на лодке; мы пришли в селение и направились в таверну. Там мы обнаружили нашего старого друга Уэлтера, Хардена и еще трех мужчин, которых Уэлтер представил нам как своих друзей и знакомых, хотя на деле они были его «застрельщиками». Сразу после того, как мы расстались с ним в Шривпорте, Харден спустился вниз по реке к Уэлтеру и сообщил ему, где нас встретить.

Мы провели совещание относительно дальнейших шагов и в конце концов сошлись на том, что самым безопасным и разумным решением будет позволить Уэлтеру забрать всех негров и рассчитаться с нами. Он должен был выплатить Хардену за двоих свободных парней тысячу долларов наличными и выписать вексель на тысячу долларов со сроком погашения через шесть месяцев. Нам с Уэйджесом за семерых негров, а также за лодку со всем снаряжением он должен был выплатить восемьсот долларов наличными и выписать вексель на четыре тысячи долларов со сроком погашения через шесть месяцев. По завершении этой договоренности мы с Уэйджесом вернулись к лодке, взяли ружья под предлогом охоты и вновь направились в селение. Примерно за два часа до захода солнца Уэйджес взял Хардена и его трех подручных, сел в небольшую лодку и поднялся к ручью, где находились все негры. Однако, не доходя до места, они связали Хардену руки за спиной, чтобы негры поверили, будто он арестован за похищение людей. Уэйджес с людьми окружили лагерь, захватили всех негров в плен, а затем привели связанного Хардена. После этого Уэйджес объявил двоим свободным неграм, что он — федеральный маршал и что в его обязанности входит доставить их вместе с Харденом обратно в Шривпорт, где их ждет суд за преступление, связанное с похищением людей, и наказание в виде смертной казни или пожизненного заключения в исправительном учреждении; однако он не уверен, что сможет доказать вину Хардена, и поинтересовался у них, был ли Харден с ними. Они заявили, что нет. Тогда Уэйджес сказал неграм, что знает их; что они уже однажды были похищены и проданы в Луизиане, что ему известно о них абсолютно все, и заставил их признаться в правде. Затем он заявил свободным неграм, что их положение безвыходное; что спастись им не удастся; и спросил, что они предпочитают: предстать перед судом или быть проданными в рабство пожизненно. Они ответили, что предпочитают продажу в рабство; тогда он связал им ноги, усадил в лодку и погрузил весь их багаж вместе с остальными семью неграми. Поскольку они категорически заявляли, что Харден не замешан в деле, его отпустили, и вскоре после наступления темноты они погребли к селению. Уэйджес расставил трех своих «застрельщиков» охранять лодку и негров, в то время как сам он вместе с Харденом сошел на берег, и мы все собрались в отдельной комнате таверны, где подписали купчие на неграх, датировав их округом Банком, штат Северная Каролина, и поставили вымышленные имена и подписи свидетелей. Уэйджес выплатил нам деньги согласно контракту и выписал векселя, после чего мы все вместе отужинали, выпили три-четыре бутылки вина, и Уэйджес покинул нас. Мы проводили его почти до лодки, попрощались, пожелав удачи, и он уплыл вниз по реке к себе домой. Мы с Уэйджесом и Харденом вернулись в таверну, поднялись в свою комнату, легли в постель и крепко заснули. На следующее утро мы проснулись отдохнувшими и с облегченной душой. Очень рано мы отправились в кофейню, выпили по чашке кофе с горькой настойкой и вернулись в комнату, чтобы обсудить дальнейший маршрут. Мы решили уехать первым же пароходом до Натчеза. Соответственно, мы позавтракали, оплатили счета и перенесли наши ружья и багаж на ближайший к пристани склад. Нам пришлось ждать до конца дня, пока не появится подходящее судно. Наконец мы увидели приближающийся пароход и наняли лодку, чтобы добраться до него. По нашему сигналу судно легло в дрейф, мы поднялись на борт, зарегистрировали свои имена (все вымышленные) и оплатили проезд до Натчеза.

ЗАГОВОР УЭЙДЖЕЦА И ХАРДЕНА С ЦЕЛЬЮ УБИЙСТВА РОБЕРТА ЛОТТА И ТОМАСА САМРАЛЛА.

Высадившись в Натчезе, мы остановились в разных гостиницах, но за те десять дней, что мы там пробыли, мы ежедневно встречались и проводили совещания. Именно тогда Уэйджес и Харден составили заговор с целью убийства старика Томаса Самралла и старика Роберта Лотта, и для этой цели Уэйджес передал Хардену карту всех дорог в округе Перри, штат Миссисипи. Затем Харден сообщил нам, что у него есть компаньон в Теннесси по имени Гудвин, и что он рассчитывает застать Гудвина с несколькими неграми в пещере в Камберлендских горах, поджидающими момента, чтобы угнать и продать их, и что ему необходимо подняться наверх с первым подъемом воды, чтобы спуститься вместе с весенним паводком. После этого мы договорились встретиться в Новом Орлеане в определенном месте предстоящего Четвертого июля, чтобы получить наши деньги у Уэлтера, а также чтобы Харден смог получить деньги по своему векселю за негра, проданного на реке Арканзас, который он сдал в банк на инкассо.

Наши десять дней в Натчезе истекли, Харден и я сели на пароход: Харден отправился в Теннесси, а я — в Викссберг дожидаться прибытия Макграта. Уэйджес должен был прибыть в Викссберг через три-четыре дня. Я высадился в Викссберг; Харден поплыл дальше. Я заселился в одну из гостиниц и стал ждать Макграта. На шестой день приехал Уэйджес и остановился в другой гостинице; мы оба ждали там еще неделю, но Макграт так и не появился. Мы начали беспокоиться. Однако три-четыре дня спустя, стоя на берегу реки, я увидел человека, одетого в грубую одежду чернорабочего, черную и рваную, в старой заношенной шляпе, с парой старых седельных сумм на руке и большой палкой в руке. Он подошел ко мне, чтобы спросить дорогу на Джексон. Сначала я его не узнал, но он быстро дал мне понять, кто он такой. Это был Макграт. Он спросил про Уэйджеса; я ответил, что Уэйджес здесь; и посоветовал ему отправиться в самый дешевый постоялый двор, что он и сделал, причем из-за своего внешнего вида ему пришлось платить доллар вперед. Той же ночью мы все собрались вместе — Уэйджес, Макграт и я; мы отошли ниже города и провели долгую беседу. Мы рассказали Макграту о том, что сделали, поведали всю историю с Харденом и его двумя свободными неграми, а также о том, куда направился Харден, и т. д. В свою очередь, он во всех подробностях описал свое путешествие во время лагерного собрания и после него вплоть до настоящего момента.

Он рассказал, что на следующий день после того, как семеро негров покинули лагерный стан, он увидел их мулов и фургон, возле которых никого не было. Весьма видный молодой негр поил и временами кормил мулов, и на второй день он подошел к этому парню и поинтересовался, куда подевались люди, приехавшие с этим фургоном и мулами. Сначала мальчишка ответил, что не знает, и выглядел смущенным. Тогда он велел негру сказать правду, пообещав сохранить всё в тайне и не выдавать его; тогда негр поведал ему всю правду о случившемся и спросил совета у Макграта. Тот велел ему присматривать за мулами и фургоном до окончания собрания, а затем отвезти их хозяину и спросить, почему его негры бросили фургон с мулами на столь долгое время и вообще не вернулись, доставив ему хлопоты по их возвращению домой; и если кто-нибудь попытается выпороть его или заставить рассказать что-либо об этом деле, он должен сбежать, а в следующее воскресенье ночью встретиться с ним, Макгратом, в определенном месте, где тот скажет ему, что делать, строго-настрого приказав хранить все в строжайшем секрете.

МИСТЕР МУРС ПОСЛЕ ПРОПОВЕДНИКА МАКГРАТА В ТЕХАСЕ.

Поняв это, собрание продолжалось до шестого дня; собрание разошлось; негр запряг мулов в фургон и покатил прочь; пригнал их к дому хозяина и доложил о себе. Было поздно ночью. Старый джантльмен велел ему покормить мулов, поужинать и прийти к нему утром, чтобы рассказать обо всем подробнее. На следующее утро парень сказал старику, что знает лишь одного из его негров, и это тот самый малый, который попросил его покормить и напоить мулов на день или два, а на третий день негр не вернулся, и он спросил совета у одного из проповедников, который велел ему отвезти их домой. Старик спросил парня, где этот проповедник, и негр ответил, что тот болен в доме примерно в шести милях оттуда. Тогда он спросил парня, кому он принадлежит, и негр показал ему свой «пропуск», который говорил правду. Затем он отпустил парня и отправил его домой, а около десяти часов, по словам Макграта, «является старик». Он подъехал к воротам, окликнул их и поинтересовался, здесь ли брат Макграт. Ему ответили, что здесь. Он соскочил с лошади, вошел в дом и очень сухо сказал «доброе утро»: «Ну, брат Макграт, как поживаете?»

«О, я очень болен, брат Мур».

«Что вас беспокоит?»

«О, я простудился, и у меня очень сильная боль в боку; думаю, это плеврит».



«Ну, — сказал он, — не видели ли вы моих негров на вашем собрании?»

Макграт сказал ему: «Я видел их там в первый день с вами, когда мы приехали. После того как вы ушли, брат Мур, я не припомню, чтобы видел их, и думал, что вы велели им идти домой, пока незнакомый негр не спросил меня, что ему делать с мулами и фургоном. Когда я осмотрел их, то увидел, что они ваши, и велел негру отвезти их вам и доложить о себе. Я поехал бы с ним, но чувствовал себя слишком нездоровым и должен был остановиться здесь».

«Ну, — говорит старик, — боюсь, из-за вашего великого собрания я лишился семи негров».

Макграт сказал: «О, надеюсь, нет, брат Мур».

«Да, лишился! — очень сухо сказал он. — И я хотел бы, чтобы лагерных собраний никогда не было на свете; и я знаю, — заявил он, — что они украдены, и их увезли по воде. Какой-нибудь паршивый капитан парохода украл их, и теперь они во Флориде или Джорджии. Я поеду наведу справки в Шривпорте и вдоль реки, чтобы узнать, какие суда уходили примерно в то время, и, — сказал он, — я пойду к хозяину того негра, который привез фургон домой, и велю привязать его и пороть, пока он не расскажет всю правду об этом деле, ибо я верю, что он знает обо всем». Макграт сказал, что пытался успокоить старого джентльмена, но все было без толку, и старый джентльмен ушел.

Макграт сказал, что времена тогда стали складываться довольно сносно. Он сделал вид, что идет на поправку очень быстро; через два дня уже мог ездить верхом и отправился помогать брату Муру искать и выслеживать его негров. В следующее воскресенье вечером он был на том месте, где должен был встретиться с негром, и негр тоже был там. Макграт рассказал об угрозах в свой адрес и спросил его, не хочет ли тот сбежать и поехать с ним, а если хочет, то он найдет ему хорошего хозяина или отведет в свободный штат. Негр ответил, что поедет. Макграт спросил его, сможет ли он украсть хорошую лошадь, седло и уздечку. Негр ответил, что сможет. Тогда Макграт спросил его, сможет ли он перебраться через Ред-Ривер и встретить его в определенном месте в определенный день. Тот ответил, что сможет, дня через три-четыре.

Затем Макграт отправился к дому брата Мура расспросить, не получал ли тот каких-либо вестей о своих неграх или от них. Старик был очень сердит, говорил очень сухо и сказал «нет», добавив: «Мистер Макграт, я хочу, чтобы вы ушли из моего дома и больше никогда не ступали на мой порог». Макграт пытался вразумить старика, но все было напрасно, и он ушел. Он собрал среди братьев долларов пятьсот или больше и значительную сумму с негров на лагерном собрании. Затем он отправился в Шривпорт и раздобыл кое-какие нужные ему вещи (в числе которых были два полугаллоновых кувшина, один полный бренди, а другой виски), немного хлеба с сыром и переправился через реку.

Переправившись, он увидел трех мужчин, которые спустились к парому и ждали паромщика; он наблюдал за ними; они немного поговорили с паромщиком и уехали обратно. Макграт проехал миль три-четыре, добрался до постоялого двора и остановился. Было еще не темно, но он пришел к выводу, что теперь ему необходимо не только молиться, но и бдеть. Сразу после наступления темноты подъехали те самые три человека и поинтересовались, не проезжал ли тут путешественник нынче вечером и во сколько — задолго ли до темноты? Им ответили, что никто не проезжал; один остановился на ночлег незадолго до темноты. Они спешились и вошли; расспросили Макграта о его имени, куда он направляется, каково его занятие и т. д. Он назвал свое имя и сказал, что едет на ежеквартальное собрание милях в семидесяти пяти отсюда. Они слушали его с проницательным, устремленным взглядом и очень сомневающимся видом, и по их маневрам Макграт понял, что они ищут именно его, и отлично знал, что для того, чтобы ускользнуть от их бдительности, потребуются все его мастерство и изворотливость. Они пожелали ему спокойной ночи и пустились в путь. Макграт сделал вид, что беззаботно выходит наружу, чтобы понаблюдать за ними; они повернули назад.

Он тронулся в путь на следующее утро, проехал около тридцати пяти миль и остановился на ночлег. Незадолго до темноты те же три человека проехали мимо дома. На следующее утро после завтрака он снова пустился в путь и через несколько миль вышел к их лагерю. «Ну, — сказал один, — мы снова встретились». Макграт ответил «да» и спросил их, куда они направляются. Те ответили, что едут покупать мясной скот, и поинтересовались, как далеко он еще намерен ехать этим маршрутом. Он ответил, что направляется на миссионерскую станцию навестить местного проповедника; что ехать туда около сорока миль, и он хочет добраться туда до наступления темноты. Он пожелал им доброго утра, уехал и ехал медленно, пока не скрылся из виду, а затем поднажал и проскакал мимо двенадцати миль. Он выехал на перекресток дорог, проходивший недалеко от того места, где прятался негр; здесь он свернул с дороги в направлении, противоположном тому, где находился негр; привязал свою лошадь в густых зарослях на некотором расстоянии от дороги и спрятался в засаде. Вскоре те мужчины прибыли на место и стали выискивать следы его лошади; в конце концов они выбрали дорогу, по которой шел след лошади, и поспешили вперед. Он отправился туда, где стояла его лошадь, расседлал ее, дал ей пощипать тростник, отпил немного своего хорошего бренди, снял свое методистское пальто, завернул в него свой широкополый бобровый цилиндр, привязал все это к седлу и надел обычную промасленную кепку и другое пальто. Наступила ночь; он оседлал лошадь и поехал через лес, недалеко от дороги, на расстояние примерно двух миль от того места, где должен был встретиться с негрóм, и привязал лошадь ярдах в двухстах от дороги. Когда совсем стемнело, он пешком двинулся по дороге, оставив лошадь, к назначенному для встречи с негром месту; и единственным его страхом тогда было то, что негра могли подкупить, чтобы предать его. У него было два хороших одноствольных пистолета, и он непременно уложил бы двоих из своих нападавших, а с остальными — как повезет. Он пошел дальше, подошел совсем близко к назначенному месту, подкрался очень тихо и остановился прислушаться. Все было тихо. На небольшом расстоянии от себя он обнаружил большое дерево и густой кустарник вокруг него. Он тихонько подполз туда и присел на корточки у корней дерева, чтобы послушать. Ему показалось, что он услышал, как неподалеку хрустнула или сломалась ветка. Тогда он издал тихий птичий свист; ему тотчас же ответили футах в двадцати от него. Тогда он издал другой, на который ответили столь же быстро. Затем он хлопнул в ладоши, на что последовал ответ, и негр вышел к нему. Он спросил негра, нет ли поблизости кого-нибудь и где его лошадь. Негр ответил, что примерно в двухстах ярдах отсюда.

Они тронулись в путь, прошли примерно полпути, и Макграт остановился и велел негру пойти и привести туда его лошадь. Негр сходил и привел его лошадь. Макграт сказал, что тогда он еще больше убедился в том, что негр не предатель, и велел ему пойти с ним к дороге и ехать примерно в тридцати ярдах позади, пока они не окажутся напротив того места, где стояла его лошадь, что тот и сделал. Они добрались туда довольно быстро. Когда мы прибыли на место, он подал сигнал, негр подъехал, и Макграт круто свернул с дороги и велел негру следовать за ним. Он проехал около ста ярдов и велел негру привязать лошадь и вернуться понаблюдать за дорогой, пока он оседлает свою лошадь и вернется. Оседлав свою лошадь и вернувшись, Макграт обнаружил негра у своего коня, со всем готовым к тому, чтобы вскочить в седло и уехать в путь. Он спросил, в чем дело? «О боже, хозяин! Нам улыбнулась удача; едва я подошел вплотную к дороге, как услышал конский топот и спрятался в кустах; при свете звезд я видел, как по дороге проехали три человека; у двоих из них, как я разглядел, были ружья, и будь мы на десять минут позже, мы бы встретились с ними». Макграт вытащил свой маленький кувшин с виски, дал негру две порции, а одну выпил сам; они вскочили на лошадей и тронулись в путь. Он проинструктировал негра ехать примерно в тридцати ярдах позади на случай внезапного нападения, чтобы тот мог спастись бегством и тем самым спасти их обоих.

Этой ночью они ехали быстро, и к рассвету преодолели почти шестьдесят миль. На рассвете они съехали с дороги и залегли на день. Так получилось, что у негра было около полбушеля кукурузы, немного мяса и хлеба, а у Макграта — немного хлеба с сыром, так что этот день они перенесли довольно неплохо. Наступила ночь, они снова пустились в путь и ехали почти до рассвета. Они прибыли к переправе на Уошите. Перед тем как добраться туда, они немного не доехали до дороги, съехали с нее на короткое расстояние, и Макграт оставил негра с лошадьми, а сам направился к переправе. Когда он приблизился к дому паромщика, который собирался обойти стороной, кто-то окликнул его: «Кто там?» Он повернул назад и поспешил к негру с лошадьми. У него не было времени уйти, как те промчались в погоне, и он услышал, как они говорят: «Этот проклятый проповедник где-то здесь, мы все равно поймаем его». Они на мгновение остановились, и он услышал конский топот — одни ехали обратно, а другие в другую сторону. Макграт вскочил на коня, велел негру следовать за ним, углубился в лес, взял курс на запад, который, как он знал, вел вверх по реке, и ехал до тех пор, пока не добрался до возвышенности, продолжая путь и после рассвета почти до двенадцати часов, порой объезжая стороной попадавшиеся на глаза плантации.

Вскоре он вышел на дорогу, которая выглядела сильно исхоженной и вела на север. Здесь, на некотором расстоянии от дороги, он остановился, расседлал лошадей, позволил им пощипать тростник в зарослях и оставался там до наступления темноты без всякой еды. В темноте они тронулись в путь и проехали десять или двенадцать миль, миновали несколько домов, доехали до одного дома, спустились с холма в проулок и вскоре вывели коней к высокому лесу, который, как он знал, находился возле реки. Он остановился и оставил негра с двумя лошадьми, наказав ему в случае любой тревоги повернуть назад к небольшому ответвлению реки и ждать там до его возвращения. Он отправился к реке, и к счастью, никаких шпионов там не оказалось, а паромный плоскодонный баркас был на его берегу. Он поспешил обратно, забрал свою лошадь, негра и его лошадь, погрузился на паромный плоскодонный баркас и переправился на другой берег. Они вскочили на коней и ехали до рассвета, минуя несколько домов и плантаций. На рассвете он обнаружил, что находится на краю топей Миссисипи. Он свернул с дороги и расседлал лошадей, чтобы дать им пощипать тростник в зарослях.

Теперь у них не было еды уже две ночи и один день, притом что денег было вдоволь, но он боялся подходить к домам из-за страха быть обнаруженным.

Он отправился подкарауливать на дороге, но не встретил никого, кроме переселенцев, у которых раздобыл немного хлеба, соли и небольшой кусочек мяса. Он расспросил их о дороге и расстоянии до Виксбурга. Те ответили, что от семидесяти пяти до ста миль. Он поинтересовался, не встречали ли они кого-нибудь на лошадях. Они ответили, что нет. Тогда он оставил их и вернулся к своему негру и лошадям; обнаружил, что негр убил большого жирного опоссума, ощипал и зажаривал его; добытая соль тут пришлась как нельзя кстати. Они поели приготовленную пищу, выпили спиртного и отдыхали весь этот день. Незадолго до наступления темноты Макграт отправился к дороге, чтобы проверить, не видны ли конские следы, ведущие в сторону Виксбурга. Таковых не оказалось. Он вернулся, оседлал лошадей, и незадолго до заката они тронулись в путь, ехали всю ночь и до десяти часов следующего дня. Они доехали до Тенса-Байю, переправились через него на пароме и расспросили паромщика, который был негром, до каких пор тянется Виксбург и далеко ли до него. Негр ответил, что миль тридцать. Затем Макграт поинтересовался, много ли поселенцев на байю. Негр ответил, что поселенцев полно по обе стороны байю вверх и вниз. Они покинули паром, проехали несколько миль и свернули на запад с главной дороги, вверх по байю, по новой дороге, по которой ездили повозки, и проехали около десяти миль, минуя несколько крупных плантаций. Около двенадцати часов он подъехал к дому мелкого фермера; его лошади сильно устали, и он спросил, сможет ли он покормить лошадей и получить обед для себя и своего парня. Хозяин велел ему спешиться; о лошадях быстро позаботились, а обед был вскоре приготовлен, и они поели.

Затем Макграт сказал этому человеку, что он из Миссисипи; негр, которого он вез с собой, — единственный, что у него остался; что его собираются продать за долг по поручительству; что ему пришлось бежать с ним, чтобы спасти его; и что ему пришлось преодолеть долгий путь, поэтому они оба, и он сам, и лошади, сильно утомлены, и он хотел бы дать себе и лошадям отдохнуть несколько дней. С этим согласились. Затем он сказал хозяюшке, что опасается преследования и не желает афишировать свое пребывание здесь перед множеством людей. Он также добавил, что хотел бы продать своего негра, если удастся найти для него хорошего хозяина, и что он желал бы продать двух своих лошадей и отправиться домой водным путем — через Новый Орлеан, Мобил и вверх по реке Томбигби. Он также пообещал хозяюшке, что если тот поможет ему и удачно продаст негра и лошадь, то он преподнесет ему в подарок сто долларов, а негр пока сможет работать на его ферме, пока они подыскивают покупателей. На это тоже согласились, и было решено дать лошадям недельную передышку.

Макграт и хозяин дома (его звали мистер Чанс) отправились вверх по байю к кузнецу, который хотел купить негра. Они проехали около тридцати миль; встретились с этим человеком и заключили с ним предварительную сделку о продаже ему негра за три тысячи пятьсот долларов, если негр сможет «дуть в мех и махать молотом» в кузне, что, по утверждению негра, он умел делать. Затем они вернулись к Чансу, забрали негра с двумя лошадьми и вернулись к кузнецу. Тот испытывал негра целый день и сказал, что остался доволен, и выплатил Макграту деньги. Тогда негр посоветовал своему новому хозяину купить лошадь, на которой он ездил; лучше нее коня на свете не сыскать. Хозяин поинтересовался ценой; Макграт ответил, что двести долларов, но раз уж тот купил негра, он может отдать коня за сто семьдесят пять долларов. Кузнец сказал ему, что ему придется занять сто двадцать пять долларов, но он знает, где их взять, если они подождут до следующего дня; кроме того, он думал, что знает человека, который даст двести долларов за лошадь Макграта. Они согласились подождать, и действительно, на следующее утро совсем рано кузнец вернулся с деньгами и с человеком, который вскоре завершил сделку с Макгратом о покупке его лошади, и они выплатили ему деньги за двух лошадей, седла и уздечки — триста семьдесят пять долларов, составив общую сумму в тысячу семьсот двадцать пять долларов. Макграт дал негру сто долларов в подарок и спросил, доволен ли тот. Тот ответил, что вполне доволен. Макграт и мистер Чанс отправились к резиденции Чанса, куда добрались в ту же ночь.

МАКГРАТ В МАСКИРОВКЕ.

По дороге вниз Макграт договорился с Чансом, что тот за пятнадцать долларов довезет его в своем маленьком фургоне до парома напротив Виксбурга. На следующий день он выплатил Чансу сто пятнадцать долларов; преподнес хозяйке дома, миссис Чанс, подарок в десять долларов за ее хлопоты; и после обеда они отправились к пристани Виксбурга. Он сказал Чансу, что желает путешествовать в маскировке из страха, что его могут преследовать, и для этой цели Чанс раздобыл для него старую куртку и брюки негра, старую шляпу с полями и старые седельные сумки Чанса; «и в этом облачении, — сказал Макграт, — я высадился на другом берегу реки прошлой ночью и ночевал там с моим другом мистер Чансом. Сегодня рано утром мы расстались: он — домой, а я — сюда; и вот я здесь, в этот 25-й день января 1841 года, и, — добавил он, — я вел регулярный дневник своих странствий с тех пор, как мы расстались на Ред-Ривер перед лагерным собранием», — и он показал нам свою записную книжку.

Теперь Уэйджес, Макграт и я снова воссоединились. Наше лицемерие, воровство, поджоги и убийства принесли нам более двадцати пяти тысяч долларов. Мы посоветовали Макграту переодеться в приличный костюм и раздобыть пару зеленых очков для маскировки, после чего каждый из нас отправился в свою гостиницу. На следующий день Макграт появился в новом костюме и в зеленых очках, и мы сами не узнали бы его, если бы не высматривали его специально. Он пришел в ту самую гостиницу, где останавливался я. Мы посоветовали Макграту уехать первым же пароходом в Сент-Луис, где мы должны были встретиться с ним в назначенный день; однако теперь каждый из нас должен был плыть на разных пароходах. Макграт отправился в путь на следующий день; двумя днями позже уехал Уэйджес; а еще через день на пароходе отправился я, и все мы встретились в назначенное время. Мы пробыли в Сент-Луисе несколько дней и сменили нашу одежду на одежду простых чернорабочих.

УБИЙСТВО О’КОННОРА НА РЕКЕ МИССИСИПИ.

Мы все сели на пароход, направлявшийся из Сент-Луиса в Питтсбург; высадились у устья Уобаша и поднялись по этой реке до города ——, где повстречали старого ирландца по имени О’Коннор. Он был западным торговецем и имел две большие плоскодонные лодки, груженные мукой, свининой в отрубах, луком, картофелем, маслом, кое-каким виски и множеством других товаров на сумму свыше пяти тысяч долларов.

Макграт быстро сошелся с ним и обвел его вокруг пальца. Его соотечественник-ирландец Макграт представился ему тем, кто занимается управлением плоскодонными лодками, и заявил, что мы совершили множество рейсов из Миссури, Индианы, Иллинойса и Огио. Мы быстро заключили с ним контракт на помощь в сплаве его лодок вниз по течению. Он договорился о покупке ста бочонков виски, которые мог бы получить, если бы внес пять долларов. Мы ссудили ему немного денег, он совершил покупку и выписал вексель на оставшуюся сумму. Мы погрузили виски на лодки и, когда все было готово, тронулись вниз по реке.

Он нанял двух дополнительных рабочих нам в помощь до устья реки, где и рассчитал их. Мы поплыли дальше, по два человека на каждую лодку, и после прохождения мелководья у Смитленда в устье реки Камберленд связали обе лодки вместе и несли вахту по очереди, по двое за раз. Мы сплавлялись весь день и часть ночи и между полуночью и рассветом выплыли к устью Огайо.

То утро было нашей с Уэйджесом очередью нести вахту. Теперь на реке Миссисипи от нас требовалось лишь удерживать лодки посреди фарватера, выставив на палубе фонарь для защиты от пароходов. Старый ирландец, владелец лодок, спустился в небольшую каюту на одной из лодок, которую оборудовал для себя, и лег спать в свою койку. Он сильно устал, но перед тем как заснуть, Уэйджес предложил ему выпить рюмочку горячего пунша из уваренного виски, который, как он знал, был любимым напитком ирландцев. Старик согласился, и Уэйджес принялся за его приготовление. Мы, будучи настороже по любому поводу, заранее приготовили опиум и добавили в его чашку полную дозу. Он выпил все до дна, похвалил напиток как очень приятный и удалился. Затем мы приготовили пунш себе и выпили его. После этого мы отошли на противоположный конец лодок и провели совещание о том, кому предстоит покончить со стариком, и выпала моя очередь нанести смертельный удар!

О Боже! Когда я оглядываюсь назад, меня бросает в дрожь. Даже сейчас у меня стынет кровь в венах.

Было условлено, что это дело будет совершено ровно на восходе солнца, если поблизости не окажется никаких судов. К тому времени, как мы закончили совещание, на востоке начал брезжить рассвет, и я не могу описать здесь свои чувства. Уэйджес и Макграт заметили мое смущение и прибегли к еще одной порции горячего пунша с виски, которую я выпил с жаром. Выпив, я вошел в каюту старика, вооружившись небольшим топориком, или легким плотницким топором. Старик крепко спал, лежа на спине; я вышел на палубу, посмотрел на восток и увидел, что только что появилось солнце; я вернулся в маленькую каюту, занес топор и нанес смертельный удар в центр лба, чуть выше глаз. На черепе осталась глубокая вмятина размером с бойковую часть топора. Он издал нечто вроде подавленного и хриплого вопля, и всего через несколько минут О’Коннор оказался в числе мертвецов.

Теперь следующим делом было избавиться от него. Впрочем, это не заняло у нас много времени, так как у нас были старые чугунные решетки, оставшиеся от парохода, на которые мы ставили наши кухонные горшки. Мы взяли две из них, крепко связали их вместе, сорвали с него одежду, оставив тело голым, и привязали к его шее прочную веревку, соединив ее с чугунными решетками.

И о, какая жуткая сцена последовала за этим! Видеть человеческое существо, которое еще так недавно было одним из нас; видеть, как его тело предают забвению, а душа отправляется в ту «страну, откуда не возвращается ни один путешественник». Хорошо ли это было или нет, но я могу сказать одно: бедняга старый О’Коннор пошел ко дну с привязанными к нему тремястами фунтами железа — чуть ниже Вольф-Айленда, недалеко от Миллс-Пойнта.

Мы очень быстро миновали Нью-Мадрид. По пути вниз по Миссисипи к нам несколько раз обращались с окриками: «Что за лодка?» «Откуда вы?» — на что мы отвечали: «Нон-Сач» и «Ред Ровер» из «Индепенденса, шт. Миссури».

Нашей следующей задачей было избавиться от его одежды, бумаг и так изуродовать лодки, чтобы их нельзя было опознать. Поэтому мы взяли тот же «топорик» и стерли надписи «Non Such» и «Red Rover», а вместо них написали «Tip» и «Tyler», что в те дни пользовалось успехом. Оснащенные таким образом, мы скользили тихо и ровно; нам нечего было бояться; у нас было две плоскодонные лодки, да еще какие — груженные продовольствием на сумму свыше пяти тысяч долларов.

Избавиться от лодок и груза было нашей следующей задачей, поскольку мы прекрасно знали, что с той же реки спустятся другие лодки расспрашивать о судах О’Коннора. Поэтому мы не теряли времени. Мы не останавливались, пока не добрались до устья Ред-Ривер, где притормозили, вошли носом в устье и пришвартовались. Макграт надел зеленые очки, вымазал волосы и лицо так, что я не узнал бы его, если бы не был с ним рядом. Уэйджес взял один из наших яликов и отправился в Тунику, откуда на пароходе уехал к Уэлтеру. Через несколько дней они с Уэлтером вернулись, и мы быстро сошлись с ним в сделке. За наши лодки и груз он отдал нам четыре тысячи пятьсот долларов по своему векселю, подлежащему оплате в грядущее Четвертое июля. Одна лодка была отправлена вниз по байю Атчафалая, а другая вниз по Миссисипи к его резиденции.

Уэйджес и Уэлтер вернулись к Уэлтеру, а Макграт и я остались присматривать за лодками. День или два спустя Уэлтер прислал четырех своих «гротолóмов» принять лодки; и после разделения грузов один из них отправился вниз по реке к Уэлтеру, а на борту остались двое его людей. Мы оставались на второй лодке, пока не представилась возможность отбуксировать ее в байю Атчафалая, после чего поспешили вниз по реке к Уэлтеру, где снова воссоединились с Уэйджесом.

Там мы провели обстоятельное совещание и решили вернуться в окрестности Мобила, затаиться на время, собрать все наши деньги и надежно спрятать их в одном месте, где их можно было бы легко взять при любой необходимости. Это пришлось на конец мая 1843 года. Мы поднялись до Натчеза, высадились там и держали путь по суше через Либерти, Холмсвилл, Колумбию и далее к дому Аллена Брауна на Ред-Крик, в юго-западном углу округа Перри, шт. Миссисипи, где мы с Уэйджесом отдыхали примерно до конца июня, после чего пешком отправились в путь и дошли до Пасс-Кристиана.

Там мы сели на пароход до Нового Орлеана; оттуда поднялись по Миссисипи к нашему старому другу Уэлтеру, чтобы выполнить обязательство перед Харденом, назначенное на Четвертое июля. Мы прибыли туда 2 июля, ночью. Харден находился там уже день или два до нас, скрываясь и перебегая с места на место.

Макграт был болен или притворялся таковым. Мы оставили его у Брауна и поблизости. Мы с Уэйджесом часто обсуждали этот вопрос и пришли к выводу, что он боялся встретить кого-то из своих братьев-методистов на каком-нибудь из пароходов и решил держаться в тени. Итак, мы с Уэйджесом и Харденом провели подробное совещание относительно нашего дальнейшего курса действий, пришли к окончательному выводу и вечером 3 июля сделали короткие записи в своих «дневниках» нашими мистическими знаками.

Утром четвертого числа Уэлтер сообщил нам, что он и его семья приглашены на «общественный обед и бал» и что он с удовольствием пригласил бы нас, но боится расспросов вроде «кто вы такие», «откуда вы» и «какое у вас занятие» и т. д. Он сказал: «Пошли кое-какие расспросы о лодках с грузом продовольствия и о том, где я купил столько негров, и я думаю, впредь нам лучше быть осторожнее». Он пообещал, что устроит для нас отличный обед у себя дома с изобилием лучшего вина и спиртного, и мы сможем развлекаться до его возвращения на следующий день. Соответственно, этот день и ночь мы провели в роскоши. Старый джентльмен вернулся с семьей на следующий день около десяти часов утра и, по его словам, сильно устал.

«Ну, джентльмены, — сказал он, — Четвертое июля позади; если вы готовы, займемся делами», на что мы ответили, что «мы как старый маринованный окорок — всегда готовы!». «Теперь ваши деньги готовы для вас в Новом Орлеане, — говорит Уэйджес, — и я отправлюсь вниз с первым же проходящим пароходом. Вы все должны плыть на разных судах; ибо, — сказал он, — времена в этих краях тревожные; газеты пестрят объявлениями о награде за тех семерых негров, а также назначена награда за трех человек, подозреваемых в убийстве сплавщика по имени О’Коннор; и если вы трое будете путешествовать вместе, вас непременно арестуют; я поеду первым и подготовлю ваши деньги. Маскируйтесь как можно лучше и ждите меня в нашем убежище через четыре ночи после сегодняшней; и скажите мне, какие именно деньги вам нужны».

Харден сказал ему, что «его устроят банкноты банков Теннесси»; мы же с Уэйджесом ответили, что нам подойдут банкноты либо Мобильного банка, либо Банка Луизианы.

В этот самый момент прислужник сообщил ему, что показался пароход. Он немедленно отправился в город. Я повязал голову, обвел чернилами область вокруг одного глаза, наложил зеленую шелковую повязку и в тот же вечер сел на пароход; Харден — на следующее утро; а Уэйджес — на следующий вечер. У нас была назначена конспиративная квартира, где мы ели и спали в отдельной комнате, и никто, кроме нашего хозяина, нас не видел.

В назначенное время Уэйджес встретился с нами и выплатил нам деньги. Хардену — тысячу долларов, а Уэйджесу и мне — по восемьсот долларов в банкнотах Мобила и Нового Орлеана. Выплатив всем деньги, он сказал: «Ну а теперь, молодые парни, позвольте мне дать вам небольшой совет. Вы проворочали грандиозные дела по вашей части. Вас преследовал невероятный успех во всем, за что бы вы ни брались, но уверяю вас: кувшин по воду ходит до тех пор, пока ручку не оторвут; а теперь позвольте мне посоветовать каждому из вас вернуться по домам и к друзьям, собрать все свои капиталы, обменять их на золотую или серебряную монету и держать наготове на случай любых непредвиденных обстоятельств; держитесь по возможности подальше от критики со стороны общества, в котором живете, и придет время, когда вы снова сможете пуститься во все тяжкие; но будьте уверены, что на данный момент мне придется прервать с вами всякую связь; моего имущества вполне хватит на содержание меня и моей семьи теперь, а после моей смерти — на щедрый раздел между ними; желаю вам добра и надеюсь, что впредь вы будете действовать благоразумно и не станете идти на слишком большой риск». С этими словами он крепко пожал каждому из нас руку и сказал окончательное прощание. Это была наша последняя встреча с Уэйджесом. С тех пор мы его не видели и ничего о нем не слышали.

По нашей договоренности с Харденом он должен был вернуться в окрестности Мобила осенью или в начале зимы. На следующее утро чуть свет мы с Харденом и Уэйджесом рассчитались с хозяином и ушли: Харден отправился вверх по реке в Теннесси, а мы с Уэйджесом направились в Нью-Бейсин, сели на шхуну, перевозившую дрова, доплыли до залива Сент-Луис и поднялись по реке Вульф до пристани в сосновых лесах. Мы запаслись сухарями, сыром и мясом. Мы высадились на берег и пешком добрались до дома Аллена Брауна, куда прибыли на вторую ночь, сильно уставшие. Макграт к нашему возвращению находился на Блэк-Крик у Дэниела Смита, вовсю ухаживая за его дочерью Мэри Смит, на которой женился в июне следующего года. Вскоре до него дошел слух, что мы с Уэйджесом вернулись, и он пришел к Брауну.

Теперь мы чувствовали себя свободно и имели вдоволь времени для пиршеств и развлечений. Мы быстро послали в Пасс-Кристиан за мукой, сахаром, кофе, а также виски, табаком, сигарами и прочими мелочами. Сначала мы попробовали себя в охоте на оленей и рыбалке на Ред-Крик, и впрямь убили пару оленей да наловили рыбы, но в этот жаркий сезон сочли такое занятие слишком утомительным и перешли к другим способам добычи свежего мяса. И то, как мы расправлялись с прекрасными жирными телками и годовичками старого Билла Гриффина, было нечто с чем-то. Их мясо было очень жирным и обладало на редкость изысканным вкусом.

Мы оставались у Брауна и в его окрестностях примерно до середины августа, и я не думаю, чтобы старый Браун со своими домашними когда-либо прежде жил так хорошо. Именно тогда Уэйджес начал ухаживать за дочерью старого Брауна, на которой впоследствии женился; и именно тогда Браун обратился к Уэйджесу с предложением заняться «фальшивомонетничеством»; и я вынужден заявить здесь, что наше знакомство с Алленом Брауном стало главной причиной нашего разоблачения, гибели Уэйджеса и Макграта, уничтожения нашего клана и первопричиной моей собственной участи.

Итак, мы отдохнули у Брауна положенное время, вдоволь насладившись жизнью по своему сердечному желанию, и теперь пришло время отправляться в наши места близ Мобила. Требовалось небольшое совещание насчет способа нашего отъезда, и поскольку Макграт состоял в церкви и часто навещал брата Смита и брата Баундса, он мог отправиться открыто любым путем и должен был ехать через заднюю часть залива Билокси, чтобы навестить братьев в районе Эванса, в то время как мы с Уэйджесом запаслись трехдневным провиантом и выступили в путь лунной ночью — вместе с Брауном и двумя его лошадями. Он проехал с нами около тридцати миль за ту ночь, а утром оставил нас и повернул домой. Мы залегли в тот день неподалеку от дороги, тронулись в путь незадолго до заката и до рассвета следующего утра переправились через Паскагулу у паромной переправы Фэрли. После этого мы оказались на своих родных холмах. Мы снова залегли в укрытии. На следующую ночь мы перешли Дог-Ривер у моста Уорда и рано утром добрались домой. Макграт прибыл примерно дней через десять после нас. Отдохнув некоторое время, нашим первым делом было собрать все наши деньги и произвести точный расчет и распределение наших средств.

Тут уж царила честность среди воров! Я выложил все до копейки в руки Уэйджеса; тот сказал Макграту, что знает: я отдал всё. «Ну а теперь, Макграт, — потребовал Уэйджес, — выкладывай». И Макграт действительно выкатил те самые тысячу семьсот двадцать пять долларов. Уэйджес спросил его: «А где те деньги на евангелие?», на что Макграт ответил, что сумма небольшая и он считает, что должен оставить их себе на карманные расходы. Тогда Уэйджес насел на него прямо и без обиняков: «Макграт, ты вступил к нам на равных условиях, и если хочешь смухлевать или дать задний ход, забирай свои семнадцать сотен долларов и убирайся, но пеняй на себя!» Вскоре Макграт выложил еще около тринадцати сотен долларов. Если подсчитать все как следует, у нас оказалось тридцать одна тысяча восемьсот семьдесят пять долларов. Эти деньги представляли собой общий капитал нас троих, и надлежащее распределение этой суммы было нашей следующей задачей.

«Ну а теперь, парни, — сказал Уэйджес, — у нас есть такая сумма денег: часть на руках, а остальное по первому требованию. Давайте придумаем какой-нибудь план, чтобы сохранить их; впрочем, над этим вы можете подумать. Наша первая задача — собрать все до единого на руках; когда мы это сделаем, нашей следующей задачей будет правильно ими распорядиться. Итак, сейчас у нас зарыто в одном месте четыре тысячи пятьсот долларов, наши вклады в банках Нового Орлеана составляют шесть тысяч шестьсот семьдесят пяти долларов, а то, что у нас есть на руках, сводит дебет с кредитом; наша следующая задача — собрать все воедино. Когда мы сделаем это, мы должны будем хорошо подумать; и, — обратился Уэйджес ко мне, — Джеймс, я предпочел бы, чтобы вы с Макгратом легли спать и спали, пока я не улажу все эти дела, ибо я опасаюсь твоего юношеского легкомыслия, а также неосторожного ирландского говорка Макграта — бросаться очертя голову в любое дело, правое или неправое, и вечно садиться в калошу, как они при Винегарс-Хилл или как Митчелл, Мигер и прочие в их недавней попытке добиться свободы для Ирландии». Тогда я предложил Макграту предоставить Уэйджесу всю полноту власти, с чем он в конце концов согласился, хотя, как я заметил, с некоторой неохотой.

«Ну а теперь, парни, — сказал Уэйджес, — я хочу, чтобы до моего возвращения вы считали себя предоставленными самим себе; и я наказываю вам не совершать никаких противоправных поступков за то время, пока я буду собирать и сводить воедино наши деньги. Ибо жизнь преходяща и непредсказуема; поэтому давайте зароем те деньги, что у нас есть». Так мы и сделали — зарыли в землю, а каждый взял по пятьдесят долларов на карманные расходы.

Поскольку все вопросы были улажены, Макграт вернулся к задней части залива Билокси — проповедовать и воровать, а я остался в окрестностях Мобила под предлогом выжигания и продажи древесного угля; на деле же я воровал и подкармливал кучку наших бездельничающих и голодающих сородичей по клану в Мобиле, таких как Дж. Кливленд и кое-кого еще поменьше ростом, кого я мог бы назвать, но чьи имена не стоят той бумаги, чернил и пера, которые понадобятся для их написания.

Но теперь я расскажу вам все об этом человеке по имени Дж. Кливленд, насколько сам его знаю. Когда мы с Уэйджесом и Макгратом были в Сент-Луисе, мы столкнулись с этим малым Кливлендом. Мы видели его и раньше в Цинциннати, но знакомства не водили. В Сент-Луисе он все время крутился вокруг нас — возможно, он нас раскусил. Тогда он промышлял продажей фальшивых денег «Северо-речного банка Нью-Йорка, президент Схомерхорн» и нескольких других банков того же пошиба. Путешествовал он тогда с большим шиком, с двумя большими кожаными сундуками, доверху набитыми фальшивыми деньгами. В его дорожном чемодане хранилось великое множество манишек и воротничков, а его естественная внешность и манера общаться всегда производили впечатление на тех, кто был с ним не знаком. Уэйджес тогда посоветовал мне не иметь с ним дел, так как он был опасным орудием; и он предупреждал меня об этом до самого дня своей смерти. Не послушавшись совета Уэйджеса, я выложил Кливленду и его шайке около трехсот долларов в обмен на твердое обещание, что меня защитят и оградят; что тюремные двери, решетки и засовы меня не удержат; и что они со своими друзьями сокрушат ради меня любые преграды. Поглядите же, чего стоит его слово. Ему и всей его шайке долго не процветать. Мне приходится принять смерть исключительно из-за того, что они не приложили должных усилий. Теперь я оставляю Кливленда и остальных на милость их собственной совести и на суд общественности.

Теперь вернемся к нашим делам. Уэйджес вернулся в Новый Орлеан со всеми нашими деньгами и купил пять бочонков виски, в один из которых спрятал всю наличность. Он добыл все до единого в золоте, сшил длинный узкий холщовый мешок, который можно было просунуть в уторное отверстие бочонка, и сложил в этот мешок золото — в основном соверены, а также пяти- и десятидолларовые американские золотые монеты. Поместив деньги в бочонок, он туго забил пробку и прибил сверху жестсть; отправил его как обычный бочонок виски и привез в один из наших лагерей, где мы вскрыли его и извлекли золото. У нас на руках оставалась значительная сумма в банкнотах новоорлеанских и мобильных банков. Тогда мы сошлись на том, что Уэйджес заберет их все и обменяет на золото под предлогом покупки земель для некой компании в Миссисипи. Уэйджес взял свою маленькую двуконную повозку, нагруженную колышками, и отправился в Мобил. В первую поездку он привез домой почти восемь тысяч долларов золотом, которые были сложены ко всем остальным. Тогда я предложил Уэйджесу и Макграту довести количество золота ровно до тридцати тысяч долларов и зарыть его в каком-нибудь безопасном, надежном месте, чтобы мы могли воспользоваться им в любой чрезвычайной ситуации; причем в случае смерти одного из нас оставшиеся двое делили его поровну, а если умирали двое, все доставалось выжившему. Так что в следующую поездку в Мобил Уэйджес привез остаток суммы. В Мобиле мы заказали три крепких бочонка, надежно окованных железом, и положили в каждый по десять тысяч долларов; заполнили все щели чистым белым песком, запечатали бочонки днищами, покрыли их тремя слоями краски и, когда они как следует высохли, зарыли в глухом болоте на Хэмилтон-Крик. Остальные деньги мы разделили между собой поровну, так что на каждую долю пришлось примерно по шестьсот двадцать пяти долларов.

Завершение наших расчетов пришлось примерно на середину ноября 1843 года. Макграт уехал к задней части залива Билокси, и я больше ничего не слышал о нем до самой его женитьбы.

Примерно две недели спустя Харден прибыл к Уэйджесу верхом на очень хорошем коне, ведя за собой видного малого-мулата, который также ехал на прекрасном коне; обоих этих коней, как он мне сказал, он продал некоему человеку по имени Дженкинс. Первой целью должно было стать убийство и ограбление старика Самралла. Мистер Ньютон должен был притвориться проповедником, отправиться в дом мистера Самралла и тем или иным способом добиться цели; однако из-за какой-то оплошности его намерения раскрылись через одного из домашних слуг, поднялась тревога, и брату Ньютону приказали покинуть владения брата Самралла. Мы с Уэйджесом залегли в засаде в заранее назначенных для встречи местах. Мы вскоре узнали о результатах приключения Хардена у Самралла. Я вернулся в Мобил, Харден отправился в Луизиану, а Уэйджес через округ Джаспер — в Мобил. Мы все должны были снова встретиться примерно в конце февраля на Блэк-Крик, у Перлингтонской дороги. Мы встретились, и всего несколько дней спустя старик Роберт Лотт был убит, а все его деньги похищены. Это произошло где-то в начале марта 1844 года. Уэйджес был в ту ночь с Харденом и помогал ему; меня там не было. На следующее утро я встретил Уэйджеса в нашем лагере, он рассказал мне о содеянном и отправил меня обратно. Харден и Уэйджес поделили чуть более двух тысяч долларов. Несколько ночей спустя Харден уехал в миссисипские топи в Луизиане, а мы с Уэйджесом — в Мобил, передвигаясь исключительно по ночам во избежание разоблачения.



СОБРАНИЕ КЛАНА В МОБИЛЕ, АЛАБАМА.

По прибытии в Мобил и после того, как мы немного отдохнули, до нас с Уэйджесом дошло несколько жалоб на беспорядок в делах клана. Во время нашего отсутствия они выбрали временного президента. Уэйджес обошел всех и созвал собрание в Вигваме. Собрание было многолюдным, но в основном состояло из шумных новичков. Уэйджес объявил им цель встречи: разобраться с положением дел в клане; его долгое отсутствие не позволяло ему посещать собрания более двух лет; необходимо навести порядок в делах, а в любых организациях следует поддерживать системность действий. Некоторые из новичков подняли страшный шум и требовали немедленно провернуть какое-нибудь дело и сорвать куш; мол, у них нет денег, а они им нужны, и все в таком духе. Тогда Уэйджес напомнил им, что у нас есть комитет бдительности, который во всякое время обладает полномочиями составлять доклады, и на основе этих докладов клан будет действовать. Он также напомнил им об их обязательствах и условиях, на которых они вступали в клан, и что за любое нарушение или выдачу информации они заплатят своей жизнью. Затем он объявил собравшимся, что через две недели в это же время проведет отложенное собрание с целью подведения итогов и заслушивания полного доклада от комитета бдительности; однако еще до наступления этого срока Уэйджесу донесли, что четверо из этих членов проникли в организацию в качестве шпионов и что в наших рядах завелись предатели. Он сообщил мне об этом факте, и мы решили удалиться. Мы больше никогда не посещали Вигвам; но мы создали новый, избранный круг среди немногих доверенных лиц, и в этот новый клан вошли четверо моих братьев — Айшем по прозвищу Уин, Генри, Джон и Томас Коупленды, Джефферсон Бейкер и Джошуа Уолтерс, и все они были людьми храбрыми.

Нашим следующим делом было покончить со всеми шпионами и предателями, и вскоре четверо из них столкнулись лбами с кистенем, привязанным к руке одного человека, после чего они поплыли с причала Мобила вниз по течению реки. Старый Палмер, один из членов нашего клана из окрестностей Спрингхилла, встретился с моим братом Уинном и со мной: он кое-что разгласил о наших делах. Наши две винтовки выстрелили без осечки, и мы оставили его в таком положении, при котором он больше не рассказывал никаких историй. Некоторое время спустя Том Пауэлл, другой член клана, стал угрожать, что намеревается выгнать Коуплендов из этих мест. Макграт и я устроили на него засаду, угостили его содержимым двух двуствольных ружей — примерно сорока семью зарядами картечи — и спрятали в болоте возле старой мельницы Эслаи. Другой член клана, Джим Харпер, попытался нас предать, заманив в ловушку к нашим врагам; Уэйджес, Макграт и я сумели его поймать. Мы отвели его в старый дом возле старой почтовой станции. Затем мы накинули ему веревку на шею и очень быстро выжали из него дух. Мы сорвали с него одежду и оставили в старом доме на съедение стервятникам; всю одежду унесли подальше, сложили на нее сосновые лучины и сожгли.

Вскоре после женитьбы Макграта Уэйджес отправился в Миссисипи, в район владений старого Брауна, а порой забирался и к Медовому острову возле Гейнсвилла, где оставался с лета 1843 года по осень 1844 года. За это время я видел его всего дважды, когда осенью 1844 года он приезжал навестить отца. Уэйджес и Макграт приехали в окрестности Мобила, велели меня позвать, а затем посвятили в свой план. Они собирались заняться изготовлением фальшивых денег: им удалось найти человека, способного гравировать матрицы, и другого — профессионального химика, который мог подготовить металл настолько искусно, что отличить подделку смог бы лишь очень проницательный эксперт. Я сказал Уэйджесу, что во всем, за что он берется, я участвую; «но, — добавил я, — меня терзают некоторые опасения». «О, — сказали они, — мы значительно пополнили наш клан, теперь с нами Джим Макартур, Джек Макартур, Аллен Браун, Дэниел Браун, Джим Билбо и Уош Билбо. Макграт обоснуется на Медовом острове, Уэйджес — в Катахоле, Аллен Браун — на Ред-Крик, а Билбо и Макартуры будут промышлять от Перл-Ривер до Паскагулы; и, — добавили они, — твоя группа сможет орудовать от Мобила до Паскагулы и переправлять лошадей или негров из Джорджии во Флориду по этому пути вплоть до Луизианы без риска быть обнаруженными, и точно так же из Луизианы». Тогда я заявил и Уэйджесу, и Макграту, что по-прежнему опасаюсь их нового пополнения. Я предложил им перевезти наши деньги из Гамильтонс-Крик и спрятать где-нибудь неподалеку от того места, где собирался поселиться Уэйджес. Я выступил с таким предложением, потому что был уверен: это дело с фальшивомонетничеством навлечет на нас беду, а добраться до наших денег из тех мест будет проще, чем с прежнего схрона.

К тому времени я достиг совершеннолетия, начал мыслить более зрело и никогда не полагался и не доверял той затее с деньгами. Уэйджес сообщил мне, что помолвлен с дочерью Аллена Брауна, но пока не знает, когда состоится свадьба; возможно, пройдет целый год. «Макграт, — сказал он, — теперь женат и скоро переберется на Медовый остров; я же буду занят подготовкой нашей мастерской, обустройством материалов и приготовлениями к обустройству собственного дома».

Затем они сказали мне, что Нил Макинтош тоже войдет в наш клан и будет ездить туда и обратно между Мобилом и другими нашими местами в качестве шпиона, выслеживая всё для нас. На следующий день они уехали в Миссисипи, и больше я ни того, ни другого не видел больше двенадцати месяцев. Нил Макинтош совершил несколько поездок туда и обратно и всегда был при деньгах, но я неизменно опасался их. Он сбыл значительную сумму в окрестностях Мобила и неплохо на этом заработал.

Джон Харден привел трех или четырех прекрасных лошадей: одну, по его словам, из Флориды, а остальных из Джорджии; я ссудил ему денег и переправил лошадей Уэйджесу, который продал их за меня. С. Харден совершил в том году две поездки в окрестности Мобила: одну из Северной Алабамы, а другую из западной части Северной Каролины. В первую поездку он привел двух хороших лошадей и ладного молодого негра. Я помог ему выгодно продать лошадей возле форта Стоддарт каким-то людям, направлявшимся в Техас. Затем я предоставил ему двух пони и отправил Макинтоша проводить его к Уэйджесу, который расплатился с ним за негра и отправил в Перлингтон, откуда тот снова отплыл в Теннесси через Новый Орлеан.

Около четырех месяцев спустя Харден вернулся снова. При нем были две великолепные лошади, прекрасный дорожный экипаж и ладная шестнадцатилетняя мулатка, одетая в мальчишеское платье, которая путешествовала с ним в качестве слуги. Он рассказал, что проехал через Джорджию и Восточную Алабаму до Блейкли, пересёк залив до Мобила и прибыл в наши края. Он уверял нас, что не боится преследования; мол, он заехал слишком далеко и никакой опасности нет. Я помог ему продать обоих лошадей в Мобиле и впоследствии часто их видел. Это были отличные экипажные лошади. Девочку он продал жителю Мобила, который держал ее в качестве жены, и теперь она считается свободной. Харден похитил ее у богатой пожилой вдовы из Северной Каролины, которая отправила девочку с поручением в субботу утром за двадцать пять миль на той самой прекрасной лошади с условием вернуться в воскресенье вечером, но она так и не вернулась.

За эти две поездки Хардена он выплатил мне пятьсот долларов за помощь. Затем я помог ему украсть превосходную лошадь на реке Томбигби, за что он дал мне еще пятьдесят долларов, после чего уехал в Теннесси. На этом осень 1845 года благополучно завершилась.

В декабре Уэйджес вернулся к отцу, велел меня позвать и сообщил, что вскоре женится, пригласив меня на свадьбу. Я пообещал прийти, если не помешают дела, но вышло так, что женился он очень скоро, а меня на свадьбе не было. После женитьбы он привез жену навестить мать с отцом и провел у них несколько недель. При нем было полно фальшивой монеты, и он уговаривал меня взять ее и сбыть за него. Я отказался это сделать и посоветовал ему, что всем нам было бы лучше оставить это дело в покое; я напомнил, что пока нас было только трое — он, Макграт и я, — мы справлялись с куда большей выгодой, вели более прибыльный бизнес и имели более широкое поле для деятельности. Но он, казалось, был уверен, что они смогут со всем справиться сами; судя по его разговорам, я понял, что старый Аллен Браун подчинил его себе, и больше поднимать эту тему не стал. Я прямо сказал ему, что с их деньгами иметь дело не намерен, однако в остальных вопросах — краже и продаже лошадей, негров и скота — буду участвовать, как и прежде. Он согласился, и на этом мы пока прервали разговор. Я вновь настоятельно посоветовал ему убрать наши деньги. Я страшно боялся разоблачения, поскольку уже тогда был уверен, что старый Браунболтнет о всей этой истории; и в конце концов он так и сделал.

Итак, Уэйджес с женой уехали обратно в Миссисипи к старому Брауну, и Уэйджес принялся строить дом на Катахоле в округе Хэнкок. Он завершил постройку, переехал туда, взял лошадь и снова приехал в Мобил; взял двухконную фургонную упряжку своего отца, чтобы увезти из Мобила утварь для домашнего хозяйства, и на обратном пути я первую ночь проехал вместе с ним, и мы разбили лагерь неподалеку от места, где были зарыты наши деньги. Мы пошли и забрали три бочонка; положили их на дно его фургона, забросали сеном и нагрузили сверху остальной скарб. Он отвез их в округ Хэнкок и спрятал в болоте Катахола, примерно в полутора-двух милях от своего дома, отметив это место крупной сосной, росшей на северо-восточной окраине болота примерно в тридцати пяти ярдах от схрона, и магнолией, стоявшей примерно в десяти ярдах к юго-западу. Он вручил мне схему этого места с пеленгами и расстояниями, которые тщательно вымерил, начертил линиями и описал с помощью нашего тайного ключа. Эту бумагу я тем или иным образом потерял в знаменитой битве при Харви.

Итак, Уэйджес уехал в свои края. Теперь он со своей шайкой действовал сам по себе, а я со своей — сам по себе. Моя банда состояла из меня самого, четырех моих братьев, Джоша Уолтерса, Джеффи Бейкера и старого Макинтоша, нашего наводчика со стороны, который должен был перегонять краденых лошадей или раба, когда это требовалось. Наш район простирался от Мобила до Паскагулы и от побережья до Сент-Стивенса. Мы и наши семьи вдоволь ели свинину, говядину и баранину, а излишки продавали на рынке, что приносило нам от пятидесяти до ста долларов в месяц — летом и осенью скот сбывали то уже разделанным, то живьем. Тех, чье мясо мы продавали, мы обычно крали в окрестностях Мобила. У старого Уэйджеса была ферма на болоте Биг-Крик примерно в двадцати пяти милях от Мобила, в довольно уединенном месте. То было наше убежище и схрон, и немало краденых быков и лошадей пряталось там, пока мы не находили им применение.

Мы продолжали этот промысел в 1845, 1846 годах и вплоть до лета 1847 года. Мы угнали небольшое стадо скота из окрестностей Чикасахая, и по дороге прихватили еще несколько голов возле Мобила, принадлежавших старому Мозесу Коупленду. Мы продали скот Бедо Баптисту, который расплатился за него с моим братом Генри и со мной. Мы заявили на него права; Уинн, а также Ишем и Джон помогали перегонять скот, но денег не получили. Мои братья Генри и Джон, а также Ишем или Уинн были арестованы и преданы суду. Генри признали виновным в краже, и он отбыл два года в пенитенциарном учреждении Алабамы. Уинн и Джон были оправданы; я же подался в бега. В тот раз поймать меня не смогли, и оставшуюся часть того лета я прятался в лесах среди членов нашего клана, проводя большую часть времени у старого Уэйджеса на Биг-Крик в ожидании приезда Гейла Уэйджеса, чтобы рассчитаться с ним, завершить свои дела и покинуть эти места.

Время шло медленно. Я приостановил всякую деятельность до тех пор, пока не получу вестей от Уэйджеса и Макграта, и вот — ближе к концу осени появились Уэйджес со старым Брауном, и этот старый Браун, как я и предвидел и ожидал, действительно разболтал всё дело. Он зашел в городок Гейнсвилл и сбыл несколько долларов из их фальшивых денег в обмен на мелочевку, хотя этот старый дурак должен был понимать, что его разоблачат; так оно и вышло. Теперь ему предстояло выкручиваться из этой истории, и когда его спросили, откуда у него деньги, он ответил: «От Билбо». Их арестовали и доставили в суд, он возвел на них обвинение, и им пришлось внести залог, чтобы ответить по обвинению в сбыте поддельных денег.

Тогда Билбо поклялись отомстить Брауну и Уэйджесу, которые уже свернули свои дела и покидали округ Хэнкок, да и всю Миссисипи. Братья Билбо пустились в погоню, обогнали их, затем повернули назад, и противники неожиданно столкнулись на небольшом холме. Пока одна сторона поднималась с одной стороны, другая поднималась с другой, и при первой встрече они оказались всего в нескольких шагах друг от друга. Уэйджес имел преимущество: его двуствольное ружье было отлично заряжено и снабжено свежими пистонами; винтовки Билбо были хорошо заряжены и на полках имелся свежий порох, но затравочные полки были прикрыты от сырости тряпичками. Эти тряпички им сначала нужно было убрать, прежде чем стрелять. Уэйджес немедленно выстрелил и наповал убил одного из них, а затем выстрелил в другого, прежде чем тот успел подготовиться к стрельбе, и переломил ему бедро. По какой-то причине лошадь Билбо испугалась и сбросила его на землю, после чего он тут же начал молить о пощаде. При первом появлении Билбо старый Браун бросился наутек, как рассказывал Уэйджес.

Теперь и Уэйджесу, и Брауну пришлось спасаться бегством кто как мог. Они добрались до Мобила и там залегли на дно, точно так же, как и я. Макграт был настолько тесно с ними связан, что за ним пристально следили в окрестностях Гейнсвилла. Он вляпался в какую-то историю с кражей кукурузы, взломал тюрьму Хэнкока, и выпустить его оттуда могли только золотой или серебряный ключи. У него с Уэйджесом случайно нашлось немного тех самых ключей, после чего он вместе с женой покинул Медовый остров и обосновался у Дэниела Смита на Блэк-Крик в округе Перри. Словом, в ноябре 1847 года Брауну и Уэйджесу удалось переправить свои семьи, а Макграту — себя с женой обратно в окрестности Мобила.



Уэйджес и Макграт почти полностью потратили все свои деньги. У Макграта, в частности, не осталось ничего, кроме того, что он занимал у других. Уэйджеса кое-что было, но крупную сумму он истратил на содержание и одежду для старого Брауна и его шайки. Уэйджес с женой оставались на Биг-Крик у старика, и я большую часть времени проводил с ними. Браун и Макграт перебрались на Дог-Ривер возле почтовой станции под предлогом выжигания древесного угля и заготовки дров на продажу, но на самом деле они промышляли кражами, так как у них не было ни еды, ни денег, кроме самой малости. Браун продал свое имущество в округе Перри Харви и получил всю сумму, кроме сорока долларов. Он выдал свою землю за оформленную или приобретенную в собственность, тогда как она была государственной, и Харви отказался выплачивать тот сорокадолларовый вексель; эта ничтожная бумажка, а также подлость и лживость Брауна стоили жизни Уэйджесу и Макграту, а также Харви и Полу, и привели меня туда, где я сейчас нахожусь.

Находясь на Биг-Крик, мы с Уэйджесом обсудили наши дальнейшие действия. Уэйджес горько раскаялся в том, что когда-либо связался со старым Брауном, «и, — заявил он, — я намерен отделаться от него, поскольку боюсь, что этот старый дурак напьется и выболтает всё, что знает». Мы пришли к выводу, что лучше всего Уэйджесу взять свою лошадь с повозкой, прихватить старого Нила Макинтоша вместе с женой и ребенком, двинуться на запад и ехать в районе Перл-Ривер; там оставить жену, а затем вместе с Макинтошем и повозкой с лошадью следовать вниз по Перл-Ривер до противоположного берега от Катахолы; после этого свернуть к нашему схрону с деньгами, переправиться через Миссисипи, а Макинтоша отправить назад, чтобы он сообщил мне и Макграту, где нас искать. Мы должны были ускользнуть тихонько, не посвящая Брауна в наши планы, «и, — добавил Уэйджес, — если мне удастся по дороге ограбить старого Тома Самралла и разжиться деньгами, тем лучше. А ты со своей шайкой постарайся разжиться деньгами здесь до отъезда».



ПОДЖОГ ДОМА ЭЛИ МАФФИТА И ПОКУШЕНИЕ НА УБИЙСТВО ЕГО ЖЕНЫ.

В тот самый день, когда мы с Уэйджесом совещались, ко мне пришел мой брат Джон Коупленд, чтобы принести кое-какую одежду, и сообщил о ходивших слухах, будто у старого Эли Маффита хранится крупная сумма денег и замышляется план ограбить его и сжечь его дом при первой же удачной возможности; Маффит заключил подряд на строительство моста в округе Перри и должен был вскоре покинуть дом, а Эли Майрик должен был сообщить сообщникам, когда Маффит приступит к работе на мосту и уедет из дома. Тогда я рассказал Уэйджесу о задуманном. Тот ответил: «Позволь мне уехать из дома на три дня раньше, и я попытаюсь в ту же ночь ограбить старого Самралла и сжечь его дом». Через несколько дней приехал Майрик и сообщил, что Маффит уехал в округ Перри и вернется не раньше чем через две недели. Уэйджес немедленно запряг лошадь и отправился в путь вместе с повозкой, женой и Макинтошем. Три ночи спустя Аллен Браун, Макграт, Джон Коупленд и я отправились к дому Маффита сразу после наступления темноты, около семи часов вечера 15 декабря 1847 года. Эли Майрик не пошел с нами, сославшись на то, что миссис Маффит слишком хорошо его знает, однако он был в курсе плана и получил свою долю денег.

Приблизившись к месту, мы остановились, чтобы обсудить, как безопаснее завладеть деньгами. Некоторые предлагали ограбить дом, не причиняя вреда никому из домашних. Я выступил против этого, поскольку никогда не верил в то, что можно оставлять в живых свидетелей моих поступков, если существует хоть какая-то возможность этого избежать. Я всегда считал, что секрета вполне могут придерживаться два человека, но надежнее всего, когда один из них мертв, ибо мертвые свидетели показаний не дают. Было решено зайти в дом, потребовать деньги и, если их отдадут, мирно и без вреда покинуть обитателей.

Мы с Джоном вошли с крайне суровым выражением лиц, рассчитывая испугать старуху и заставить ее выдать каждый доллар, имевшийся в доме. Но получили столь же суровый и категоричный отказ. Старуха заявила, что ничего не знает о деньгах, а если бы и знала, то мы их не получим; тогда мы сказали ей, что пришли за деньгами и получим их, прежде чем уйдем из этого дома, иначе ей не жить, но она по-прежнему мужественно нам противилась. В руке у Джона Коупленда была большая гикориевая палка, и точно такая же была у меня. Заметив ее непреклонность и осознав, что единственный способ добыть деньги — это убить ее, я в разгар нашей перепалки со старухой подмигнул брату Джону, и он ударил ее по голове, отчего та рухнула на пол. Он повторил удары, и я тоже нанес ей несколько ударов. После этого мы были уверены, что покончили с ней. Затем мы принялись грабить дом в поисках денег и обшарили всё сверху донизу, но найденная сумма оказалась небольшой. Я не помню точную сумму, что нам досталась, но она не превышала двухсот долларов, и к нашему великому неудовольствию мы лишь впоследствии узнали, что в доме тогда находилось гораздо больше золота и серебра, которое мы не обнаружили.

Вволю разграбив дом и забрав все деньги, какие смогли отыскать, и когда каждый из нас нагрузился ценными вещами, мы подожгли дом и сожгли всё дотла, вместе, как нам казалось, с миссис Маффит, которую мы сочли мертвой, после чего скрылись в полной уверенности, что она сгорела внутри. Когда впоследствии я узнал, что она осталась жива, я долго удивлялся ее чудесному спасению.

Оставшееся без внимания золото и серебро полностью оплавилось, и, насколько мне известно, Маффит позже отвез его в Мобил и сбыл.

Предприятие Уэйджеса оказалось не столь успешным, как наше. В ту же ночь он с Макинтошем разбил лагерь возле Талахалы, недалеко от владений старого Самралла и в окрестностях Брайанта Барлоу. Барлоу случилось проезжать мимо их лагеря рано вечером, и он обнаружил Уэйджеса. Он поднял людей и пустился в погоню за Уэйджесом вместе с другими преследователями и собаками, так что Уэйджесу пришлось бросить всё и снова бежать в леса. Макинтош и жена Уэйджеса повернули назад к Мобилу на ферму Биг-Крик, куда все они прибыли примерно пять дней спустя. Таким образом, мы снова все оказались в окрестностях Мобила; Уэйджес вернулся ни с чем, а мы натворили дел еще хуже. Уэйджес скрывался в лесах, Браун и я находились в таком же положении. Уэйджесу, Макграту и мне потребовалось провести тайное совещание относительно наших дальнейших действий и придумать какой-нибудь план, как избавиться от старого Брауна. Другого способа мы не видели, кроме как соврать ему и напугать, чтобы он уехал, что мы и сделали. Нашим следующим планом было вывезти наши деньги из Катахолы и спрятать их где-нибудь у залива Сент-Луис возле побережья, где до них можно было добраться на лодке. Уэйджес и Макграт должны были заняться этим вопросом, а я — помочь Брауну перебраться через Миссисипи. Уэйджес отправился к Брауну и заявил, что за ними обоими назначена награда, добавив: «Я уезжаю, и тебе лучше сделать то же самое, поскольку у Маффита сейчас полно людей, рыщущих в наших поиках». У Брауна при себе почти не было денег. Он взял с Уэйджеса обещание забрать вексель Харви и отдать ему за него деньги. «Если он откажется платить по векселю, — сказал он, — убейте этого проклятого мерзавца вместе с Макгратом». С этими словами Уэйджес отдал ему деньги в обмен на вексель, одолжил еще шестьдесят долларов и сообщил Брауну, что Джеймс Коупленд поедет с ним и поможет его семье в дороге, пока сам Браун будет идти впереди и позади разведчиком. На том и порешили, и через несколько ночей Браун тронулся в путь, переправившись через Дог-Ривер у моста Уорда, где к нему присоединились Уэйджес, Макграт и я; я взял на себя заботу о фургонах и семье, а Браун шел с винтовкой по лесам, большей частью в дневное время. Свежего мяса нам хватало; Уэйджес и Макграт отправились на Катахожу через владения Харви и переправились у Ферли, а мы переправились у Робертса, мимо старого суда округа Грин, вверх по Блэк-Крик, через Колумбию, Холмсвилл и так далее к устью Ред-Ривер. Переправившись через Миссисипи, я ссудил старому Брауну еще двадцать пять долларов, попрощался с ним и вернулся в окрестности Мобила. Меня не было больше четырех недель.



УЭЙДЖЕС И МАКГРАТ УБИТЫ ХАРВИ.

Возвращаясь назад, на Блэк-Крик я узнал о гибели Уэйджеса и Макграта. У них возник какой-то конфликт с Харви из-за сорокадолларового векселя, и он застрелил их обоих. Эта весть громом грянула для меня; я был настолько потрясен, что на какое-то время лишился чувств. Впрочем, немного опомнившись, я стал размышлять о своем положении, и тысяча мыслей пронеслась в моей голове. Казалось, передо мной мгновенно предстали все преступления, совершенные мной за жизнь, со всеми их ужасными последствиями. Целью, ради которой я шел на них, были деньги; теперь же оставалось сомнительным, удастся ли мне вообще их получить. Поразмыслив еще немного, я вспомнил, что Уэйджес оставил мне схему или карту местности, где были спрятаны наши — теперь уже мои — деньги, а также указания по ориентированию, так что я несомненно смог бы их отыскать. Воодушевленный мыслью о том, что стану обладателем тридцати тысяч долларов, я воспрянул духом и вернулся домой.

НАГРАДА В ТЫСЯЧУ ДОЛЛАРОВ ЗА СКАЛЬП ХАРВИ.

Первым делом нужно было раздобыть мою карту или схему, что я и сделал. Все мои знакомые были ввергнуты в скорбь. Первыми словами, с которыми ко мне обратились старик Уэйджес и его жена, были: «Что ты собираешься делать, Джеймс? Разве ты не отомстишь этому Харви?» Оба они тогда заявили мне: «Джеймс, мы дадим тебе тысячу долларов за скальп Харви, если ты убьешь этого мерзавца или организуешь это дело». Я ответил, что переговорю с кое-ким из друзей и вскоре дам им знать.

Вскоре после этого мне пришло извещение явиться в назначную ночь на собрание клана в нашем Вигваме в городе. Переодевшись, я проник в город и явился на встречу, где застал нескольких городских должностных лиц — констеблей, помощника шерифа и других, — которые наперебой уверяли меня, будто мне нечего бояться и никаких попыток арестовать меня не предпринят. Было принято несколько резолюций в память о кончине наших ушедших друзей и братьев Гейла Х. Уэйджеса и Чарльза Макграта. После принятия этих резолюций я поставил перед собранием вопрос о целесообразности принятия предложения старого Уэйджеса; после того как я разъяснил его суть, предложение было единогласно одобрено. Меня назначили главой и предводителем отряда в этой экспедиции с правом отобрать столько людей из нашего клана и именно тех, кого я сочту нужным. Я выбрал Джексона Пула, Сэма Стоутона, Джона Коупленда и Томаса Коупленда. Мой выбор пал на них потому, что они были отличными таежниками, а в храбрости Пула и Стоутона я не сомневался.

Сделав выбор, я созвал их всех вместе для совещания. Было решено отправиться на дело и испытать удачу с Харви, но при условии, что старый Уэйджес выдаст нам пятьсот долларов вперед. Я отправился к старому Уэйджесу и передал ему наше решение. Сначала он засомневался и предложил предоставить нам гарантии того, что деньги будут выплачены после выполнения работы; я сказал ему: «Нет! Предприятие опасное, и нам нужно получить что-то для начала». Наконец, посовещавшись с женой, он согласился выдать нам пятьсот долларов. Нашей единственной задачей оставалось запастись лучшими двуствольными ружьями, пистосталями и ножами боуи, а также достаточным количеством боеприпасов и капсюлей высшего качества. Вооружившись и снарядившись таким образом, мы были готовы к походу.

Теперь передо мной стояла двойная задача: отправиться на Катахолу и разыскать свои деньги, для чего я прихватил с собой схему или карту. Старик выложил пятьсот долларов, и мы начали приготовления к отбытию.

В воскресенье утром, 8 июля 1848 года, мы выступили из владений Уэйджеса на Биг-Крик, где собрались для этой цели. Мы не успели пройти далеко, как Томас Коупленд заболел и повернул назад у Дог-Ривер. Затем мы продолжили путь через паром Ферли, поселение О'Нил и мимо усадьбы Джеймса Батсона к жилищу Харви. Мы двигались неспешно и каждую ночь разбивали лагерь. После того как мы покинули Паскагулу, мы не останавливались ни в одном доме и прибыли к месту назначения рано утром в следующее за тем воскресенье. Я отлично знал эти места, так как бывал здесь вместе с Уэйджесом и Макгратом, когда здесь жил Аллен Браун.

Дом оказался пустым, но по внешнему виду было заметно, что хозяйство возделывается. Вокруг дома и во дворе мы заметили свежие следы ног, из чего сделали вывод, что Харви заглядывает сюда ежедневно. Нашей следующей задачей было подготовиться к бою. Мы вошли в дом и пробили во всех стенах множество бойниц, чтобы иметь возможность пристрелить Харви с какой бы стороны он ни подошел. Затем мы осмотрели окрестности в поисках его тропы и выставили там часового в засаде на случай его появления. Часового осторожно сменяли каждые два-три часа, в то время как остальные оставались внутри дома или неподалеку от него, лакомясь инжиром, персиками и арбузами и уничтожая их больше, чем съедали.

Ближе к полудню мы проголодались; я предложил остальным сходить к Дэниелу Брауну, примерно в миле отсюда, и раздобыть хлеба и мяса на всех. Пул и Стоутон возразили: «В поле полно молодой кукурузы; давайте разведем огонь, напечем початков и поедим здесь». Тогда запротестовал я, объяснив им, что если Харви заметит дым в доме, он сразу догадается в чем дело, поднимет тревогу, и тогда всё население Блэк-Крик и Ред-Крик навалится на нас. Они все же настояли на своем, и Стоутон отправился в поле, нарвал около двадцати початков самой лучшей и сочной кукурузы и принес в дом. Пул вышел на улицу, притащил вязанку дров, развел большой костер, и они занялись запеканием кукурузы.

Именно это нас и выдало — дым, поднимавшийся из печной трубы дома.



Покончив с кукурузой, мы плотно поели; на посту стоял Джон Коупленд; Пул сменил его, а Джон вошел в дом и поел. Незадолго до заката наступала очередь Стоутона сменять Пула. Мой брат Джон предложил Стоутону самому сменить Пула, а Стоутону взять следующее дежурство вокруг дома. Так и порешили, и Пул вернулся в дом.

ПРЕДЧУВСТВИЕ ГИБЕЛИ ПУЛА.

Вскоре после заката Стоутон, Пул и я сидели на галерее и вполголоса обсуждали, как нам придется действовать. Мы опасались, что Харви нет дома или он вовсе уехал из этих мест. Кто-то из нас ел инжир, кто-то персики. Внезапно наше внимание привлекла крупная белая птица, прошедшая по двору шагах в пятнадцати-двадцати от нас. Ни я, ни кто-либо из моих товарищей никогда прежде не видели подобных птиц, о чем они тут же заявили. Пройдя шагов десять-пятнадцать, она поднялась, и мы встали, чтобы получше ее рассмотреть; птица взмыла ввысь и скрылась из виду вдали. Это зрелище повергло Пула в ужас и изумление; поразмыслив несколько минут, он произнес: «Парни, до завтрашнего вечера я не доживу! Это знак моей смерти!»

Стоутон рассмеялся и бросил Пулу, что если тот умрет, то из него получится на редкость шумный покойник; однако Пул упорно твердил, что это предзнаменование его гибели, и настойчиво требовал, чтобы мы покинули это место и ушли в более уединенный уголок. «Я зря, — говорил он, — развел огонь в доме». Мы пытались высмеять его предсказания, но всё было без толку; и действительно, как он и предполагал, не прошло и суток, как он стал мертвецом.


[image: Gunmen attack Copeland and his gang in their cabin.]
Знаменитая битва при Харви. — [См. стр. 103.




Перед самыми сумерками Стоутон направился туда, где дежурил брат Джон, и они оба оставались там до наступления темноты; затем они подошли к дому, и Стоутон заступил на постамент. Все это время Пул казался погруженным в глубокие раздумья, молчал, выглядел подавленным и унылым. Мы все легли, кроме Стоутона, пытаясь уснуть; я видел Пула и Джона — уснуть они не могли. Луна взошла за два-два с половиной часа до рассвета, я несколько раз забывался дремой, и каждый раз мне чудовищные змеи, каких я только в жизни не видывал, бросались в погоню. Это будило меня, и в конце концов я встал и принялся ходить туда-сюда; я заметил, что Пул тоже не спит. Стоутон сказал, что не может сомкнуть глаз, а поднявшийся брат Джон объявил, что тоже лишен сна. Мы снова посовещались, и Пул высказался за то, чтобы уйти отсюда до рассвета. Стоутон возразил: «Давайте подождем до восьми-девяти утра; после завтрака Харви вполне может зайти в фруктовый сад. Если к тому времени он не появится, мы сможем уйти».

Вскоре после этого забрезжил рассвет, а вскоре поднялось и солнце, и бедняга Пул вымолвил, когда солнце показалось над горизонтом: «Как прекрасен этот утренний свет! Какое чистое, ясное и безмятежное небо!» Бедный малый! Это было последнее солнце, которое он созерцал на этой земле.

ЗНАМЕНИТАЯ БИТВА ПРИ ХАРВИ.

Время шло ближе к восьми-девяти часам. Мы все находились во дворе, лакомясь инжиром и персиками, как вдруг Джон Коупленд завопил: «Парни, идет целое войско чернокрикских парней!» Мы мгновенно нырнули в дом. Пул схватил ружье и крикнул: «Ребята, берите оружие!» Я сказал ему: «Они не причинят нам вреда; это охотничья ватага, они идут сюда за инжиром, арбузами и прочими фруктами, они преследуют вовсе не нас!» — «Как бы не так, — отрезал Пул, — я продам свою жизнь как можно дороже!» С этими словами он взвел оба курка ружья и пистолета, а также припустил нож боуи в ножнах поглубже.

Никаких иных указаний мы не давали, кроме требования соблюдать тишину и не двигаться. Прибывшие, казалось, разделились и двинулись в разных направлениях. Приблизившись к дому, кто-то из их компании окликнул остальных: «Идите сюда, ребята, вот они!» — «Вот видишь!» — бросил Пул. Услышав это, мы поняли, что обнаружены и дело идет на смерть.

При первой же возможности я выскользнул из дома, шмыгнул за большое фиговое дерево и на секунду оглянулся на дом. Пул стоял в дверях с ружьем наперевес. Харви обошел угол дома справа от Пула и запрыгнул на галерею; Пул немедленно выстрелил и попал Харви в левый бок. Харви тут же выровнялся, разрядил в бок Пулу весь заряд и упал на галерею. Пул шагнул во двор, другой человек выстрелил ему в грудь, и он тут же замер замертво.

В этот момент Стоутон и Джон Коупленд выпрыгнули из двери и бросились бежать; я крутанулся на месте, когда толпа ринулась вокруг дома, и тоже пустился наутек. При звуке следующего выстрела пуля со свистом пронеслась над самой моей головой, а следом прогремело еще несколько выстрелов. Мне показалось, будто в тот миг в нас стреляло не меньше пятисот человек; и я не сомневаюсь, что бежал тогда быстрее, чем когда-либо в своей жизни. По правде говоря, мне казалось, что это вовсе не трудно, что я даже не касаюсь земли, а перелетаю над ней.

Удалившись на достаточное расстояние от того места и убедившись, что никто из них меня не преследует, я остановился перевести дух и задумался, что же стало со Стоутоном и моим братом Джоном. Я точно знал, что Пул мертв, так как видел, как он упал и из раны хлынула кровь. Судя по числу выстрелов, прогремевших, как мне показалось, я был почти уверен, что Стоутон и мой брат Джон тоже убиты.

Именно тогда я предался размышлениям о своем положении с большим, чем прежде, усердием, гадая, как поступить наилучшим образом. Мне было тяжело на душе, и я благодарил Бога за свое чудесное спасение, полагая, что все остальные товарищи отправились в вечность. Но после раздумий о пережитом я почувствовал, что заслуживаю смерти, когда все мои преступления вновь во весь рост встали передо мной. Тогда в глубине души я твердо решил: если Бог позволит мне еще хоть раз вернуться домой, я отреклась от всех дурных привычек и стану христианином, веруя, что Всевышний явил мне милость, сберег жизнь и отправил моих товарищей и сообщников в иной мир.

Немного успокоившись, я решил направиться к Дэниелу Брауну, который, как я знал, жил неподалеку. Не успел я провести там много времени, как появился мой брат Джон — без шляпы, в грязи выше колен после пробежки через илистые заросли тростника. Он отвел меня в сторону и в нескольких словах сообщил, что Стоутон уцелел, а вот Пул погиб и наши враги ушли. Он видел, как они уносили Харви, и думал, что Харви мертв; он предложил нам вернуться, заняться телом Пула, забрать Стоутона и убираться отсюда.

Дело было в воскресенье, 15 июля 1848 года. В тот день у Брауна случайно оказалось несколько человек. Я зашел в дом и поведал собравшимся о случившемся у того дома после моего ухода: о том, что там произошла перестрелка, погиб Пул и, судя по всему, Харви тоже; что мы направлялись к Медовому острову и остановились там на ночь; что я пришел к Брауну испечь хлеба, а всё случившееся произошло уже после моего ухода; и что я хотел бы вернуться, чтобы разобраться с телом Пула и проверить, жив ли Стоутон. Несколько человек отправились с нами к тому месту, в том числе несколько женщин. Прибыв на место, мы обнаружили мтвого Пула. Мы выпрямили его тело на спине. Вспомнив, что при нем были деньги, я быстро обыскал его карманы и извлек сто двадцать долларов из той суммы, что сам же ему и давал. Не хватало лишь одной золотой пятидолларовой монеты. Я забрал всё, что у него было. Поскольку другие средства ему были уже ни к чему, я знал, что эти деньги ему уже не помогут. Я зашел в дом, взял шляпу Джона Коупленда, спустился к краю болота и позвал Стоутона, который тут же вышел. С той минуты мы снова были в сборе, за исключением Пула.

Мы собрали оружие, вернулись к Брауну, пообедали и тронулись в обратный путь. Однако во время стычки я обронил свою записную книжку, а в ней находилась карта со схемой и указаниями, где искать деньги, принадлежавшие Уэйджесу, Макграту и мне; я тщательно ее искала, но так и не нашел. Она исчезла каким-то загадочным образом, и с тех пор я часто думал, что высшая справедливость воспрепятствовала мне воспользоваться этими деньгами.

Покинув в тот день дом Брауна, мы поехали прежним путем. Ночь мы провели в лесу, на следующий день перекусили у Петера Ферли и продолжили путь домой, куда прибыли в воскресенье, 22 июля, отсутствуя ровно четырнадцать дней. По прибытии старый Уэйджес был вне себя от радости из-за гибели Харви, и они со старухой незамедлительно с нами расплатились. Он выплатил нам долг частью своего участка на Биг-Крик, а остальное — свиньями, скотом, пони, повозками и сельскохозяйственным инвентарем. Мои родители со всей семьей перебрались на то место.

Вскоре после этого обстановка резко накалилась. Старому Уэйджесу и его жене пришлось сворачивать дела, забирать рабов и покидать края, пожертвовав имуществом ради огромных убытков. Я уже был вне закона; мой брат Джон теперь разделил со мной эту участь. Стоутон же, круглый дурак, притащил в Мобил на продажу пару волов или какую-то скотину, полученную от Уэйджеса в качестве частичной оплаты за услуги. Находясь там, он был арестован, заключен под стражу по требованию губернатора штата Миссисипи и этапирован из Мобила в округ Перри, где над ним дважды состоялся суд и вынесен обвинительный приговор. Первый приговор был отменен Апелляционным судом, но в ожидании второго слушания он скончаâся в тюрьме. Так в вечность отправился еще один член нашего клана.

Я продолжал скрываться в лесах и прятаться с места на место, твердо намереваясь покинуть эти края сразу же как только улажу дела; я даже несколько раз назначал сроки для отъезда, но неизменно какая-то сверхъестественная сила вмешивалась в мои действия, и я никак не мог выехать из окрестностей Мобила.

Осенью и зимой мы с братом Джоном совершили две поездки с Биг-Крик на Катахолу в поисках тех денег, и во время нашей последней поездки я уже был готов к отъезду. Брат Джон оставил основную часть денег дома и был вынужден вернуться за ними, уговорив меня поехать с ним. Мы вернулись в окрестности Мобила, где я бесцельно прослонялся с месяц-другой; казалось, мой разум отчего-то помутился и ослаб, и я пристрастился к чрезмерному употреблению крепких напитков. Весной 1849 года в один из дней мы с братьями Джоном, Томасом, Ишемом или Уинном зашли в небольшую бакалейную лавку возле Дог-Ривер, примерно в двенадцати милях от Мобила. Я выпил лишнего, опьянел и в таком состоянии вообразил, что каждый встречный пытается меня арестовать. Я столкнулся с ирландцем по фамилии Смит, между нами вспыхнула ссора, и я решил, что он намерен меня схватить. Я наставил на него двуствольное ружье с намерением прикончить. Но он оказался расторопнее меня: оттолкнул мое ружье, выхватил кинжал и полоснул меня прямо над ключицей. Рана не задела грудную полость, иначе я бы погиб; я бросил ружье, пробежал ярдов двести и упал в обморок. Братья пронесли меня около двух миль, после чего один из них съездил за экипажем домой и отвез меня к родителям. Смит же отправился в Мобил и сообщил о случившемся. Отряд выехал по следам крови, обнаружил меня, арестовал и доставил в Мобилскую тюрьму.

Теперь я оказался в самом худшем положении за всю свою жизнь. Против меня в Алабаме было выдвинуто обвинение в краже, а в Миссисипи — в убийстве, причем требование губернатора Миссисипи об экстрадиции уже находилось у властей для моего этапирования туда. Вопрос заключался в том, какого судебного процесса избежать; признание вины, в чем я не сомневался, грозило мне в обоих случаях: либо тюремным заключением на срок не менее четырех лет, либо виселицей. Я нанял лучших адвокатов, каких только можно было найти в Мобиле, и после консультации с ним, когда я полностью раскрыл все факты, он посоветовал мне признать себя виновным в краже и отправиться в исправительное учреждение Алабамы: «Ибо, — пояснил он, — отбыв четыре года, ты еще можешь получить шанс выскользнуть из лап правосудия Миссисипи. Они могут не догадаться вовремя подать запрос губернатору Алабамы, и в таком случае по истечении срока ты обретешь свободу».

Суд состоялся задолго до того, как моя рана зажила; меня доставили в зал заседаний, предъявили обвинительный акт в открытом судебном заседании и спросили: «Вы признаете себя виновным или не виновным?» Я признал себя виновным, после чего мой защитник обратился к суду с просьбой проявить снисхождение при вынесении приговора и назначить минимальный срок наказания, предусмотренный законом, что и было исполнено — меня приговорили к четырем годам каторжных работ в исправительном учреждении Алабамы.

Соответственно, я отбыл свой четырехлетний срок в Ветумпке, штат Алабама, и всё ради того, чтобы избежать поездки в Миссисипи для судимости по обвинению в убийстве Харви.

Тем не менее суровости законов Миссисипи мне избежать не удалось. Бдительность шерифа округа Перри обеспечила выставление вокруг меня стражи, гарантировавшей ему получение меня в свое распоряжение сразу по истечении моего срока в исправительном учреждении Алабамы, после чего он немедленно этапировал меня в окружную тюрьму округа Перри в штате Миссисипи.

Я провел в тюрьмах округов Перри и Ковингтон более двух лет в ожидании суда. Меня признали виновным в убийстве, приговорили к смертной казни и назначили дату приведения приговора в исполнение. За восемь дней до назначенного срока шериф сообщил, что мне осталось жить всего неделю, и объявил, что веревка, саван и погребальная одежда полностью готовы. Затем он зачитал мне смертный приговор! Ни язык, ни перо не в силах передать то, что я чувствовал в тот день и в течение той ночи. Однако к моей величайшей радости на следующее утро он принес благую весть: клерк суда получил судебный приказ о приостановке исполнения приговора и отсрочке казни, а также о передаче моего дела в Высший суд ошибок и апелляций.

Я не могу описать радость, охватившую меня при получении этого известия. Оно рассеяло тучу ужаса и отчаяния, нависшую надо мной, и заново вдохнуло жизнь в мою душу. Это показалось мне ярким светом небесного солнца, пробивающимся в темную и мрачную долину; но увы, сколь мимолетным оказалось это сияние радости и блаженства! Непостоянная фортуна, на колесе которой мне довелось столь успешно плыть в былые годы, в конце концов привела меня в ту же точку, с которой я начал.

Следовательно, меня этапировали из тюрьмы округа Перри в государственное исправительное учреждение в Джексоне в ожидании слушания моего дела в Высшнем суде ошибок и апелляций, где я пробыл около двух лет. Тем временем мое дело было заслушано в этом суде, приговор отменен, а само дело направлено на новое рассмотрение в окружной суд округа Перри.




СУД НАД ДЖЕЙМСОМ КОУПЛЕНДОМ.





СТЕНОГРАММА СУДЕБНОГО ПРОЦЕССА.



На сентябрьской сессии названного Суда в 1857 году от Рождества Христова, в среду той же сессии, а именно 16-го числа месяца, Джеймс Коупленд был доставлен к скамье подсудимых и привлечен к ответу по обвинительному акту, вынесенному следующим Большим жюри на мартовской сессии 1857 года, а именно: Джон МакКаллум, Лемуэл Страхан, Джон В. Картер, Аллен Трэвис, Льюис Х. Уоттс, Джеймс Чаппелл, Г. В. Роулс, Ум. Дженкинс, Питер МакДональд, Малахи Одом, Джозеф Г. Янг, Джеймс М. Брэдлер-старший, Стивен Смит, Ум. Хинтон, Эдмунд Мерритт, Сидни Хинтон, Джозеф Т. Бриланд, Генри Дирман, Лоренцо Бэтсон и Джон Фэрли, старейшина — каковой обвинительный акт гласил следующее:
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В Окружном суде округа Перри — На мартовской сессии 1857 года.

Присяжные Большого жюри штата Миссисипи, вызванные, утвержденные, приведенные к присяге и получившие наказ проводить расследование в штате Миссисипи и для него, а также в пределах округа Перри и для них, под присягой заявляют, что Джеймс Коупленд, в прошлом проживавший в названном округе, 15 июля в год Господа нашего одна тысяча восемьсот пятьдесят восьмой, с применением силы и оружия в вышеупомянутом округе Перри, совершил нападение на некоего Джеймса А. Харви, пребывавшего тогда и там под защитой Бога и названного штата Миссисипи, преступно, умышленно и по злому умыслу; и что названный Джеймс Коупленд из определенного дробовика, заряженного тогда и там порохом и различными свинцовыми зарядами, каковой дробовик, так заряженный, он, названный Джеймс Коупленд, держал тогда и там в обеих руках, произвел и выпустил заряд в упор, направленный на названного Джеймса А. Харви, тогда и там преступно, умышленно и по злому умыслу самого названного Джеймса Коупленда; и что названный Джеймс Коупленд из упомянутого свинцового заряда, вылетевшего из упомянутого дробовика тогда и там под воздействием пороха, выстрелившего и посланного вперед, как указано выше, поразил, пронзил и ранил названного Джеймса А. Харви в левый бок его, названного Джеймса А. Харви, тогда и там преступно, умышленно и по злому умыслу самого названного Джеймса Коупленда, причинив названному Джеймсу А. Харви тогда и там с помощью свинцового заряда, выпущенного и отправленного вышеупомянутым образом из упомянутого дробовика названным Джеймсом Коуплендом, в левый бок его, названного Джеймса А. Харви, немного ниже левого плеча его, названного Джеймса А. Харви, различные смертельные раны глубиной в три дюйма и шириной в одну четверть дюйма, от каковых смертельных ран названный Джеймс А. Харви с пятнадцатого июля поименованного года до двадцать пятого июля поименованного года чах и, чахнув, жил; в каковой двадцать пятый день июля поименованного года названный Джеймс А. Харви в вышеупомянутом округе Перри от вышеупомянутых смертельных ран скончался; и вышеупомянутые присяжные под вышеупомянутой присягой заявляют далее, что Джон Коупленд, в прошлом проживавший в вышеупомянутом округе, в день и год, впервые упомянутые выше, в вышеупомянутом округе Перри, преступно, умышленно и по злому умыслу присутствовал, помогая, подстрекая и содействуя названному Джеймсу Коупленду в совершении и учинении вышеупомянутого тяжкого преступления и убийства; и вышеупомянутые присяжные под вышеупомянутой присягой заявляют, что названный Джеймс Коупленд и Джон Коупленд его, названного Джеймса А. Харви, образом и способом, вышеупомянутыми, преступно, умышленно и по своему злому умыслу убили и умертвили, против мира и достоинства штата Миссисипи.

Джордж Вуд, окружной прокурор.


На данном обвинительном акте была сделана пометка: «Истинная билла подписана, Джон Фэрли, старейшина».

На сентябрьской сессии по данному делу были проведены следующие разбирательства: «Помните же, что была начата и проведена регулярная сессия Окружного суда в округе Перри и штате Миссисипи и для них в Здании суда названного округа в городе Огаста, месте, назначенном законом для проведения названного суда, в второй понедельник сентября в год Господа нашего одна тысяча восемьсот пятьдесят седьмого, а именно 14-го числа названного месяца, в присутствии почтенного У. М. Хэнкока, председательствующего судьи 8-го судебного округа Миссисипи, эсквайра Джорджа Вуда, окружного прокурора для названного 8-го судебного округа, Джеймса Р. С. Питтса, шерифа округа Перри, и Джеймса Карпентера, клерка названного Суда».




	
State of Mississippi,

	
}

	
Murder.




	
vs.




	
James Copeland.






В этот день явился Джордж Вуд, окружной прокурор, выступающий обвинителем от имени штата Миссисипи, и заключенный доставляется к баррикаде под стражей шерифа, и по уведомлению окружного прокурора назначается специальная коллегия присяжных из тридцати шести фригольдеров или домовладельцев округа Перри, подлежащих привлечению к суду присяжных в нем, с возвратом к завтрашнему утру, к 8 часам; заключенный собственной персоной отказывается от двухдневного вручения списка таковых и копии обвинительного акта, соглашаясь на их возврат в указанное время; и в связи с предположением о невменяемости заключенного постановляется, чтобы шериф округа Перри вызвал двенадцать благонадежных и законопослушных мужчин названного округа для явки в названный Суд во вторник утром в 8 часов утра с целью проведения расследования по вопросу невменяемости и установления того, находится ли заключенный в здравом уме и рассудке.




Tuesday Morning, 8 o’clock.



Суд заседал в соответствии с отсрочкой. Присутствовали те же, что и вчера.




	
State of Mississippi,

	
}

	
Murder.




	
vs.




	
James Copeland.






В этот день явился Джордж Вуд, окружной прокурор, выступающий обвинителем от имени штата Миссисипи, и заключенный доставляется к баррикаде под стражей шерифа, после чего прибывает коллегия присяжных из благонадежных и законопослушных мужей, а именно: Портер Дж. Майерс, Малахи Одом-старший, Дж. М. Брэдли-младший, Дарлинг Лотт, Малколм МакКаллум, Ангус МакСуэйн, К. А. Брэдли, Дж. М. Брэдли-старший, Ум. Х. Николс, У. С. Гриффин, Д. С. Сапп и Джеймс Эдвардс, которые были должным образом вызваны, избраны и приведены к присяге для того, чтобы добросовестно и правдиво рассмотреть спорный вопрос, заявленный устно (ore tenus), о том, находится ли заключенный в здравом уме и обладает ли достаточным интеллектом для понимания сути судебного разбирательства с тем, чтобы иметь возможность надлежащим образом защищаться; либо же проявления невменяемости, если таковые будут доказаны, являются симулированными или нет; и после того, как доказательства были представлены им в присутствии заключенного, они удалились для вынесения вердикта и в его присутствии огласили следующий, а именно: «Мы, присяжные, клянемся, что находим заключенного вменяемым; что он обладает достаточным интеллектом для понимания сути судебного преследования на процессе, дабы иметь возможность надлежащим образом защищаться, и что проявления невменяемости, продемонстрированные им, являются симулированными».

И после этого заключенному предъявляется обвинение в убийстве в том виде, в каком оно сформулировано в биллем об обвинении; и при данном предъявлении обвинения он заявляет, что не виновен образом и способом, в нем и посредством него указанным, и в подтверждение своей невиновности полагается на суд присяжных (the country); и окружной прокурор от имени штата Миссисипи поступает аналогичным образом.

И вслед за тем прибывают следующие благонадежные и законопослушные мужи округа Перри, а именно: Зебулон Холлингсворт, Дж. Дж. Брэдли, Джон А. Карнес, Фрэнсис А. Аллен, Ум. В. Данн, Адам Лэйрд, которые были должным образом вызваны по специальной коллегии присяжных, возвращенной по данному делу, и которые в присутствии заключенного проходят надлежащую проверку и избираются в качестве присяжных между заключенным и штатом; а поскольку специальная коллегия присяжных оказалась исчерпана, шериф приступает к вызову регулярных присяжных, присутствующих на данной сессии, и Дэниел С. Сапп, Сиборн Холлингсворт и Фрэнсис Мартин в присутствии заключенного прошли проверку и были избраны между штатом и заключенным; а поскольку состав регулярных присяжных исчерпан, шерифу предписывается вызвать тринадцать сторонних лиц в качестве присяжных, и из числа лиц, вызванных последними из упомянутых, Милтон Дж. Олбриттон в присутствии заключенного был должным образом проверен и избран между штатом и заключенным; а поскольку вышеупомянутая тринадцатая группа недавно вызванных лиц исчерпана, постановляется выдать предписание, обязывающее шерифа вызвать двадцать благонадежных и законопослушных мужей округа Перри для явки в суд завтра утром в 8 часов утра для несения службы в качестве присяжных при рассмотрении вышеупомянутого спорного вопроса, а заключенный препровождается обратно в тюрьму, и Джон В. Картер приводится к присяге в качестве судебного пристава для наблюдения за присяжными.


Wednesday Morning, 8 o’clock, September 16, 1857.






	
State of Mississippi,

	
}

	
Murder.




	
vs.




	
James Copeland.






В этот день является Джордж Вуд, окружной прокурор, и заключенный вновь доставляется к баррикаде под стражей шерифа, а также прибывают присяжные, которые вчера были должным образом проверены, избраны и приняты между сторонами; и вслед за тем являются Джеймс М. Питтс и Джон Х. Холдер, которые были возвращены в этот день в качестве присяжных по делу во исполнение распоряжения из последнего выданного вчера предписания; которые в присутствии заключенного проходят надлежащую проверку, избираются и принимаются между сторонами; и избранные таким образом присяжные утверждаются и приводятся к присяге в присутствии заключенного с тем, чтобы добросовестно и правдиво рассмотреть прения по спорному вопросу, заявленному между штатом и вышеупомянутым заключенным, и вынести справедливое решение в соответствии с представленными доказательствами; и доказательства представляются им в присутствии заключенного, заслушивается вступительная речь со стороны окружного прокурора, а дальнейшее рассмотрение дела откладывается до завтрашнего утра, и заключенный препровождается обратно в тюрьму.



Thursday Morning, 8 o’clock, September 17, 1857.




	
State of Mississippi,

	
}

	
Murder.




	
vs.




	
James Copeland.






В этот день является окружной прокурор, и заключенный вновь доставляется к баррикаде под стражей шерифа, прения возобновляются и завершаются; и присяжным даются инструкции судом по запросу адвокатов в письменной форме, и присяжные удаляются для вынесения вердикта. И в присутствии заключенного оглашают следующий вердикт, а именно: «Мы, присяжные, клянемся, что признаем заключенного виновным в том виде и в такой форме, как предъявлено в обвинительном акте»; и заключенный препровождается обратно в тюрьму дожидаться приговора.



ПРИГОВОР СУДА.



Friday Morning, 8 o’clock, September 18, 1857.




	
State of Mississippi,

	
}

	
Murder.




	
vs.




	
James Copeland.






В этот день является окружной прокурор, и заключенный, признанный вчера виновным в преступлении убийства, снова доставляется к баррикаде. И вслед за тем заключенный через своих адвокатов ходатайствует перед Судом о новом судебном разбирательстве, каковое ходатайство было всесторонне выслушано и понято судом и настоящим Судом отклоняется. И на решение Суда об отклонении указанного ходатайства заключенный через своих адвокатов заявляет возражение:




	
State vs. James Copeland.

	
}

	
Murder.




	
Motion for New Trial of the Collateral.






Спорный вопрос заявлен относительно вменяемости обвиняемого и его способности осуществлять защиту по обвинению в убийстве.

1-е. Поскольку Суд допустил ошибку, отказав в инструкциях, запрошенных защитой, и удовлетворив инструкции, запрошенные штатом.

2-е. Поскольку указанный вердикт противоречит закону и доказательствам.

Тейлор и Уилборн, в поддержку ходатайства.


И когда у заключенного спрашивают, что еще он может сказать в обоснование того, почему смертный приговор не должен быть вынесен в отношении него, он не говорит ничего в качестве препятствия или преграды. «Поэтому судом здесь почитается и таким образом предписывается и постановляется, чтобы заключенный был отведен отсюда в тюрьму, откуда он прибыл, и там содержался в безопасности до тридцатого дня октября в год Господа нашего одна тысяча восемьсот пятьдесят седьмого; и чтобы шериф отвел его оттуда в названный день между десятью часами до полудня и четырьмя часами пополудни названного дня к месту, назначенному законом для приведения приговора в исполнение; и чтобы он, названный Джеймс Коупленд, в названный день в часы, упомянутые выше, был повешен на виселице за шею до наступления смерти».




СМЕРТНЫЙ ПРИГОВОР.



ШТАТ МИССИСИПИ,

Шерифу округа Перри — Приветствие:


Поскольку на сентябрьской сессии 1857 года от Рождества Христова Окружного суда названного округа, в четвертый день названной сессии, Джеймс Коупленд был надлежащим образом признан виновным в убийстве Джеймса А. Харви решением коллегии присяжных, избранных и приведенных к присяге между сторонами; и поскольку в пятницу, в пятый день названной сессии, по распоряжению и постановлению названного Суда названный Коупленд был приговорен к повешению за шею до наступления смерти тридцатого октября в год Господа нашего одна тысяча восемьсот пятьдесят седьмой между десятью часами утра и четырьмя часами вечера в месте, назначенном законом.

Посему настоящим вам предписывается во имя и по полномочию штата Миссисипи взять тело названного Джеймса Коупленда, и поместить его в тюрьму названного округа, и содержать его там в безопасности до названного тридцатого октября, и в названный тридцатый октября между десятью часами утра и четырьмя часами вечера названного дня в месте, назначенном законом, повесить его за шею до наступления смерти, смерти, смерти.

Удостоверено моей рукоятью и печатью сего 18-го дня сентября 1857 года от Рождества Христова.

[Печать.] У. М. Хэнкок, судья.





КАЗНЬ.



День, когда приговор суда и оскорбленного человечества должен был исполниться над человеком, столь часто нарушавшим их самые священные веления, выдался ясным и прекрасным. Небо было синим и безмятежным; атмосфера — мягкой; вся природа была спокойной и умиротворенной; один лишь человек был взволнован теми сильными сильными эмоциями, которые неизбежно порождает приведение в исполнение смертного приговора воздающего правосудия над ближним своим.

Место казни располагалось в одной четверти мили от города Огаста. Виселица была возведена на живописном возвышении, окруженном зеленью кустарникового дуба и высокого длиннохвойного сосны. Повсюду землю занимали тысячи зрителей, собравшихся из Перри и близлежащих округов, чтобы стать свидетелями торжественной сцены. Воистину, это было зрелище, которое они запомнят надолго.

Около полудня заключенный, аккуратно одетый, был выведен из тюрьмы служителями закона, помещен в ряды охраны, сформированной по случаю, и процессия медленно двинулась к роковому месту.

Вскоре обреченный человек появился на виселице. Затем ему зачитали смертный приговор и сообщили, что жить ему осталось совсем недолго.

Он начал обращаться к пораженной ужасом и молчаливой толпе. Он особо призывал присутствующих молодых людей извлечь урок из его пути и судьбы и избегать дурной компании. Свои несчастья он объяснял главным образом тем, что в молодости был сбит с пути.

Когда он закончил, находившиеся вблизи зрители задали ему множество вопросов относительно преступлений, совершенных в пределах их осведомленности; однако он не давал прямых ответов, искусно уклоняясь от расспросов.


[image: Copeland hanged at gallows.]
Казнь Джеймса Коупленда. — [См. стр. 118.




Затем шериф спросил его в присутствии множества зевак, верны ли детали его исповеди, ранее сделанной этому должностному лицу. Он ответил, что верны.

После этого его руки были связаны, на лицо накинут каппа-мешок (капюшон), и ему сказали, что жить ему осталось всего несколько мгновений. Он воскликнул: «Господи, помилуй меня!» — и молился, когда опустился люк, и короткая борьба положила конец его обагренной кровью жизни.
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Дж. Бейкер, К. В. Мур, В. В. Ратлиф, Г. Баскингс, Дж. Харпер, Дж. Боуингз, Дж. В. Уэстли, Дж. Уитфилд, Дж. Уитлом, Дж. Портер, Дж. Батлер, Дж. Хопкинс, Дж. Харпер, У. П. Хобс, У. С. Уэлпс, Джаспер Уитлоу, Э. Шарпер, Т. Пауэлл, Дж. Доти, Д. Доти, С. С. Шумейк, Дж. Гиллет, У. Браун, Дж. Тейлор, С. Типарк, Дж. Пул, Джон Коупленд, Т. Коупленд, Генри Коупленд, Ум. Коупленд, Дж. Элва, Х. Сэнфорд, Р. Кейбл, Дж. Хевард, Г. Дэниелс, Г. Х. Уэйджес, К. Х. МакГраффин, Чарльз Макграт, Дж. Велтер, Г. Велтер, А. Браун, Д. Браун, Н. Макинтош, Э. Майрик, Дж. Ф. Райт, Дж. Девит, У. Росс, У. Санферд, Дж. МакКлейн, С. Харден, Дж. Харден, Дж. Уотерс-младший, Г. Клиленд, — Молтон, — Оверолл, Г. Янг, Тос. Хикс, Дж. Альфред, Дж. Келли, А. Уотсон.





























































Примечание. — Дабы виновные никоим образом не были укрыты, но если существуют несомненные сомнения, подозреваемые должны получить пользу от таковых сомнений. Соответственно, инициалы к именам Молтона и Оверолла были опущены, поскольку присяжные на «суде» выразили сомнения относительно того, каких именно лиц имел в виду Коупленд под названными именами. Есть много людей с такими же именами и даже с частью тех же инициалов, но не имеющих никакого сходства во всем остальном. Говорят, что «общественное мнение редко ошибается и никогда не ошибается долго»; поэтому, имея перед собой все обстоятельства, общественность просят подойти к этому вопросу с непредубежденным умом и вынести решение честно и справедливо по отношению ко всем вовлеченным сторонам.



ПИСЬМО ДЖЕЙМСА КОУПЛЕНДА СВОЕЙ МАТЕРИ.

(Написано в ночь перед казнью.)

Огаста, Миссисипи, 29 октября 1857 г.


Миссис Ребекка Коупленд:


Моя дорогая Мать — С поистине мучительными чувствами я пытаюсь писать вам в настоящий момент. Я пользуюсь этой возможностью, зная в то же время, что она для меня последняя в своем роде из всех, какими мне когда-либо доведется насладиться здесь, на земле. Долго и много я страдал, находясь в заключении с момента моего первого ареста в округе Мобил, и все же кажется, будто ничто не способно искупить этот долг, кроме моей жизни. Я прошел через суд и был признан виновным по обвинению в убийстве, и мне вынесли ужасный смертный приговор. Шериф сказал мне сегодня, что завтра в 2 часа я буду повешен по постановлению суда. О моя дорогая мать, какой ужасный звук доходит до твоего слуха. О, если бы все могло быть иначе; но ты знаешь, что я по заслугам заслужил этот приговор. Тебе известно, что я был дурным человеком; и дорогая мать, если бы ты дала мне правильный совет в молодости, я бы сейчас, возможно, преуспевал. Я часто размышлял об этом с тех пор, как оказался в тюрьме, и часто вспоминал наставления моего доброго старого отца, когда я был мал, и тысячу раз раскаивался с болью и сожалением в том, что не принял их как добрый, благожелательный совет. Если бы я пошел по такому пути, у меня нет сомнений в том, что сейчас у меня все было бы хорошо. Но теперь уже поздно рассуждать о прошлом и ушедшем. Настало время, когда мне придется покинуть этот мир, и мое сердце разрывается от мысли, что я должен оставить тебя, моих братьев и сестер; и я глубоко уязвлен тем, сколь отчужденно вы со мной обращались здесь, в тюрьме. Вы ни разу не пришли навестить меня; но я с легкостью прощаю вам все это, и я очень надеюсь, что вы подготовитесь к встрече с Иисусом на Небесах.

Дорогая Мать, миновало немало времени с тех пор, как жизнь перестала приносить мне хоть какое-то удовлетворение. Сейчас я нахожусь в темнице, обвитый холодными и ледяными оковами, холодными как глина. Много я претерпел, но после двух часов дня завтрашнего дня все мои муки закончатся или станут хуже прежнего. Этого я сказать не могу. Я готовился к встрече с моим Богом, усердно моля о милосердии и о прощении моих грехов, но я не знаю, были ли услышаны мои молитвы. — Писание говорит, что «не вечно Духу Божию быть пренебрегаемым человеками», и еще гласит: «всякий, кто призовет имя Господне в последние часы, спасется». Если это так, я чувствую искру надежды, но говорю тебе, что эта надежда держится на тончайшей ниточке.

Дорогая Мать, слезы катятся по моим холодным щекам от необходимости писать вам это послание. Дорогая Мать, я должен закончить это письмо. Серце мое и без того переполнено, так что, когда вы получите его, вы сможете сохранить его как память и вспомнить, что бедного Джима больше нет на земле; что он сказал вам долее прощание.

Дорогая Мать, сердце мое едва не разрывается при одной только мысли об этом. О, если бы я мог увидеть тебя еще раз перед смертью, это принесло бы некоторое облегчение моему ноющему сердцу; но нам суждено расстаться без этого утешения.

Ну а теперь, моя добрая старая Мать, я говорю тебе долгое прощание, навеки и навсегда.

ДЖЕЙМС КОУПЛЕНД.



МИСТИЧЕСКИЙ АЛФАВИТ

Используемый кланом Коуплендов и Уэйджесов в их тайной переписке и документах.
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ПРИЛОЖЕНИЕ.



ПЛАНЫ, РАЗРАБОТАННЫЕ ДЛЯ СПАСЕНИЯ ЖИЗНИ КОУПЛЕНДА.



ПОСЛЕДНИЕ СМЕЛЫЕ ПОПЫТКИ СПАСТИ ЖИЗНЬ ДЖЕЙМСА КОУПЛЕНДА ОКАЗАЛИСЬ БЕЗРЕЗУЛЬТАТНЫМИ; ОДНАКО ТЕ ЖЕ САМЫЕ ЛЮДИ ПУТЕМ ТОНКИХ МАНИПУЛЯЦИЙ ДОБИЛИСЬ ОПРАВДАНИЯ ДЖОНА КОУПЛЕНДА.







Организация клана Уэйджесов и Коуплендов объединяла разносторонние таланты необычайного уровня в различных сферах деятельности. Она располагала одними из наиболее способных юристов адвокатуры и представителей медицинской профессии, а также другими агентами, которых можно было нанять или привлечь для оказания временной помощи. Требуется нечто большее, чем беглый взгляд, чтобы хотя бы приблизительно в полной мере постичь всю протяженность и глубину ее огромных полей деятельности. Многие, возможно не допущенные до советов и тайных сходбищ организации, могли быть наняты за оговоренную сумму для выполнения важных услуг по защите и охране ее активных членов, хотя в душе могли осуждать ее пагубные сферы деятельности, направленные против наилучших интересов общества. Выдержит ли такое поведение проверку разумом и логикой — решать другим вместе с читателем. Чем хуже дело, тем богаче гонорары у адвоката, то же самое касается и медицинской профессии. Как часто случается, адвокат не останавливается ни перед чем ради победы своего клиента. В некоторых местах такой подход является общепринятым и вовсе не вызывает отвращения. До тех пор пока юрист держит свою защиту в рамках закона и использует любую законную возможность в интересах своего клиента, ни один здравомыслящий ум не станет его критиковать, поскольку с другой стороны обвинение поступит точно так же. Но когда прибегают к грязным и продажным средствам; когда самые порочные и развратные поступки пускаются в ход ради укрывательства виновных и придания преступлению респектабельности, вот тогда общественное мнение должно громко выступать против подобных мерзостей, независимо от того, направлены ли они против медицинской или юридической профессии либо против любого другого класса, готового исполнять гнусные услуги.

В период между заключением под стражу и казнью Джеймса Коупленда три человека из Алабамы приехали и поселились в округе Перри, шт. Миссисипи: один в Огасте, а двое других около нее. Эти трое исполнили свою роль настолько искусно — столь скрытно и сдержанно, — что сошли за джентльменов высочайшей степени респектабельности. Лишь немногие, если таковые вообще были, подозревали до поры до времени их истинную цель — помочь арестованному избежать высшей меры наказания со стороны попранного закона.

Один из троих, поселившийся в Огасте, искусный врач и хирург, вел себя во всех отношениях безупречно — при любых обстоятельствах демонстрируя располагающие и обходительные манеры, будучи другом для каждого и проявляя щедрейшую великодушность, не жалея усилий для завоевания доверия и восхищения у облеченных властью и влиянием; именно этот человек предложил шерифу план спасения жизни Джеймса Коупленда. Данное предложение было сделано в промежутке между его осуждением и казнью. Подробности заключаются в следующем. Врач обратился к шерифу: «Сейчас есть прекрасная возможность заработать тысячу долларов золотом при условии, что вы будете действовать со мной заодно и позволите совершить определенные действия до казни Коупленда». В поведении незнакомого доктора было нечто настолько мягкое, искусное и изящное, что он располагал к себе друзей везде, куда бы ни направлялся. Он втерся в доверие к шерифу; и когда было сделано предложение совершить определенные действия перед казнью за вознаграждение в размере тысячи долларов, любопытство шерифа не могло не возбудиться самым мощным образом с целью узнать все подробности задуманного плана, и, соответственно, он потворствовал или потакал началу этого дела ровно настолько, чтобы выяснить все, что оставалось за кадром. Доктор продолжил и назвал имя того, у кого была тысяча долларов на оплату спасения жизни Коупленда; причем все это должно было быть проделано следующим образом, абсолютно безопасно от каких-либо подозрений. Врач сказал шерифу: «Позвольте мне примерно за полчаса до того времени, когда вы выведете его из тюрьмы к месту казни, зайти под предлогом бритья и приведения его в вид, подобающий торжественности момента, во время какового посещения я проведу трахеотомию, введя в трахею, или дыхательное горло, маленькую серебряную трубочку, достаточную для поступления воздуха в легкие для поддержания некоторой степени дыхания, так что когда он провисит отведенное время, его можно будет снять и с помощью удлиненной трубки похоронить таким образом, чтобы предотвратить прекращение жизни; после чего, как только представится возможность, его можно будет эксгумировать и выходить с помощью искусных мер настолько, чтобы выздоровление продвинулось до стадии, позволяющей ему успешно скрыться».

Шериф выслушал все это с улыбкой и воспринял происходящее скорее как правдоподобный роман, нежели как возможную реальность; однако, оставаясь верным долгу своей службы, он не поддался искушению; тем не менее, сохраняя честность в отношении того, что происходило до того, как предложение было сделано полностью, и из соображений благоразумия в отношении собственной безопасности, он воздержался от публикации этого повествования в более ранние сроки, поскольку сознавал, что общественным интересам, пусть и с запозданием, лучше всего послужит именно такой шаг в долгосрочной перспективе.

Вскоре после казни Джеймса Джон Коупленд, брат первого, был арестован, доставлен в ту же тюрьму и предан суду по тому же делу и за то же преступление — убийство.

Штат представлял эсквайр Джордж Вуд, а защиту в качестве главного адвоката — Вирт Адамс. Обе стороны трудились усердно и с удивительным мастерством. Речь последнего заняла по времени около трех или четырех часов. Доказательства против Джона Коупленда были столь же весомыми, как и против его осужденного брата, однако присяжные состояли из другого теста. Трое странных иммигрантов из Алабамы, поселившихся незадолго до того в Огасте и ее окрестностях, сумели попасть в состав присяжных. Сделать это было несложно, так как округ был уже практически истощен ранее в поисках приемлемых присяжных, не дисквалифицированных какими-либо выдвинутыми возражениями. Когда присяжные удалились, упомянутые трое, обладая наибольшей изворотливостью, повели за собой остальную часть состава, в результате чего был вынесен вердикт о невиновности. Этот вердикт вызвал негодование общественности как вблизи, так и вдали — повсюду раздавался ропот, и никто не был удовлетворен. Толпа была настолько раздражена, что, по всей вероятности, жизнь Коупленда оборвалась бы насильственным путем в ночь после его освобождения, если бы не своевременное предупреждение, позволившее ему немедленно бежать.

На следующее утро поступили вести о том, что его видели на противоположном берегу реки Лиф, примерно в тридцати милях ниже Огасты, по направлению к реке Паскагула. Предполагается, что он направился почти напрямую в округ Анджелина, штат Техас, где его мать и семья обосновались после отъезда из Миссисипи.

Прошло совсем немного времени, прежде чем шериф Перри получил письмо от полковника Пикеринга из этого (Анджелина) округа с предупреждением о необходимости быть начеку — о том, что Томас, другой брат из семейства Коуплендов, покинул те края и направился в Миссисипи; и, согласно всеобщему тамошнему убеждению, с умыслом покушения на жизнь шерифа; но хотя он и проезжал через округ Перри мимо Блек-Крик в Мобил, штат Алабама, если он и предпринимал какие-либо тайные шаги к убийству, шериф об этом так и не узнал.

Семья Коуплендов в округе Анджелина затеяла серьезное судебное преследование против полковника Пикеринга, однако получение им брошюры, содержащей исповедь, заставило окружного прокурора тех мест прекратить дело, за что семейство Коуплендов громогласно клялось отомстить шерифу, который их опубликовал; следовательно, опасения полковника Пикеринга имели под собой самые веские основания. Сразу же после оправдания Джона Коупленда трое странных иммигрантов убыли в неизвестном направлении.

С. С. ШУМЕЙК — ЗЛОДЕЙ И ЧУДОВИЩЕ ЗВЕРСКИХ ПРЕСТУПЛЕНИЙ, ВЕРШИНА ОБМАНА, И ЕГО ПИСЬМО ДЖОНА Р. ГАРЛАНДА.

Организация может вскоре потерпеть крах, даже если она основана на принципах во всех отношениях здравых, надежных и законных, если составляющие ее лица обделены умом и энергией, применение которых жизненно необходимо для ее дальнейшего существования. Но организация, построенная на противоположных принципах, может годами продолжать совершать самые мрачные человеческие зверства, сея террор и опустошение повсюду, если ее члены или лидеры обладают умственной силой, необходимой для планирования, командования и исполнения в соответствии с правильными определениями мастерства, замаскированного вероломства и твердой отваги, направленными против менее подозрительных, но более честных членов общества.

Раскрытие характера С. С. Шумейка обнаружит все черты порочности, низости, вины и все то, что способствует совершенству человеческого предательства и вероломства.

Одни из самых искусных проявлений коварства и пресловутого обмана содержатся в его письме Джона Р. Гарланда и связанных с ним последующих обстоятельствах. Древний Иуда сильно проигрывает в сравнении с этим современным образцом жестокости, грабежа и лицемерного мошенничества. Мародер, существо, лишенное чести, гордости или принципов, само воплощение всего гнусного и отвратительного. Таков человек, чей характер в некоторой степени будет подробно раскрыт далее.

Прошло совсем немного времени после публикации признаний Коупленда, как шериф округа Перри получил письмо, подписанное Джоном Р. Гарландом, в котором задавались вопросы о С. С. Шумейке и двух других лицах по фамилии Дж. и Д. Доти, — все они были замешаны в признаниях Коупленда. Это письмо, как будет показано ниже, было написано самим Шумейком и отправлено по почте из ДеКалба, округ Кемпер, штат Миссисипи, а его содержание приводится далее:

ДеКалб, шт. Миссисипи, октябрь — 1858 г.


Дж. Р. С. Питтсу, шерифу округа Перри, шт. Миссисипи:


Дорогой Сэр — Поскольку я весьма заинтересован в будущем благополучии этой непосредственной части нашей страны и желаю по возможности выяснить имена всех людей с порочной репутацией, которые могут случайно проживать среди нас, и особенно тех персонажей, о которых вам сообщил Коупленд в своих недавних признаниях как о единой шайке сухопутных пиратов, каковой факт существования подобного клана на протяжении всей нашей страны был очевиден для меня уже несколько лет. И полагая, что среди нас проживают лица с подобной репутацией, я обращаюсь к вам конфиденциально, надеясь, что вы будете столь добры по получении сего ответить на него и сообщить мне, являются ли имена С. С. Шумейка и двух других здешних людей, Дж. Доти и Д. Доти, теми же лицами, которые были уличены Коуплендом в сделанных вам признаниях.

Что касается первого из упомянутых лиц, у здешних жителей не возникает никаких сомнений в том, что он принадлежит к какому-то тайному клану. Его поведение и каждый жизненный поступок служат подтверждением этого вывода. Он проводит большую часть времени вдали от дома, порой отсутствуя месяцами, и никто здесь ничего не знает о его местонахождении. И таким образом, к всеобщей тайне, он совершает свои странствия по стране, хотя неизвестно, вблизи или далеко они проходят. Часто после его отсутствия, когда община начинает удивляться и задаваться вопросом о причине столь долгого задержания, равно как и о побудительных мотивах столь долгого отсутствия, никто не может дать никакого объяснения или какой-либо информации о нем. По меньшей мере, здесь царят глубокие подозрения, смешанные с сильным любопытством.

Обычно, возвращаясь домой из этих затяжных поездок, он ухитряется прибыть в какое-то время ночью, привозя с собой стада лошадей, мулов, а иногда и большее или меньшее количество негров. После его возвращения первое, что о нем узнают, — его видят в питейном заведении ни свет ни заря, дожидающимся появления бармена за утренней порцией горькой настойки. Создается впечатление, что он постоянно проводит время подобным образом, заявляя, что действует от имени комитета штата. При встрече с этим человеком, С. С. Шумейком, тот, кто не знаком с ним лично, ни на секунду не заподозрит ничего дурного, ибо своим обходительным поведением при первой встрече он способен произвести весьма благоприятное впечатление.

Поскольку в наших краях мы сильно интересуемся этим вопросом, я надеюсь, что по получении сего вы предоставите нам вышеупрошенную желанную информацию, поскольку в вашей власти нет такой услуги, которую вы могли бы оказать нам в данный момент и которая была бы принята с такой благодарностью.

Отправляя свое послание, пожалуйста, помните, что адресовать его нужно не мне, а просто направить ваше письмо на абонентский ящик № 27, ДеКалб, округ Кемпер, штат Миссисипи.

Я обращаюсь с вышеуказанной просьбой во избежание срыва моих планов, а также прошу вас никому не позволять видеть это послание.

Надеясь услышать от вас скорый ответ, остаюсь,

С глубоким уважением, Джон Р. Гарланд.




На это необычное письмо последовал следующий ответ:

Огаста, Миссисипи, —— 1858 г.


Джону Р. Гарланду, ДеКалб, шт. Миссисипи:


Дорогой Сэр — Я получил ваше недавнее послание с просьбой предоставить информацию относительно определенных лиц в вашей местности. Назвав три фамилии, вы желаете узнать, являются ли они теми же людьми, которые были уличены Коуплендом в его признании мне.

В ответ сообщаю, что во время составления признания я мог бы указать местонахождение всех лиц, названных мне членами клана Уэйджесов и Коуплендов, но тогда счел это нецелесообразным, полагая, что жители в разных уголках страны, где бы те ни жили, весьма вероятно, узнают их по их общей репутации. Но исходя из данного вами описания С. С. Шумейка и одного памятного замечания, сделанного Коуплендом в тот момент, когда он назвал мне это имя, я вынужден склониться к мнению, что он является тем самым человеком, на которого указали как вы, так и он сам.

С глубоким уважением, Дж. Р. С. Питтс.




ШУМЕЙК ЛИЧНО НАВЕЩАЕТ ШЕРИФА С ПОДДЕЛЬНЫМИ ПОЛНОМОЧИЯМИ ОТ СУДЬИ ПО НАСЛЕДСТВЕННЫМ ДЕЛАМ ОКРУГА КЕМПЕР.

Прошло совсем немного времени после этой переписки, как сам Шумейк неожиданно лично появился у дверей гостиной, в которой шериф в тот момент читал. Добравшись туда, Шумейк миновал выходящую на улицу внешнюю калитку незамеченным сторожевым псом или кем-либо из семьи почтенного Дрюри Бинума, у которого шериф снимал жилье. Шумейк смело отворил дверь гостиной и, после изящного и достойного приветствия, поинтересовался, здесь ли шериф. Получив утвердительный ответ, он был приглашен войти и занять место, на что ответил обычными любезностями. Его следующим выраженным желанием было пройти в кабинет шерифа, который располагался в нескольких шагах от жилого дома — всё было огорожено общим двором, — так как у него имелись сообщения по служебным делам. Оба удалились соответствующим образом, и как только они удобно устроились, Шумейк извлек из нагрудного кармана большой документ, написанный прекрасным почерком и явно составленный с большой тщательностью и вкусом. Эта бумага была предъявлена для демонстрации его полномочий от судьи по наследственным делам округа Кемпер преследовать и задержать определенное лицо, названное и описанное, за кражу одиннадцати негров, принадлежавших несовершеннолетним наследникам названного округа. Этот документ быстро распознали как поддельный, поскольку на нем отсутствовал законный оттиск — судебная печать округа, откуда он якобы происходил. Этот факт в сочетании с упоминанием собственного имени весьма своевременно заставил шерифа проявить бдительность в отношении дальнейших шагов, которые должны были последовать. Шумейк продолжил рассказ о том, что вор, судя по направлению его передвижения, скорее всего, переправится в месте слияния ручья Боуи с рекой Лиф, расположенном примерно в двадцати милях выше Огасты. Шумейк также добавил свое убеждение в том, что вор направляется к какому-то пункту на морском побережье в районе Миссисипи-Сити или поблизости от него, и что он обратился к шерифу с просьбой сопровождать его и помочь в поимке. На эту просьбу шериф ответил категорическим отказом, заметив при этом, что Суд по наследственным делам в данный момент заседает и он не может отсутствовать в течение времени, неизбежно требующегося для задачи такого рода, без существенного ущерба для деловых операций и обязанностей своей должности. На этот недвусмысленный отказ Шумейк на мгновение замер в молчании. Если шериф не мог составить ему компанию сам, то он вовсе не желал брать с собой кого-либо из заместителей.

Видя явное разочарование в своей цели заманить шерифа и будучи уверенным, что любые дальнейшие попытки в этом направлении окажутся безуспешными, он внезапно сменил выражение лица и в шутливой манере хлопнул шерифа по колену со словами: «Как или где вы умудрились связать мое имя с кланом Коуплендов?» Шериф ответил: «Послушайте, дорогой сэр, разве вы сами не признаете имя, записанное в признаниях Коупленда, принадлежащим вам?» Шумейк не дал прямого ответа, но заметил, что люди в местах его проживания пытаются возложить на него тень обвинения, и что это оказывает крайне пагубное воздействие на его репутацию. В связи с этим он просил шерифа в качестве одолжения или любезности вымарать его имя или поступить с ним каким-либо иным образом, который устранил бы привязанный к нему позор, выразив уверенность, что шериф вправе сделать все это надлежащим образом. Шериф был несколько удивлен и взволнован столь нелепым предложением и быстро ответил примерно следующее: «Вашу просьбу выполнить невозможно. Дело полностью вышло из моих рук, и вносить какие-либо изменения абсолютно вне моих полномочий. Я лишь обнародовал признания Коупленда, и если он оговорил кого-то неправомерно, средством защиты является судебный иск или, что еще лучше, встречное заявление, подкрепленное показаниями тех, чья правдивость не подлежит сомнению».

Шумейк, потерпев неудачу в собственном деле по этому пункту, затем сослался на переписку между ним, Джорджем А. Клилендом и другими лицами, все из которых фигурировали в упомянутой брошюре, и заявил, что, судя по всей собранной им информации, если не предпринять что-либо для облегчения участи жалобщиков, у шерифа непременно возникнут те или иные неприятности с той стороны. Последовавший ответ был примерно таким же, как и по его собственному индивидуальному вопросу — никаких надежд на успех в том, что касается шерифа.

Следующим поднятым вопросом стал запрос о письме от некоего лица из ДеКалба, шт. Миссисипи, касающемся его самого. Ему ответили утвердительно: такое послание действительно было получено. «Очень хорошо, — сказал он, — не будете ли вы так любезны показать мне его?»

«Не могу, — ответил шериф, — и по той причине, что автор оного обратился с особой просьбой никому не показывать его; следовательно, я не могу без нарушения честного слова пойти наперекор этой просьбе и впутать себя в трудности, когда всего этого можно так легко избежать». Этот ответ его не удовлетворил. Он вновь настойчиво стал добиваться ознакомления, настаивая, будто какой-то чертов негодяй писал о нем, и выражая уверенность, что это некто по фамилии Уайт. Ему тут же сообщили, что человек с такой фамилией никаких посланий не отправлял и что он определенно заблуждается на этот счет.

Ему не удалось увидеть сообщение, несмотря на все предпринятые для этого попытки. Последствия отчетливо отразились на его лице. Ярость и гнев, отчаяние и разочарование вместе со всеми прочими чувствами потерпевшего поражение человека, казалось, проносились по нему одно за другим, но без какого-либо выражения в словах — лишь поднимаясь с прощальным намеком, который показался шерифу зловещим и, по его суждению, крайне неприятным. Покинув кабинет, он оставался в Огасте совсем недолго, и при отъезде из этих мест было слышно, как он сказал, что когда-нибудь встретит шерифа «в шляпной мастерской».

ШУМЕЙК ВОЗВРАЩАЕТСЯ С ОРДЕРОМ НА АРЕСТ ШЕРИФА.

В течение пяти или шести недель после его отъезда шериф ничего о нем не слышал; по истечении этого времени он вернулся в сопровождении человека по имени Гилберт, хотя на самом деле предполагалось, что тот является одним из членов семьи Коупленд. На этот раз у него был запрос от губернатора Алабамы к губернатору Миссисипи о выдаче шерифа; как ни странно и загадочно это выглядит по сей день, запрос был удовлетворен.

За несколько дней до прибытия Шумейка и его помощника шериф уехал из Огасты к проливу Миссисипи-Саунд в поездку с целью уладить вопросы брачного характера. Узнав о его отсутствии, они принялись собирать всю возможную информацию у негров и менее подозрительных местных жителей относительно его местонахождения и предполагаемого времени возвращения. Получив необходимые сведения, они немедленно пустились в погоню, двигаясь тем же путем, по которому он был вынужден возвращаться в Огасту. Он называется проселочной дорогой Миссисипи и более известен как дорога Оллсбери и Макрея. Она проходит по восьмой линии разграничения от Огасты до Миссисипи-Сити; весь лес на этой линии был вырублен и расчищен около тридцати пяти лет назад. Строительство так и не было завершено, как говорят, из-за нечестности одного или нескольких лиц, на которых лежала ответственность; и единственным оставшимся напоминанием теперь является хорошая грунтовая дорога, удобная для нынешних путешественников.

На этой дороге, на небольшом расстоянии от Ред-Крик, имеется обширная трясина, через которую для удобства публики проложены гати, иначе проехать верхом там было бы невозможно. Когда Шумейк и его помощник прибыли на это место, они, согласно показаниям местных жителей, провели в засаде день или два, расположившись по обе стороны гати, очевидно с тем намерением, чтобы помешать шерифу заметить любого из них, пока тот не углубится на некоторое расстояние, а затем зажать его с двух сторон, что исключило бы всякую земную возможность спастись каким-либо иным путем — трясина там такова, что в любом другом месте человек увязнет с головой.
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Автор спасается от двух представителей клана Коуплендов.—[См. стр. 135.




Наконец, потеряв терпение, они решили направиться к Персидскому заливу и соответственно остановились на ночлег у Ред-Крик. Но следует помнить, что они расположились на ночлег в разных домах: один — к северу, а другой — к югу от ручья, чтобы наверняка не разминуться с шерифом на его обратном пути. Дома, где они остановились на ночлег, находились недалеко от паромной переправы, содержавшейся для удобства путешественников. Если бы шериф покинул побережье тем утром, как предполагали оба преследователя, то, судя по длине дневного переезда, он с почти стопроцентной вероятностью добрался бы до одного из упомянутых домов, поскольку поблизости не нашлось бы другого подходящего места, что привело бы его к прямой встрече с преследователями. Однако, задержавшись тем утром в Миссисипи-Сити, он выехал не вовремя и не смог добраться ни до одного из мест их ночлеги, из-за чего был вынужден провести ту ночь у пожилого джентльмена по имени Берд, примерно в пятнадцати или двадцати милях от переправы. Этот пожилой джентльмен прожил в той местности много лет и был хорошо знаком с Уэйджесом и Макгратом, а также с правдивостью многих происшествий, изложенных в исповеди Коупленда.

После обычного утреннего часа завтрака шериф при первой же возможности возобновил поездку в Огасту. В пути, милях в десяти или пятнадцати от места утреннего отправления, к своему великому удивлению, он неожиданно столкнулся с Шумейком и его коллегой. Они сидели в одноконном кабриолете, к которому было привязано другое прекрасное животное со сбруей и всем необходимым для всадника на случай непредвиденных обстоятельств. Они встретились на вершине небольшого крутого холма, причем сопутствующие обстоятельства скрывали видимость вплоть до самого момента сближения. Место встречи находилось не более чем в пятидесяти шагах от жилого дома. Этот факт, без сомнения, стал главной причиной, помешавшей им совершить, возможно, роковое нападение. Встреча выглядела как встреча совершенно незнакомых людей, хотя на самом деле обе стороны узнали друг друга. Шериф прекрасно знал Шумейка и по его тревожному выражению лица, равно как и по лицу его спутника, был уверен, что они узнали его самого.

Проехав, как ему показалось, достаточное расстояние из их виду, он остаток дня гнал лошадь со скоростью около восьми-девяти миль в час, преодолев за это время миль пятьдесят или больше от места встречи. Во время встречи он был глубоко убежден, что они преследуют его с дурными и опасными намерениями, и это убеждение полностью подтвердилось информацией, собранной в тот день в пути об их весьма подозрительном поведении в разных пунктах следования; тем не менее в душе он был благодарен за то, что ему удалось так далеко ускользнуть. Его стремительное дальнейшее путешествие в тот день было поистине одиноким: он проезжал через дикую, пустынную и очень малонаселенную местность — на милю вокруг не было видно ни единой живой души; по обе стороны дороги в изобилии бродил скот, а то тут, то там пугавшиеся его олени словно летели сквозь пространство в поисках безопасности и покоя. Приближалась ночь, он валился с ног от изнурения из-за чрезмерной нагрузки и, начав уже отчаиваться добраться до дому в ту ночь, решил отправиться к дому хорошо знакомого друга, Дж. Т. Бриланда, расположенному в стороне от большого тракта, куда приходилось добираться по удобной проселочной дорожке. Ему удалось добраться до этого дома как раз к позднему ужину. Здесь его встретили со всеми мыслимыми удобствами. Было вдоволь изысканной еды, приятная беседа и такое радушие, которое всегда ценишь по достоинству, а главное — утешение было дано тогда, когда оно было нужнее всего. Затем последовал отход ко сну, однако крепкого отдыха выпало на долю немного: перед глазами стояли жуткие сцены из жизни клана и борьба за выживание между ним и преследователями.

Ранним следующим утром, после сытного завтрака и получения от друга многочисленных добрых напутствий в виде строгих предостережений, он отправился в путь и около десяти часов утра следующего дня прибыл домой в Огасту; примерно в двенадцать часов, всего два часа спустя, Шумейк со своим спутником также прибыли туда же.

Сразу по прибытии он начал подготовку к бою, будучи полон решимости ответить силой на силу, если таковой была их цель. Однако столкновения удалось избежать благодаря своевременному извещению от достопочтенного Уильяма Симмонса о том, что у них есть полномочия от губернатора Миссисипи на его арест и что он имеет свободный доступ к их ознакомлению.

В ответ на предъявленные полномочия Шумейку и его спутнику было сообщено, что если они подождут достаточно времени, чтобы подготовить для сопровождения и защиты несколько друзей, он не будет иметь никаких возражений против того, чтобы отправиться с ними. Их вежливый ответ гласил следующее: «Что при необходимости они подождут любое разумное время, дабы позволить ему уладить все необходимые дела».

Новости и обстоятельства, связанные с его арестом, разнеслись по всей округе со скоростью электричества. Во многих случаях сообщения были сильно преувеличены, из-за чего многие люди в порыве чувств пришли в такую ярость, что стали угрожать крайними проявлениями отчаяния; и если бы не его призывы к порядку и соблюдению законности, могли бы произойти самые фатальные акты насилия.

За три-четыре дня он привел свои дела в полный порядок для отъезда и объявил об этом. Точно в назначенное время он в сопровождении около двадцати добровольцев, верховых и отлично вооруженных для охраны, немедленно отправился в Мобил, штат Алабама; все тронулись в путь в веселом настроении и вскоре достигли места назначения. По прибытии в гостиницу «Лафайет», содержавшуюся неким мистером Фултоном в городе Мобил, все во время пребывания там питались очень роскошно.

Ранним утром следующего дня шериф отправился в контору достопочтенного Перси Уокера, чтобы заручиться его профессиональными услугами. Эта цель была достигнута путем выплаты гонорара в размере пятисот долларов. Следующим шагом для его адвоката было выяснение суммы нескольких залогов, которые требовалось внести по закону. Эта задача была быстро решена, залоги успешно внесены, и он немедленно вышел на свободу. Последние события произошли примерно в середине января 1859 года; городской суд должен был открыться 23 февраля, что оставляло тридцать-сорок дней на подготовку защиты. Но прежде чем продолжать повествование в связном порядке, необходимо сделать несколько замечаний относительно уже произошедшего.



ЦЕЛЬЮ ШУМЕЙКА БЫЛО УБИЙСТВО.

Особа столь печально известная, как Шумейк, не должна оставаться без внимания. Его следует изучить во всей полноте его дьявольского поведения, хотя это, по всей вероятности, лишь малая часть его вероломной и кровавой биографии. Джеймс Коупленд вполне справедливо заметил шерифу в тюрьме: «Этот самый Шумейк — большая шишка среди нас». Изложенные выше факты о деятельности Шумейка — далеко не все; он вновь появится на предстоящем судебном процессе над шерифом в видной роли, где будет указан как главный свидетель обвинения, причем его присяга будет дискредитирована, а в его действиях усмотрят худшие признаки лжесвидетельства; всё это в совокупности с фактами, установленными на суде, убедительно доказывает, что именно он является автором «письма Джона Р. Гарланда».

Человеческий организм в целом из-за своего привычного облика не поражает воображение с той силой, которая необходима для полного понимания грандиозного и могучего творения, созданного невидимым и непостижимым агентом тайной силы. Лишь вскрытие, анализ и физиологические исследования способны раскрыть удивительное устройство и поразительную жизнестойкость человеческой системы. Обширные сферы разнообразной деятельности Шумейка — запутанные, сложные и облаченные во всяческие внешние формы обмана — при рассмотрении в целом дают лишь весьма смутное представление об этом скрытном человеке-монстре. Необходимы вскрытие и анализ. Пружины его поступков должны быть выведены на свет. Завесы и занавеси нужно сорвать, чтобы можно было узреть внутренние механизмы его души.

Вернемся мысленно к моменту написания им письма Джона Р. Гарланда. Перед нами настоящий шедевр лицемерия. Под вымышленным именем он с поразительной точностью описывает себя в некоторых деталях преступлений и беззакония. Он дает указания отправить ответ без подписи на пронумерованный абонементный ящик на почте в ДеКалбе под предлогом содействия распространению печатных «исповеданий» и нанесения сокрушительных ударов по Шумейку — самому отъявленному злодею из всех людей.

Спустя недели две или три за этим последовал его личный визит к шерифу округа Перри. Здесь он внезапно и неожиданно появляется у дверей комнаты, где сидел шериф, оставшись незамеченным ни сторожевым псом, ни кем-либо из членов семьи. Открывает дверь и принимает вид джентльменской вежливости. Притворяется, будто имеет важное служебное дело, причем настолько секретное, что оно требует конфиденциальности в кабинете шерифа. Демонстрирует там высокие полномочия — фальшивые и поддельные — на поимку знаменитого вора, которому удалось скрыться с одиннадцатью неграми, и требует, чтобы шериф сопровождал его в столь важной экспедиции по диким и пустынным дорогам. Потерпев здесь неудачу, он переходит к теме собственного творения — письму Джона Р. Гарланда — и заявляет, будто оно было написано проклятым негодяем по фамилии Уайт, изо всех сил умоляя показать ему это письмо, но безуспешно. Более того, он пытается всеми ухищрениями софистики склонить шерифа внести изменения в «исповедание», а потерпев в этом неудачу, прибегает к угрозам, заявляя, что шерифу не миновать неприятностей в той или иной мере, если не предпринять что-либо для освобождения Джорджа А. Кливеленда и других в Мобиле.

Читатель, прекрасно понявший всё вышесказанное, несомненно придет к следующему выводу: преследуя шерифа этим визитом, Шумейк преследовал тройную цель. Во-первых, самую предпочтительную — убийство, а если в кабинете не представится для этого возможности, то увести его под ложными предлогами на уединенные и мрачные дороги для более удобного осуществления задуманного. Во-вторых, завладеть письмом Джона Р. Гарланда, которое, как он знал, было крайне опасно в любых чужих руках. В-третьих, публично погубить шерифа и «исповедание», заставив его внести изменения.



Когда Шумейк появился в Огасте в следующий раз, его миссия была иной. На этот раз он был вооружен вполне реальными полномочиями от губернатора Миссисипи на арест шерифа. Обнаружив его отсутствие, он усердно и весьма изобретательно принимается собирать всю возможную информацию о его местонахождении и времени возвращения. Сделав это, он пускается по горячим следам в погоню, чтобы схватить свою цель. Он стремительно продвигается вперед, пока не достигает обширной топи; затем вместе с напарником устраивает засаду по обе ее стороны на день или два, чтобы в случае благоприятной возможности зажать свою цель с двух концов и исключить всякую возможность побега, держа наготове удобную лошадь на случай любых непредвиденных обстоятельств. Отчаявшись встретить искомый приз, он движется дальше до паромной переправы — на расстоянии дневного перехода от Миссисипи-Сити, где рассчитывал получить еще один шанс добраться до нужного человека; он располагается так, чтобы один караулил на одном берегу переправы, а второй — на другом, вновь делая переправу невозможной без обнаружения. Снова потерпев неудачу, он продолжает путь и вскоре сталкивается с лицом, которого преследует, но в таких условиях, которые портят его планы на этот момент. Они разъезжаются, причем обе стороны узнают друг друга. Он проезжает немного вперед, после чего разворачивается и бросается в погоню за своей целью, которая бежала со скоростью около восьми или девяти миль в час, и успевает добраться до Огасты всего на два часа позже своей цели. Затем он объявляет о своей миссии об аресте; видя колоссальное общественное волнение, грозящее ему расправой, он вежливо соглашается подождать разумное время, пока его номинальный узник — ожидание длилось четыре дня — занимается подготовкой достаточного отряда охраны для сопровождения, после чего все отправляются в Мобил; по прибытии туда шериф едет с ним в кабриолете и мчится по улицам: то вниз, то вверх, то за угол с такой скоростью, что трем или четырем охранникам приходится скакать галопом, чтобы не отстать.

Читатель еще раз сделает собственные выводы. Ему станет очевидно, что главным устремлением вновь было убийство как лучший среди разбойников способ избавиться от неугодных лиц. Засада, устроенная на целый день или два по обе стороны топи, а затем у следующей реки, спешное возвращение в попытке обогнать шерифа до его прибытия в Огасту и последняя попытка оторваться от «охраны» в городе Мобил на бешеной скорости по лабиринту улиц — все эти факты в совокупности со всей очевидностью предстают перед непредвзятым умом как конечная цель предприятия. Косвенным подтверждением служит еще один факт, о котором дальше пойдет речь: некий Корнилиус Макламор из округа Кемпер, ключевой свидетель на суде, сокрушительно и эффективно развалил показания упомянутого Шумейка, но, по всей вероятности, поплатился за это жизнью, ибо с тех пор Макламора больше никто не видел — его останки, судя по всему, были сожжены или спрятаны в каком-нибудь мрачном болоте, что делает его очередной жертвой мести «клана».

Шумейк, эта большая шишка среди банды, — вот он кто, вот он какой агент губернатора Алабамы и губернатора Миссисипи, нанятый для исполнения высших делегированных государственных полномочий! Если тогдашний губернатор Миссисипи может примирить праведность подобных действий со своей совестью, то широкая общественность крайне далека от их одобрения. В то время пресса почти повсеместно громко осуждала поведение губернатора. Он не мог не знать, что разветвленная сеть клана Уэйджесов и Коуплендов породила всеобщий ужас, и он также не мог не знать, что «исповедание» сделало для раскола и окончательного распада клана больше, чем что-либо другое; так почему же он попытался подыграть его агонизирующим остаткам вопреки общественному мнению и справедливости, когда вмененное ему, но неверно названное преступлением опубликование было совершено в Новом Орлеане, штат Луизиана, а автор, переложивший «исповедание» на бумагу, проживал в Миссисипи, особенно когда сотни людей были уверены в достоверности изложенного? Тем не менее из этих откровений со всей очевидностью следует, что богатство и несколько влиятельных лиц способны оказывать мощнейшее давление вопреки здравому смыслу и справедливости, вопреки элементарной логике и высшим интересам общества.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ, СОБРАННАЯ О ЗАКАНАВЛЕННЫХ СОКРОВИЩАХ.

Теперь хроника событий будет продолжена последовательно с момента внесения шерифом залога и его освобождения. До открытия городского суда у него оставалось тридцать-сорок дней на подготовку к защите, в течение которых он посетил Оушен-Спрингс и несколько других курортов у пролива Миссисипи-Саунд, провел несколько дней в Шилдсборо, ныне известном как Бэй-Сент-Луис, и там познакомился со старым миссионером мистером Тулме и двумя другими видными джентльменами. Они сообщили ему, что сразу после публикации исповеди Коупленда взяли экземпляр этого труда и отправились в болото Катахола в том же округе на поиски зарытых сокровищ, которые, согласно упомянутой исповеди, были спрятаны там кланом на хранение. Карта этого тайника была утеряна во время знаменитой битвы при Харви близ Ред-Крик в округе Перри. Эти джентльмены рассказали ему, что обнаружили место в точном соответствии с описанием Коупленда и что каждое дерево и каждая разграничительная линия из его описания местности не могли быть переданы точнее. Они заявили, что там было три места тайников, что свидетельствовало о том, что некогда там закопали три бочонка, которые, судя по всем внешним признакам, были выкопаны лет за восемь-десять до того времени. Старые клепки и железные обручи все еще оставались на месте, сохранился и идеальный рельеф от закопанных бочонков, затянутый разросшимся за долгие годы мхом; в целом все это выглядело весьма антикварным.

Среди многих ходило немало домыслов и любопытства по поводу того, кто же стал тем счастливчиком, который нашел спрятанные сокровища. Стоит напомнить, что битва при Харви произошла в каком-то из месяцев 1848 года. Описание и мистическая карта местности, связанные с этими сокровищами, были утеряны во время того боя. До выхода «исповедания» в свет в 1858 году общественности ничего не было известно о спрятанных деньгах, но после публикации слухи и мнения достигли невероятных высот. Эту информацию шерифу поведал человек, живший в той части округа, где произошло столкновение. Он рассказал, что спустя несколько дней после «битвы» нашел какую-то бумагу с записями, которую не мог ни прочесть, ни хоть как-то понять; то же самое было и со всеми остальными местными жителями, которые ее видели. Для них она выглядела скорее диковинкой и «головоломкой», чем чем-либо еще. Он хранил ее у себя ради обладания вещицей, полной тайны и загадки. Однако вскоре по делам ему довелось побывать в городе Мобил, штат Алабама, и он захватил эту таинственную бумагу с собой. Оказавшись там однажды вечером на улице, он встретил коекого из своих прежних знакомых. Полагая, что эта диковинка сможет их развлечь, он продемонстрировал ее всеобщему обозрению; пока ее рассматривали и обсуждали, некий Джордж А. Кливеленд подошел взглянуть поближе и попросил изучить ее подробнее, после чего, поглазев некоторое время, весьма небрежно слотал ее и сунул в карман, бросив на ходу, что ценности в ней все равно особой нет, и удалился.

Человек, привезший эту бумагу, не подозревая о ее ценности, не придал ей достаточного значения, чтобы возражать против того, чтобы тот забрал ее с собой.

Но новый владелец, по всей вероятности, прекрасно понял мистические линии, начертанные на ней, и вскоре извлек из них колоссальную выгоду. Находясь в то время в довольно стесненных финансовых обстоятельствах, как сообщали шерифу, он очень скоро после этого разместил в городских газетах объявление о желании купить двадцать крепких негров, а также соразмерное число мулов и повозок, и вскоре действительно приобрел все это и даже больше; с того самого дня и до конца своих дней он жил независимо, стремительно приумножая богатство и внешнее благополучие.

СУДЕБНЫЙ ПРОЦЕСС.

ПРОСТАЯ И НЕУКРАШЕННАЯ ИСТИНА, БОРЮЩАЯСЯ СО ВСЕЙ МОЩЬЮ ТАЛАНТА, БОГАТСТВА И ПОДТАСКАННОЙ ЛЖИ — ОСУЖДЕНИЕ КАК ПОБЕДА ЛИШЬ НА БУМАГЕ ДЛЯ ОБВИНИТЕЛЕЙ, НО НА ДЕЛЕ — ДОЛГОВЕЧНЫЙ ТРИУМФ ЗАЩИТЫ.




ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ К СУДЕБНОМУ ПРОЦЕССУ.

Ошибка — сбой в работе механизма или в физических процессах вообще — обнаруживается быстро и почти не оставляет места для споров о том, всё ли в порядке или что-то сломалось. Слишком сильное трение, сломанный зубец или иной конструктивный дефект в механике — и машина быстро остановится; то же самое и с физиологическими процессами: болезнь или какой-то коренной дефект в организме вскоре дают о себе знать дурным самочувствием и болью, и если не принять восстанавливающего средства, следствием неизбежно станет смертельная остановка. Но в мире морали трудности гораздо масштабнее и глубже. Безупречная истина и чистая ошибка признаются быстро, но когда они глубоко переплетены, могут пройти века, прежде чем удастся добиться какого-либо значительного или здорового прогресса. В физических науках и механических открытиях прогресс был колоссальным; однако остается большим вопросом, стал ли мир чище, лучше и счастливее, чем он был три тысячи лет назад, несмотря на века государственного управления и законодательства. В материальной реальности все, кажется, приветствуют улучшения с радостью и охотно принимают правдивые открытия, откуда бы они ни исходили, словно сразу ощущая прямую и всеобщую заинтересованность во всех подобных проявлениях; но в моральных явлениях всё гораздо сложнее. Последствия — будь то благие или дурные — требуют большего времени для проявления и зависят от куда более многочисленных и запутанных причин, которые труднее продемонстрировать и сложно определить долю влияния каждой на формирование общего результата. Два человека могут быть одинаково честны, одинаково способны и в равной степени желать общего блага нации, но они будут яростно спорить о надлежащих средствах для достижения этой цели; однако если мнения или теории каждого можно было бы немедленно подвергнуть испытанию и сразу увидеть результаты, как в механических процессах, в обществе царило бы совсем иное положение дел. Если бы мы обладали процессом анализа в нравственных делах, позволяющим сразу обнажить уродство отделенной ошибки и красоту бессмертной истины, мы могли бы питать обоснованную надежду на скорые победы в деле совершенствования человечества.
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Судебный процесс над автором в Мобиле, шт. Алабама.—Смотри стр. 144.




Различия в устройстве и воспитании, а также колоссальное множество сталкивающихся интересов — при правильном направлении всё это может стать скорее благом, чем злом; но если позволить им скатиться до дичайших крайностей без всяких ограничений, порождаемые ими бедствия окажутся ужасающими. Чрезмерный филантроп ратует за свободу и пожертвует любыми другими соображениями ради успеха своей пламенной цели, не заботясь о противодействующих силах деспотизма. Человек безудержных амбиций не останавливается перед тем, кто прав, а кто виноват, снося любое препятствие на пути, которое мешает его окончательному замыслу. Богословский фанатик предпочитает свою деноминацию всем остальным — у него всё верно, а у остальных все перемешано с серьезными ошибками. Индивид, сколотивший огромное состояние и достигший высот материального благополучия средствами, честными или нечестными, не желает никаких перемен, даже если они принесут пользу десяткам тысяч — его личный или корпоративный интерес будет цениться им выше интересов борющихся миллионов. Как правило, те, кто поднялся до почестей, отличий и доходов благодаря порочным элементам общества, не жалеют усилий, которые могут обеспечить талант и богатство, ради увековечивания тех же условий общественной несправедливости. Правда, там, где есть свобода мысли и действия, общественные пороки не могут накапливаться бесконечно — до тех пор, пока сталкивающиеся интересы и страсти не вызовут к жизни надлежащее или временное лекарство; однако победители нередко вскоре скатываются в столь же дикие крайности, что и их оступившиеся предшественники! Получается, что революции сводятся лишь к смене одного рода крайностей на другой, столь же чреватый бедами. И все же, несмотря на все эти кажущиеся тщетными и колеблющиеся обстоятельства, в природе скрытых причин действуют глубинные процессы, толкающие нации либо к распаду, либо к более совершенной и долговечной форме правления.

Если правительство настолько несовершенно, что не способно должным образом защитить жизнь и имущество; если его поведение столь непостоянно и неопределенно, что разрушает веру в будущее и стабильность, то потрясения, упадок и гибель неизбежны, если системные злоупотребления зашли слишком далеко и не допускают иного лекарства.

Ничем не укрощенная свобода хуже деспотизма; это варварство — где правит сила, а не право. Все страсти распущенности вырваны на свободу, и многочисленные слабые становятся законной добычей для немногих сильных.

Распространенное мнение о том, что частота выборов является эффективным лекарством от всех злоупотреблений власти, хотя и звучит правдоподобно, на поверку оказывается софизмом и вершиной заблуждения, если судить по урокам, преподанным опытом. Очень легко и красиво ратовать за короткие сроки полномочий; весьма заманчиво утверждать, что если чиновник хорошо выполняет свой долг, он может либо удалиться на покой со всеми заслуженными почестями от родины, либо за усердную службу быть переизбранным на новый срок — всё это служит мощнейшим стимулом поступать правильно и в то же время непреодолимым барьером против умышленных злодеяний. Но что громко провозглашает опыт? «Ради короткого срока пребывания у власти бери от нее всё, что можешь, ни перед чем не останавливайся, смейся в лицо справедливости, попирай принципы честности, и тебя будут восхищенно превозносить в настоящем и ближайшем будущем лишь как изощренного политического махинатора, чьи методы без стыда могут перенимать последующие деятели. Но если ты намерен быть честным, бережно относиться к справедливым правам и притязаниям, желая общего блага своей стране, награждая достойных и поддерживая источники истинного национального благополучия, над твоей глупостью будут лишь смеяться». Эти бесконечные выборы словно открывают кладовые для всеобщей грызни, словно провоцируют словесные войны пустой декломации, оскорбления и искажение всех благороднейших черт человеческой природы, превращая добродетель в преступление, а модные пороки — в респектабельность. Наиболее искусные в подобных делах обычно и выходят победителями в этой борьбе. Не успеет утихнуть возбуждение от одних выборов, как начинается другое, еще более ожесточенное. В нынешних условиях никто не может с сколько-нибудь разумной долей вероятности рассчитывать на сохранение существующей формы правления дольше четырех лет, пока нет никаких гарантий удержания диких и воспаленных страстей в надлежащих рамках.

Здоровые общественные настроения, когда они вольны в выборе, склонны порождать правительство того же толка. Что формирует характер власти — общественные настроения или власть формирует характер общественных настроений? Оба утверждения могут быть верны. Вполне можно представить, как несколько разумных и благонамеренных людей, обладающих достаточной властью, способны улучшить характер нации; в иных же обстоятельствах справедливо обратное.

Нам нужно правительство, достаточно сильное, чтобы обуздать сильных и защитить слабых. Нам нужно правительство, способное принимать хорошие законы и достаточно мощное для их исполнения. Нам нужно правительство, решительно настроенное защищать жизнь и собственность, дабы поощрять трудолюбие и поддерживать уверенность в его неизменной стабильности. Нам нужно правительство, которое очистит адвокатуру и создаст компетентную и честную судебную власть, способную украсить скамью судей «своим стремлением творить правосудие для всех». Нам нужно правительство, исполненное решимости карать и клеймить вечным позором любой союз или гнусную ассоциацию ради торжества преступности, сколь бы влиятельными и богатыми ни были ее члены.

Приводимые далее подробности судебного процесса представляют собой ярчайшую иллюстрацию союза ради торжества беззакония, в который были вовлечены не только главы исполнительной власти нескольких штатов, но также и другие высокопоставленные чиновники, а также прочие влиятельные лица в различных должностях.

Как следует из заголовка, их торжество было лишь на бумаге. Возмездие правды и справедливости порой запаздывает в исполнении, но рано или поздно оно неотвратимо настигает виновных. Прошло почти пятнадцать лет с момента окончания этого процесса, а общественность до сего дня остается в неведении относительно важнейших его нюансов. Это долгое молчание способствовало сохранению богатства, власти и должностных регалий обвинителей, в то время как обвиняемый был несправедливо доведен до грандиозного разорения огромными расходами на суд. Ныне ситуация меняется: одна сторона уходит, а другая приходит; одна набирает силу, а другая переживает закат и падение перед лицом будущего — последствия, которые должны были наступить немедленно после процесса, ибо если бы правосудие вершилось незамедлительно, без стольких издержек и волокиты, злостные преступники быстро сошли бы со сцены или, по крайней мере, значительно сократились бы в числе.

Как уже отмечалось в другом месте, промежуток времени между внесением залога и судом составил около сорока дней. Одна часть этого срока была посвящена подготовке к процессу, а другая ушла на поездки по побережью с целью сбора информации, которая могла бы пригодиться в дальнейшем. Сведения об обнаружении тайника с деньгами в болоте Катахола служат еще одним звеном в цепи обстоятельств, подтверждающих правдивость «исповеди»; другое звено — обнаружение таинственной карты спустя несколько дней после знаменитого боя при Харви, что находится в идеальном согласии с другой частью упомянутой исповеди, наряду со странными сопутствующими обстоятельствами, благодаря которым Джордж А. Кливеленд завладел картой, и последующими событиями, убедительно доказывающими, что он не только разобрался в ней, но и сумел добыть зарытое в болоте Катахола золото.

Однако открытие городского суда и время судебного разбирательства неумолимо приближались, и шерифу, он же ответчик, пришлось спешно покинуть побережье и немедленно отправляться в Мобил. Он прибыл туда за два-три дня до начала заседаний. Там царили заметное беспокойство и ажиотаж по этому поводу. Множество собравшихся друзей из отдаленных уголков Миссисипи приехали туда, чтобы лично присутствовать и послушать судебный процесс, который повсюду был главной темой разговоров и домыслов. К счастью для ответчика, он прибыл вовремя, чтобы вызвать целую группу важных свидетелей, случайно оказавшихся в городе из разных пунктов вдоль линии железной дороги Мобил — Огайо в связи с железнодорожным собранием. ДеКалб, округ Кемпер, был представлен на этой встрече весьма солидно. Все делегаты от этого города были людьми высокой морали и выдающегося ума: Дж. Х. Галли, П. Х. Галли, Х. С. Раш, А. Б. Кэмпбелл, Корнилиус Макламор и прославленный Дж. С. Хэмм, в ту пору председательствующий судья своего округа, — все они были родом из вышеназванного места. В ДеКалбе С. С. Шумейк проживал в течение ряда лет, и эти джентльмены из тех же мест представляли огромную ценность как свидетели в глазах обвиняемого, а потому он, разумеется, незамедлительно велел вызвать их прямо на место.

МАТЕРИАЛЫ СУДЕБНОГО ДЕЛА ИЗ ГОРОДСКОГО СУДА МОБИЛА.

К секретарю городского суда Мобила дважды обращались за подробностями или копией материалов дела. В своем первом ответе нынешний секретарь прямо признает, что судебные документы туманны, подозрительны, запутаны и в высшей степени неудовлетворительны, не отваживаясь на какие-либо дальнейшие оценки. Во втором ответе он говорит о путанице в бумагах еще более определенно, если это возможно: важные документы отсутствуют в деле, многое потеряно, остальное перепутано, и разобраться в чем-либо ценном для точного понимания невероятно трудно, сколько ни прикладывай усилий; одно из дел, а именно дело Шумейка, полностью исчезло из судебного реестра, не оставив ни единого свидетельства или объяснения причин этого.

Ниже приводится выдержка из ответов секретаря по существу: «Из пометок секретаря я выясняю, что на ноябрьской сессии 1858 года большое жюри вынесло обвинительные заключения по четырем делам о клевете против Дж. Р. С. Питтса, и на той же сессии были соответственно составлены четыре обвинительных акта. Они значатся под номерами 61, 62, 63 и 64 и подлежат раздельному преследованию со стороны Дж. Й. Оверолла, К. Ф. Моултона, Г. А. Кливеленда и С. С. Шумейка. Имеются четыре обязательства о явке на сумму по шестьсот долларов каждое, датированные 25 января 1859 года. Ордер на арест датирован 15 января 1859 года. Однако все обвинительные акты отсутствуют. В материалах и архивах нет ничего, что указывало бы на какие-либо действия губернатора Алабамы или губернатора Миссисипи в отношении процедур ареста. Дело № 64 полностью исчезло, и не осталось никаких следов, объясняющих это. На февральской сессии 1859 года суд над Дж. Р. С. Питтсом начался 23-го числа, продолжился 24-го, а 25-го был передан присяжным, которые 2 марта вынесли вердикт о назначении штрафа в пятьдесят долларов; помимо этого вердикта, суд дополнительно «постановил заключить подсудимого в общую тюрьму округа сроком на три месяца, а в случае неуплаты штрафа и судебных издержек содержать его под стражей впредь до освобождения по закону». Рассматривавшимся делом должно было быть дело Оверолла под номером 61, бумаги которого полностью исчезли, поскольку я не могу обнаружить их в архиве. Два оставшихся дела, под номерами 62 и 63, откладывались от сессии к сессии до 28 февраля 1863 года, когда было вынесено решение о конфискации залога с ответчика и его поручителей, Колина Макрея и Джеймса Х. Додрилла, после чего слушания откладывались в ходе нескольких сессий вплоть до 21 марта 1864 года, когда был вынесен окончательный приговор и выписан исполнительный лист, исполнение которого комиссары по доходам предписали вернуть после уплаты всех издержек; по уплате издержек вышеупомянутым Додриллом данный исполнительный лист был возвращен. Дело оставалось в таком состоянии до января 1867 года, когда ответчик и его поручители были окончательно освобождены комиссарами по доходам.

«Имена присяжных заседателей, рассматривавших дело: Уильям Б. Хейден, Джеймс Б. Пост, Джордж Мейсон, Джордж М. Брауэр, Эдвард Геснар, Джон Р. Макберни, У. Х. Марчан, Генри Т. Итман, Уолтер Л. Янг, Бенджамин Ф. Хант, Джон А. Бевелл и Уильям Х. Винсент. Единственные свидетели, записи о которых мне удалось обнаружить, — это сами истцы. Адвокатами обвинения выступали прокурор Р. Б. Армстед, а также фирма „Андерсон и Бойл“, в то время как Мэннинг и Уокер, судя по всему, осуществляли защиту».

«Сколь бы несовершенной ни была эта история дела, она потребовала от меня огромных поисков и труда, чтобы собрать ее по разрозненным, запутанным и искаженным материалам, оставленным мне для справок. Вся эта история — сплошной миф».

КОММЕНТАРИИ К МАТЕРИАЛАМ.

Это сообщение городского секретаря Мобила ценно сразу по нескольким причинам. В другом месте он указывает, что в его канцелярии хранится аффидавит Шумейка, касающийся судебного преследования. Характер и предмет этого аффидавита в сообщении секретаря не приводились. Почему имеется этот аффидавит Шумейка как одного из обвинителей и не удается отыскать ни одного документа от трех остальных истцов — глубочайшая загадка. Более того, показания под присягой перед большим жюри по делам о клевете превосходят всякое разумение. Пропажу стольких бумаг и беспорядок во всех остальных можно было бы списать на халатность или небрежность хранителя — тогдашнего секретаря, но как объяснить фокус с исчезновением имени Шумейка из судебного реестра? Никаких резонов, никаких причин для этого найти не удается! Нынешний секретарь растерян и не может дать никаких объяснений по этому поводу. Раз дело обстоит так, не будет ли разумным предположить, что заправилы обвинения тогда контролировали архивы и дела ведомства в угоду собственным интересам? Обвинение, нечистое с самого начала, на каждом этапе своего продвижения нуждается в опорах, уловках и тайнах.

Но самым непроглядным мраком окутано появление имени Шумейка в судебном реестре в качестве одного из обвинителей. В реестре дела идут под номерами 61, 62, 63 и 64, которым соответствуют истцы: Дж. Й. Оверолл, К. Ф. Моултон, Г. А. Кливеленд и С. С. Шумейк; в соответствии с этим обнаружены и четыре обязательства о явке. Теперь предстоит разрешить вопрос: действительно ли Шумейк получил обвинительный акт от большого жюри Мобила на ноябрьской сессии 1858 года наравне с остальной тройкой? Материалы и архивы показывают, что да. Теперь давайте вспомним, что этот человек был агентом, доставившим запрос от губернатора Алабамы губернатору Миссисипи об аресте Дж. Р. С. Питтса. Запомним также, что Дж. Р. С. Питтс абсолютно уверен в том, что никогда не давал никаких обязательств по делу Шумейка — только три: за Оверолла, Моултона и Кливеленда; и что до получения сообщения секретаря он понятия не имел, что Шумейк числился среди внесенных в реестр обвинителей; однако во время суда он узнал, что Шумейк пытался добиться обвинительного акта на февральской сессии 1859 года и потерпел сокрушительную неудачу. Какую бы сторону дилеммы ни выбрать, трудность вовсе не устраняется. Если он все же получил акт, мошенничество очевидно в равной степени. Приехать в Мобил, штат Алабама, для обвинения, будучи резидентом Миссисипи, в то время как Дж. Р. С. Питтс также являлся жителем этого штата, совершенно непостижимо иначе как вопиющее надругательство над любыми принципами закона и справедливости. Если же он не получал акта, то материалы и реестры свидетельствуют о подлоге наихудшего свойства. Таким образом, с какой бы точки зрения ни рассматривать всю эту историю, перед беспристрастным исследователем со всех сторон встают во весь рост жестокость и коррупция тягчайшего характера.



Как отмечалось ранее, суд открылся 23 февраля 1859 года. Обвинения касались клеветы по трем делам, как их понимал ответчик. Истцами выступали: во-первых, Дж. Й. Оверолл; во-вторых, К. Ф. Моултон и, в-третьих, Г. А. Кливеленд. Поскольку так было заранее распределено ими в государственном реестре, ответчику сначала пришлось держать ответ по обвинению Дж. Й. Оверолла. Если бы его поставили в реестре последним, обвинение, по всей вероятности, с треском провалилось бы по каждому пункту; да и это первое дело со всеми его глубоко запрятанными замыслами окончилось бы крахом, если бы не чрезвычайные ресурсы по выбиванию вердикта нечистоплотными методами.

Замысел данной работы заключается лишь в том, чтобы дать краткую выжимку наиболее важных особенностей судебного процесса, поскольку приводить его целиком было бы неуместно в столь сжатом труде.

ШУМЕЙК И Б. ТЕЙЛОР В СУДЕ.

Как уже упоминалось в другой части этой книги, С. С. Шумейк снова предстанет в весьма заметной роли не только на самом суде, но и перед большим жюри, которое было сформировано на текущую сессию городского суда.

Вопреки утверждениям «материалов дела», следующую информацию сообщил ответчику во время судебного разбирательства один из самих присяжных. Шумейк, несмотря на то что был давним жителем Миссисипи, как и сам ответчик, а также учитывая, что инкриминируемое произведение было опубликовано в Новом Орлеане, штат Луизиана, обладал достаточной наглостью, чтобы явиться перед большим жюри за еще одним обвинительным актом о клевете в свою пользу и против ответчика, но потерпел горькое разочарование. У этого большого жюри было больше времени на раздумья и размышления, чем у предыдущего, и оно категорически отклонило его прошение. Если бы он был несправедливо обижен, за защитой ему следовало обратиться к присяжным Миссисипи; однако у него хватило проницательности не предпринимать подобных попыток в Миссисипи, поскольку он прекрасно знал, что его репутация здесь слишком хорошо известна, чтобы рассчитывать на подчинение присяжных его темным целям преступлений и обмана.

В день судебного заседания адвокат защиты при первой же возможности подал ходатайство о предоставлении дополнительного времени ввиду отсутствия ключевых свидетелей, однако желаемого эффекта это не принесло; суд отклонил ходатайство, и обеим сторонам было приказано приступить к разбирательству незамедлительно.

Пока судебный пристав вызывал свидетелей обвинения, подсудимый обратил особое внимание на имя Бентонвилла Тейлора. Этот человек, как выяснилось позже, был доставлен кланом из Вильямсбурга, штат Миссисипи, и его появление оказалось совершенно неожиданным для защиты. Его осведомленность о рассматриваемом деле была минимальной либо нулевой вообще, и для всех, кто лучше ориентировался в фактах, было очевидно, что он присутствовал там вовсе не ради торжества справедливости, а из корыстных побуждений материальной наживы.

Первым свидетелем, вызванным обвинением, стал С. С. Шумейк. Он поднялся с видом смелости и величия, который трудно описать. Спокойный, невозмутимый и с внешним видом совершенного джентльмена, он давал показания с изяществом и красотой слога, способными «прельстить даже избранных». Его показания, какими они были, сводились главным образом к вымышленному разговору между ним и подсудимым во время их совместной поездки под арестом; утверждалось, будто подсудимый признался ему, что имена, названные в жизнеописании Коупленда, совершенно ненадежны, а подлинность произведения не имеет никакой ценности. Этот мнимый разговор от начала до конца являлся его собственной выдумкой, состряпанной в интересах обвинения. Однако репутация этого человека, которая выяснится в ближайшие минуты, убедит читателя в том, чего стоили его показания.

После того как его беспрерывные показания были даны, следующим испытанием стал перекрестный допрос адвокатами защиты. Ему предъявили один лишь конверт, в котором первоначально находилось письмо Джона Р. Гарланда, и задали следующий вопрос: «Вы подписали этот конверт?» Посмотрев на него некоторое время, он ответил: «Я полагаю, что это мой почерк». Затем его спросили, не отправлял ли он ранее какое-либо письмо или сообщение любого рода шерифу округа Перри, штат Миссисипи. Он ответил, что абсолютно не помнит, чтобы отправлял письмо шерифу округа Перри, штат Миссисипи, который в тот момент сидел за барьером перед судом. Затем ему предъявили само письмо Джона Р. Гарланда с просьбой заявить суду и присяжным, является ли он автором указанного письма, которое было написано и отправлено по почте в ДеКалбе, штат Миссисипи. Тут Шумейк сильно замялся и заикался; и через мгновение, казалось, в полной мере осознал всю глубину постигшего его краха. Столь внезапный переход от вершин сулящего успех положения к самому жалкому и унизительному состоянию поражения оказался для него слишком тяжелым испытанием. В данном случае он проявил сильное нежелание давать прямой ответ или стремление уклониться от него, но будучи вынужден судом дать определенный ответ, он наконец произнес с подчеркнутой уверенностью, что не является автором или создателем письма Джона Р. Гарланда. Перейдем теперь к последующим и успешным противоречащим показаниям.

Вызванные ранее свидетели теперь были призваны дать показания относительно почерка в письме Джона Р. Гарланда, а также общей репутации С. С. Шумейка в отношении того, является ли он человеком правдивым и заслуживающим доверия. Ознакомившись с письмом, некоторые из них заявили, что, насколько им известно, почерк принадлежал С. С. Шумейку; кроме того, судя по его общей репутации, они не могли верить ему под присягой. Однако другой вызванный и представленный свидетель, Корнелиус Макламар, дал еще более веские и решительные показания. Ни один человек не имел больше возможностей досконально изучить все, что связано с Шумейком, чем Корнелиус Макламар. Он без каких-либо сомнений заявил, что почерк несомненно принадлежит С. С. Шумейку и что он лично ни за что не стал бы верить ему под присягой.

МАКЛАМАР ПАЛ ЖЕРТВОЙ МЕСТИ КЛАНА.

Это тот самый джентльмен, о котором упоминалось в другом месте и который столь загадочным образом исчез на следующий же вечер после суда и с тех пор больше никогда не объявлялся. Какая бы участь его ни постигла, никто никогда не мог этого рассказать; но, учитывая все сопутствующие обстоятельства, каждый здравомыслящий человек почти наверняка понимает, что он был жестоко убит заговорщическим кланом, который столь долго вел мрачную борьбу, полную крови и мести, владея всеми отработанными способами сокрытия следов.

Ниже приводится выдержка из письма от 21 мая 1871 года, написанного видным джентльменом и бывшим шерифом округа, в котором расположен город ДеКалб:

«В округе никогда не жил ни один человек по имени Джон Р. Гарланд. О господине Макламаре ничего не слышно с тех пор, как он выступал в качестве свидетеля по вашему делу в феврале или марте 1859 года».

В лишении его жизни преобладали два веских мотива. Первый — неумолимая месть закрушительное поражение, которое он нанес другим, и в особенности Шумейку во время пребывания на свидетельском месте. И второй — предотвращение предъявления Шумейку обвинения в лжесвидетельстве, ибо, как помнится, тот под присягой категорически подтвердил подлинность почерка Шумейка, который непосредственно перед этим сам публично в суде отрекся от него. Эти два соображения вместе с тем фактом, что он только что продал свой хлопок и вырученные деньги находились у него на руках, объясняют его предполагаемое убийство. Никто не мог знать почерк Шумейка лучше Корнелиуса Макламара, поскольку, как авторитетно сообщили подсудимому, некоторое время назад первый вел бухгалтерский учет у последнего.



ДЖ. Й. ОВЕРОЛЛ ДОКАЗЫВАЕТ АЛИБИ

Шумейк, первый свидетель обвинения, потерпел столь жалкую неудачу, что предпринимать попытки привлечь другого свидетеля из Миссисипи с такой же репутацией, Бентонвилла Тейлора, не стали. Затем обвинение представило двух свидетелей из Колумбуса, шт. Миссисипи, и одного по имени Г. В. Оверолл — все они должны были доказать алиби и то, что Дж. Й. Оверолл определенно находился в другом месте во время, указанное в исповедях Коупленда. Эти показания были удовлетворительными и не вызывали возражений, однако, как покажет дальнейший ход судебного процесса, они в действительности никак не опровергали исповеди ни в одном существенном пункте.

Допрос и перекрестный допрос различных свидетелей, а также речи противоборствующих адвокатов заняли у суда около двух дней; и если бы целью Дж. Й. Оверолла было исключительно доказательство собственной невиновности, он мог бы преуспеть соразмерно своему безграничному желанию; но что он делал в компании таких людей, как С. С. Шумейк и Бентонвилл Тейлор? Полное разоблачение позорного поведения первого не предвещало ничего хорошего для обвинения и оставило у всех присутствовавших на заседании крайне неблагоприятное впечатление о характере стороны обвинения.

РЕЧИ СТОРОН.

Завершение заслушивания показаний непосредственно сменилось вступительными речами адвоката обвинения, которые продолжались довольно долго. Затем последовала речь достопочтенного Перси Уокера в защиту, произнесение которой заняло два с половиной часа. Сколь бы ни блистал он во всех предыдущих случаях, это выступление, по отзывам его друзей, стало одной из величайших и наиболее удачных его работ. Зал суда был тогда набит до отказа, а снаружи толпились тысячи людей, чтобы уловить звуки, слетавшие с его уст. Его уничтожающие тирады в адрес Шумейка привели суд в электризующее состояние; однако главная его речь сводилась к тому, что Дж. Й. Оверолл не имел права выступать в качестве истца от имени Г. Оверолла и что в исповедях Коупленда имелся в виду совсем другой человек.

Обвинение ответило; и теперь, по окончании речей обеих сторон, письменные записи каждой из них вместе с инструкциями от суда были переданы присяжным, которые немедленно удалились в совещательную комнату с целью попытаться прийти к согласию по вердикту. Но вскоре выяснилось, что вероятность отсутствия какого-либо согласия вообще крайне высока. Пробыв в совещательной комнате около двадцати четырех часов без каких-либо результатов в пользу согласия, они доложили суду о почти полной невозможности вынести какой-либо вердикт по рассматриваемому делу.

СУД И ПРИСЯЖНЫЕ.

Получив этот доклад, судья внес некоторые изменения в свои прежние инструкции, указав, что в случае наличия сомнений присяжные обязаны истолковать их в пользу подсудимого; добавив при этом, что он не распустит их до вынесения вердикта; и тут же приказал им снова удалиться в совещательную комнату с дополнительным разъяснением: если им потребуются какие-либо пояснения по любым правовым вопросам, затронутым в рассматриваемом деле, доложить об этом суду, и он предоставит необходимые запрашиваемые инструкции. После того как присяжные пробыли в совещательной комнате еще день или два, суд приказал им явиться с докладом; по прибытии суд пожелал узнать суть разногласий. В ответ один из присяжных, У. Л. Янг, встал и с уважением обратился к суду, заявив, что большинство присяжных испытывает сомнения; лично же он питает религиозно-этические сомнения относительно целесообразности отождествления Г. Оверолла и Дж. Й. Оверолла; в то же время главная часть присяжных не верит, что, когда Коупленд назвал это имя, он имел в виду Дж. Й. Оверолла, и что последний не обладал надлежащими полномочиями на то, чтобы принимать на себя имя Г. Оверолла в том виде, в каком оно было опубликовано в исповедях. Председательствующий судья остался вполне доволен мужественным и разумным поведением молодого человека, но одновременно сообщил ему, что присяжные должны руководствоваться законом и представленными перед ними доказательствами. На это заявление мистер Янг ответил следующим образом: «Ваша честь, позвольте спросить, а что если мы не верим доказательствам по нашему делу?» Этот быстрый, но глубокий ответ, судя по всему, вызвал приятную улыбку на лице судьи и произвел немалую сенсацию в зале суда среди представителей юридического сообщества, среди которых послышались возгласы: «А сам-то неплохой юрист!» Судья, ощущая вескость подобного выражения, на сей раз не стал предпринимать никаких дальнейших замечаний в ответ.

ДАВЛЕНИЕ НА ПРИСЯЖНЫХ.

Присяжные вновь удалились. Суд продолжал выдавать новые инструкции, противоположные первоначальным; последняя из них была до того категоричной, что прямо предписывала: в соответствии с законом и доказательствами присяжные обязаны вынести обвинительный вердикт! Шесть долгих дней и ночей эти присяжные оставались в изоляции. Изнуренные этим и чрезмерным лишением сна, не имея при этом никакой надежды на скорое освобождение, поскольку судья объявил о своем намерении держать их в строгом заточении на неопределенный срок, если вердикт не будет возвращен раньше; все эти перенесенные и предстоящие страдания в конце концов вынудили присяжных вынести вердикт вопреки их собственному здравому смыслу под воздействием хитро сформированного понимания или впечатления, что лучше обрести свободу, согласившись на вердикт с небольшим штрафом в виде возмещения ущерба для Дж. Й. Оверолла, не имея при этом ни малейшего представления о том, что за этим последует тюремное заключение. Но судья лучше знал закон, который наделял его правом назначить тюремное заключение сроком на шесть месяцев, однако в данном случае он приговорил лишь к трем месяцам.



В дополнение к мучительным методам, к которым прибегали с целью принудить присяжные к вынесению вердикта в последние часы их изоляции, посторонние лица использовали и другие позорные средства давления — такие как передача записок и свертков в бутылках той части присяжных, которая поддерживала обвинение: один конец веревки привязывался к бутылке, а другой, скатанный в виде клубка, забрасывался через окно, чтобы его приняли те, кому он предназначался. О характере этих записок и свертков можно было лишь догадываться, поскольку сами получатели хранили их содержимое в строжайшем секрете внутри своих небольших кругов. Об этой информации подсудимому сообщили очевидцы и часть присяжных.

СОЧУВСТВИЕ И СОЖАЛЕНИЕ, ВЫРАЖЕННЫЕ НЕСКОЛЬКИМИ ПРИСЯЖНЫМИ.

После оглашения приговора доктор Бевелл и другие члены жюри присяжных открыто заявили, что, если бы они знали о том, что судья обладает полномочиями приговаривать к тюремному заключению, претерпевая такие мучения, они никогда бы не согласились на вердикт в пользу обвинения. Другой выдающийся присяжный по этому делу, У. Л. Янг, увидев выходящего из зала суда подсудимого, встретил его со всей теплотой искренней дружбы и самыми чистосердечными эмоциями, сочувствием и раскаянием, лучше всего выраженными его собственными словами: «Дорогой сэр, мои чувства глубоко задеты, и мне кажется, будто я совершил величайшую ошибку, дав согласие вопреки собственному здравому смыслу — ошибку даже в том, чтобы оштрафовать вас хотя бы на один единственный цент, и если бы дело пришлось пересматривать заново, обладая теперешними знаниями, я бы несомненно поступил совсем иначе, ибо теперь я вижу свою огромную ошибку, хотя мое величайшее горе заключается в том, что этот урок пришел слишком поздно, чтобы принести вам хоть какую-то пользу в вашем нынешнем униженном положении». Ответ был подходящим и звучал так: «Позвольте мне, сэр, выразить признательность за ваши поистине сочувственные проявления со всей искренностью и благодарностью, какие только возможно выразить; а также заявить вам, что, несмотря на этот тяжелый удар судьбы, я постараюсь перенести его с философской стойкостью, укрепляемый убеждением, что это памятнейшая эпоха в жизни, и вопреки злобным преследованиям справедливость впоследствии восторжествует и время принесет подобающую награду».

ПРОВАЛ ПЕТИЦИИ — ПОЛУЧЕНИЕ САМОГО ДОБРОГО ОБРАЩЕНИЯ В ЗАКЛЮЧЕНИИ.

Сразу после вынесения приговора граждане Мобила подготовили и направили Его Превосходительству губернатору Муру из штата Алабама петицию, содержащую подписи более чем шестисот лучших граждан Мобила с просьбой об освобождении подсудимого, однако губернатор отклонил эту просьбу на том основании, что петиция не была подписана председательствующим судьей.

Но нельзя обойти вниманием и шерифа города, достопочтенного Джеймса Т. Шелтона. Его поведение по отношению к подсудимому было исключительно благородным и великодушным. Все, что мог сделать один человек для смягчения тягот и однообразия заключения, было сделано им изящно и с радостью. Его дружба и душевное отношение достигли предела, который никто не мог бы превзойти. Гостеприимство в его собственном особняке в изобилии, отдельная гостиная, прекрасно обставленная книгами всех описаний, и во всем остальном обустроенная с величайшим изяществом и вкусом; никаких ограничений, кроме тех, которых требовал закон — с предоставлением для прогулок и отдыха всей территории тюремных границ; все эти удобства и блага были предоставлены щедро и обильно; и за это вечная благодарность должна быть обращена к памяти ушедшего из жизни Джеймса Т. Шелтона.

Многочисленные другие посетители обоего пола приходили, чтобы оказать всяческое утешение, какое только способно предложить человечество. Эти визиты были искренними, дружескими и действительно утешительными; короче говоря, все, что можно было сделать для рассеяния уныния и приятного течения времени, делалось с радостью и с поистине естественным душевным пылом. Время не тяготило, а пролетало быстро — время, о котором теперь можно вспоминать с гордостью и удовлетворением.

КЛАН НИЗКО ПРОНИКАЕТ В ЧАСТНЫЕ ДЕЛА.

Подсудимый ко времени своего ареста был помолвлен и собирался жениться 22 марта следующего года на мисс Джулии Полин Боуэн, дочери преподобного П. П. Боуэна из Оушен-Спрингс, шт. Миссисипи, но, оказавшись втянутым в серьезные судебные разбирательства, назначенная дата для завершения этой помолвки по необходимости была неопределенно отложена. За это время, и особенно во время заключения в тюрьме, факт этой помолвки стал общеизвестным. Злобные наклонности не могли насытиться тем, что уже было сделано, и теми небольшими преследованиями, которые он тогда переносил, но пагубная злоба распространилась даже на частные и семейные дела. Кто-то в Мобиле подписью Амоджен Колфакс адресовал мисс Боуэн довольно пространное послание. Это послание притворялось исходящим от подруги-женщины, причем его истинной целью явно было отравить и настроить ее сознание в достаточной степени, чтобы разрушить существующую помолвку и окончательно пресечь все дальнейшие обсуждения этого вопроса с целью вызвать ответную волну общественного предубеждения на смену общественному сочувствию, которое тогда склонялось в пользу подсудимого. Лишь немногие имеют адекватное представление о тех высотах и глубинах низости, до которых мог дойти клан ради осуществления своих дьявольских замыслов. Но в данном случае все подобные замыслы потерпели сокрушительный крах, в чем можно легко убедиться, прочитав ответ мисс Боуэн на послание подсудимого из тюрьмы.

Весьма прискорбно, что письмо за вымышленной подписью Амоджен Колфакс оказалось перепутано или утеряно. Его появление в этой работе было бы ценным в плане составления некоторого представления о сложных махинациях клана; однако ответ мисс Боуэн предоставит достаточно информации, чтобы убедиться в том, что она находилась далеко вне досягаемости влияний, замышлявших гибель их обоих. Благочестие, твердость и преданная искренность заметны в каждой строчке этого ответа. Пусть читатель теперь судит сам:

ПИСЬМО МИСС БОВЭН.

Оушен-Спрингс, шт. Миссисипи, 16 марта 1859 г.


Дж. Р. С. Питтсу, эскв., Мобил, шт. Алабама:


Уважаемый друг, — поистине счастлива иметь удовольствие выразить благодарность за получение вашей любезной весточки от 12-го числа сего месяца, содержание которой настолько утешительно и интересно, что я чувствую себя совершенно неспособной дать должным образом заслуживающий отклик.

Это первое известие от вас в письменном виде с тех пор, как я услышала о последних прискорбных результатах вашего суда. С момента получения этой печальной новости мой разум представляет собой полную руину. Как душевные, так и физические силы заметно иссякли под тяжестью предполагаемых тягот, которые вам пришлось нести; но облегчение, принесенное этим вашим последним письмом, превосходит всякое описание.

На первых порах предпринимались всяческие попытки скрыть раненое сердце, но тщетно; скорбное выражение лица слишком отчетливо читалось, чтобы окружающие, знакомые с прежней жизнерадостностью, могли заблуждаться. Испытывая острую боль от молчаливых размышлений о вашем мрачном положении, никто, кроме меня, не имеет точного представления о внутренних терзаниях, с которыми мне приходилось бороться. Под таким угнетением жизненных сил земные виды не имели для меня никаких прелестей; однако крылья вчерашней вечерней почты принесли радостную весть от вас о том, что все в порядке, и вы устроены с комфортом и окружены заботой во всех отношениях, что приносит мне изысканнейшее облегчение. Переход от мрака и отчаяния к радости и надежде оказался стремительным и внезапным. Следующие строки из-под вашего пера доставляют удовлетворение, выразить которое словами невозможно:

«Пожалуйста, не беспокойтесь относительно моего комфорта и благополучия. Друзья здесь устроили меня со всем возможным удобством, о каком я только мог пожелать. Будучи сам совершенно спокоен и смирен, я хочу, чтобы и вы разделяли это чувство, по возможности, в еще большей степени».

Все мы, прекрасно зная вашу абсолютную невиновность, глубоко сочувствуем вам; что же касается меня лично, то это испытание стало лишь проверкой моей преданности — прежде я не ведала истинной глубины чувства, которое теперь стало еще крепче и неизгладимо запечатлено в тебе. Вымышленные подписи не могут принести пользы, как и любые другие хитроумные схемы ради нарушения мирного согласия, столь долго поддерживавшегося между нами.

Даже краткое повествование о небольших обыденных пустяках порой может доставлять удовольствие умам, привыкшим к более высоким сферам мысли и часто парящим в высших областях грандиозных созерцаний чудесных творений природы. Соответственно, вы будете склонны простить все, что обнаружите здесь на первый взгляд легкомысленным и поверхностным.

В нашей деревне нет ничего нового, что, полагаю, могло бы представлять для вас интерес, если только сообщения о частых свадьбах не произведут такого эффекта. В делах подобного рода наблюдается прямо-таки эпидемия. У нас выдалась весьма ненастная перемена погоды для этого времени года. Сейчас очень холодно, пасмурно и прямо-таки неприятно; но радостная жизнерадостность маленьких птичек возвещает о раннем рассвете весны.

Здесь есть очаровательная милая маленькая пересмешница, которая часто наведывается к моему окну — поет так сладко и кажется наслаждающейся жизнью во всей полноте счастья, до такой степени, что в унылый час я порой склонна завидовать счастью, которое не всегда разделяю сама. Ее щебечущие мелодии, эхом разлетающиеся на утренних зефирах и возобновляющиеся ближе к вечерним теням, порой вызывают особые размышления, предаваться которым очень неверно. Я должна быть довольна своей судьбой, пусть она и кажется довольно суровой, но, возможно, все к лучшему. Предначертания Провидения не могут быть иными; и тщетно роптать на то, чего мы недостаточно понимаем. Правда, мой жизненный путь с самого раннего детства был усыпан множеством трудностей и разрывающих сердце испытаний; и они, похоже, продолжают преследовать меня по сей день. Но какой смысл роптать? Тот, кто благословил меня бесчисленными милостями, все устроит наилучшим образом. «Тот, кто пребывал с нами и утешал в шестой беде, не оставит и в седьмой».

Боюсь, вы сочтете меня излишне увлеченной темой религии, но надеюсь, что нет. Все написанное прочувствовано искренне; и если бы не утешение веры, я вряд ли наслаждалась бы хоть единым счастливым мгновением. Подавленная и уставшая, я могу обратиться к Тому, Кто сказал: «Придите ко мне и обретите покой для вашей утомленной души».

Семья передает совместный привет. Простите огрехи и верьте, как и прежде,

Ваша и т. д.,
Полина.


ПИСЬМО ДОКТОРА БЕВЕЛЛА МИСС БОВУН.

Это, пожалуй, подходящее место для включения письма доктора Бевелла к мисс Боуэн. Оно содержит важные материалы общественного характера, к которым еще придется вернуться в последующих комментариях. Давайте прочтем его внимательно:


12 апреля 1859 г.



Мисс Дж. П. Боуэн, Оушен-Спрингс, шт. Миссисипи:


Простите мне, совершенно незнакомому вам человеку, ту вольность и свободу, которую я позволяю себе, обращаясь к вам. Хотя лично мы не знакомы, мои симпатии на вашей стороне и на стороне вашего несчастного жениха. Я познакомился с ним в Огасте, шт. Миссисипи, когда он был занят написанием исповедей Коупленда — причины его нынешнего несправедливого заключения. Хотя он находится в тюрьме и отбывает несправедливый приговор, друзья не оставили его, как это слишком часто случается, но навещают его регулярно и интересуются его благополучием с величайшей тревогой, стараясь удовлетворить любую его потребность и обеспечить комфорт. Его друзья, многочисленные и до суда, значительно приумножились в числе после него. Мы предприняли попытку ограничить его тюремное заключение посредством помилования со стороны губернатора Мура, обратившись к нему с документом в виде петиции с примерно шестьюстами подписями самых авторитетных граждан Мобила; но в этом мы потерпели неудачу, и, к моему глубочайшему сожалению, ему придется отбыть свой срок до конца.

Сначала мы составили петицию на имя судьи Маккинстри, подписанную солидным числом присяжных, но услышав его отрицательные высказывания на улице, мы отказались оказывать ему честь этой просьбой.

Хотя мы и потерпели неудачу в этих начинаниях, поведение всей противостоящей клики настойчиво свидетельствует мне о том, что главным строгим правилом является угождение, поддержание и сохранение политического влияния. Противоборствующая сторона никоим образом не оправдала себя перед лицом света, несмотря на получение вырванного силой вердикта и штрафа в жалкую сумму в пятьдесят долларов, которую присяжные твердо решили не выпускать из кармана полковника Питтса. Полковник пользуется симпатией ведущих граждан Мобила; и среди этого числа находится почти, если не полностью, вся прекрасная половина человечества; и пока у него есть эти очаровательные создания, отстаивающие его дело, он свободен от всякого осуждения и вреда. Ему крайне не повезло в том, что на суде он не смог доказать определенные факты, которые с тех пор практически раскрылись сами собой. Мне кажется, они сами горько сожалеют о прошлых и нынешних ежедневных разоблачениях. Полковник Питтс устроен максимально комфортно, насколько это возможно при данных обстоятельствах. Он обладает полной свободой в пределах тюремной территории, без каких-либо ограничений его личности или действий — свободно разделяя гостеприимство нашего бесценного шерифа и его семьи. У него есть прекрасная небольшая гостиная, отлично обустроенная для удобства и комфорта.

Я был одним из тех несчастных присяжных, которые судили это дело, и, судя по моим наблюдениям до и во время судебного процесса, по моему скромному мнению, он столкнулся со строгим судейским произволом и несправедливостью. Тем не менее он перенес все с той стойкостью и терпением, которые всегда характеризуют поистине хорошего человека; а после заключения он кажется сосредоточенным и смирившимся со своей участью. Это породило благоприятное впечатление в его пользу среди жителей Мобила. Его друзья в Миссисипи, коих великое множество, крайне возмущены судом и выразили свое негодование публичными заявлениями в местных газетах. Его величайшая скорбь и унижение связаны с вами. Он страдает из-за вас больше, чем из-за самого себя. Ежедневно он получает самые полные заверения и подтверждения добрейших чувств со стороны лучших людей. И чего еще он может желать? Это рассматривается как одно из тех жизненных несчастий, которых порой невозможно избежать с честью, и единственный выход — бесстрашно встречать бурю до тех пор, пока более благоприятное солнце не прорвется ему на пользу, что будет цениться и ощущаться лучше, если бы он никогда не побывал в тюрьме. Я очень надеюсь, что у вас хватит твердости и решимости стойко держаться в дни невзгод, отвергая советы тех, кто попытается настроить вас против него. Сочувствуйте ему в тени неудач, радуйтесь с ним в дни процветания и оставайтесь счастливыми вместе; и пусть вы оба доживете не для того, чтобы торжествовать, а чтобы стать свидетелями раскаяния ваших врагов — таков завет вашего доброжелателя.

Искренне ваш,
Джон А. Бевелл.



Мисс Боуэн воспользовалась самой первой возможностью выразить признательность и ответить на это ценное послание, в котором обнаружится несколько утверждений, безусловно заслуживающих записи.

ОТВЕТ МИСС БОВЭН НА ПИСЬМО ДОКТОРА БЕВЕЛЛА.


Оушен-Спрингс, шт. Миссисипи, 16 апреля 1859 г.



Доктору Джону А. Бевеллу, Мобил, шт. Алабама:


Сэр, — я получила ваше послание от 12-го числа сего месяца и остро ощущаю нехватку подходящих слов для правильного выражения благодарности за вашу бесценную любезность. Оно было прочитано с огромным интересом. Оно прибыло в самый подходящий момент, когда было нужнее всего, и содержит материал, который является для меня высочайшим земным сокровищем, в сравнении с которым обычные проявления признательности — лишь слабое выражение истинной оценки в моем сердце.

Узнать от столь компетентного лица, способного предоставить достоверные сведения о легком и комфортном положении моего глубокоуважаемого друга, мистера П., чрезвычайно приятно. Поначалу воображение рисовало слишком мрачные картины того, как он томится в одиночном заключении, куда не могут проникнуть ободряющие лучи искренней дружбы. Как же приятно я была разочарована. Ваше послание полностью рассеяло на будущее все подобные иллюзорные опасения. Многочисленные друзья и не ограниченное узкими рамками сочувствие, наряду с изобилием всего прочего, призванного скрасить невзгоды временного изгнания.

Но позвольте признаться вам, что недавний суд с его очевидно печальным исходом ни коим образом не произвел во мне ни малейшего изменения, пагубного для будущих интересов и счастья моего друга. До этого памятного события в его жизни я дала ему обещание о скором приближении к гименею и была тогда полностью убеждена, что он во всех отношениях достоин такого залога доверия; и если его достоинства заслуживали этого тогда, то сегодня они, по моему мнению, заслуживают этого еще больше.

До сих пор я не слышала ни единого слова, которое не оправдывало бы полностью поступок мистера П., предавшего гласности историю Коупленда. Общественное благо его страны требовало от него таких действий. Помня об этих обстоятельствах, я не могла ни с какой последовательностью позволить себе хотя бы на мгновение поддаться предвзятости или влиянию посторонних лиц и, в особенности, тех, кто яростно выступает против автора за совершение поступка, который широкая общественность должна воспринимать как величайшее благо для общества.



Пожалуйста, сделайте мне одолжение: при первой же возможности сообщите мистеру П., чтобы он ни капли не тревожился из-за меня и не сомневался в моей неизменной преданности. В этом отношении я, пожалуй, наделена такой же стойкостью, как кто-либо другой, и ровно такой, какой он может желать.

Хотя мы доселе были незнакомцы, тем не менее я считаю себя глубоко обязанным за проявленный вами горячий интерес к судьбе моего друга и, поистине, нас обоих.

С глубоким уважением и т. д.,
Дж. П. Боуэн.



Из каждого заслуживающего доверия источника обильные знаки внимания проникали через все бреши тюремной стены; и теперь, когда срок тюремного заключения подсудимого подходил к концу, немедленно начались приготовления к тому, чтобы почтить его «комитетом по встрече», который должен был приветствовать его при выходе из тесных границ в царство свободы, где простираются бескрайние просторы земли и неба. Заточение не разъело тончайшие струны души; и в доказательство того, сколь свободен его разум от любого подобия предрассудков или злобы, здесь будет с некоторым интересом прочитана краткая выдержка из его речи, произнесенной по тому случаю, когда он переступал пределы своего заключения.

ВЫДЕРЖКА ИЗ РЕЧИ ПОДСУДИМОГО ПЕРЕД КОМИТЕТОМ.

«Господа, в этот гордый момент дыхание свободы освежает. После столь несправедливого тюремного заключения вы приветствуете меня возвращением к свободе с такой же радостью, какую я сам испытываю в это мгновение. Сегодня вы рассматриваете меня скорее как человека преследуемого, нежели как преступника. За это проявление ваших добрых чувств, равно как и во всех других случаях, я приношу безмерную благодарность. Чего нельзя вытерпеть, когда вокруг столь преданные и искренние друзья? Прием, который вы сочли нужным мне оказать, устраняет все сомнения относительно того, как меня встретят в других кругах моих сограждан. Я прекрасно знаю, сколь поспешно часто выносят суждения, не различая в достаточной степени вину и невиновность. Этим утром я покидаю пределы тюрьмы, не сознавая за собой никакой вины, но напротив, преисполненный твердого убеждения, что я сослужил немалую службу своей стране, предав огласности деяния шайки людей, которые на протяжении лет держали в абсолютном страхе целые штаты. За это я пострадал, но не ропщу, ибо время, великий друг правды, в конечном счете должно восторжествовать. Из тюрьмы я выхожу не пылая мстительными или злобными чувствами против кого бы то ни было. Несмотря на перенесенные обиды, я вынес в собственном сердце акт амнистии, по крайней мере в отношении частных соображений, и какой бы путь ни был намечен на будущее, лишь общественное благо будет представлять для меня какой-либо интерес в последующей деятельности. Вам и другим многочисленным группам уважаемых граждан Мобила за подачу петиции о помиловании на имя губернатора — пусть она и потерпела неудачу — я выражаю столь же искреннюю благодарность за самые лучшие намерения, как если бы она увенчалась абсолютным успехом».

Сразу после его освобождения со всех сторон, из самых отдаленных мест хлынули письма с соболезнованиями и поздравлениями. Одно из них, в особенности, полученное от друга из Гонзалеса, штат Техас, также будет прочитано с более чем обычным интересом. Его дух и замысел заключались в том, чтобы подтолкнуть его к новым вершинам славы и пользы.

ПИСЬМО ОТ ДРУГА ИЗ ТЕХАСА ПОСЛЕ ОСВОБОЖДЕНИЯ ПОДСУДИМОГО.


Гонзалес, шт. Техас, 30 дек. 1859 г.



Доктору Дж. Р. С. Питтсу, Медицинский колледж, шт. Алабама:


«Дорогой сэр: — В лучах процветания друзья будут толпиться вокруг подобно пчелам на медовых сотах, но когда появляются мрачные тучи невзгод, лишь немногие не окажутся в рядах дезертиров; ваш случай, однако, составляет исключение из общего правила. Вы пользовались благосклонным и бодрящим влиянием фортуны; и вам также довелось испытать темные и горькие повороты судьбы, коими так пресыщено человечество. Порой она окружала вас радостным ореолом счастья — в иные же времена оставляла с вероломным непостоянством; но среди всех превратностей перемен, выпавших на вашу долю, сочувствие и добрая воля каждого честного сердца горячо бились в вашу пользу. Ваши подлые обвинители преуспели с помощью жалких юридических уловок, ввергнувших вас в серьезные финансовые затруднения и зачинивших вас в мрачных стенах неволи, однако время теперь вершит правосудие как над вами, так и над ними. Вы поднимаетесь в более светлую, более чистую атмосферу общественного признания, в то время как они столь же стремительно погружаются в темные обители вечного проклятия.

Никто не может быть более воодушевлен или более склонен поздравлять вас со всем, что касается ваших интересов, счастья и успехов, чем я; и конечно же, никто не более готов при любой возможности внести все зависящие от одного человека силы в дело вашего прочного удовлетворения: как могло быть иначе? Я знаю вас давно; цепь нерасторжимой дружбы всегда соединяла нас; и более всего я горд мыслью о том, что имел некоторое отношение к вашему раннему образованию.

Ваше внимание теперь обращено на медицинскую профессию; и здесь я могу высказать несколько слов одобрения, не поступаясь принципами честности или искренности; ибо думай я иначе, я бы несомненно предпочел задачу оказания помощи ценой риска вызвать ваше неудовольствие.

Медицинская профессия предоставляет прекрасный простор для развития каждой способности человеческой души. Человек, «образ Божий», представляет собой самую удивительную и сложную машину во вселенной. Здесь кроется самый благородный из всех предметов — обширный, безграничный и неисчерпаемый. Это тема, над которой трудились лучшие ужи мира: тема, в связи с которой накопление интеллектуального богатства и непрерывный прогресс шагают вперед гигантскими шагами с момента появления человека в земном бытии; тем не менее здесь мало надежды и мало перспектив когда-либо достичь совершенства; отсюда и стимул к дальнейшему приобретению знаний ради новых триумфов науки.

Знание ценно лишь пропорционально его применимости для предотвращения или облегчения страданий человечества; тогда какая же деятельность способна лучше соответствовать этому чувству, нежели медицина? Разумеется, я исключаю из рассмотрения бесчисленных шарлатанов, эмпириков и убийств, облачающихся в медицинские одежды без малейшего намека на внутреннюю квалификацию.

Нет ничего во всех разнообразных формах творения, что могло бы вызвать у вас столь возвышенные представления об атрибутах Божества, как изучение человека: теплой струи жизни, которая разветвляется и циркулирует в столь удивительных процессах; многочисленных разнородных жидкостей, секретируемых из нее для удовлетворения всех поразительных нужд системной экономики с тончайшей точностью; и все это благодаря «жизненному началу», которое никто не в силах определить, но которое прекрасно служит отражением нашего невежества; почти бесчисленного множества самодействующих, самодвижущихся сил с массой клапанов, шарниров, суставов, работающих в величайшей земной гармонии; все это — механические процессы, принадлежащие Божеству и тщетно пародирующие самые гордые усилия в подражании. Но что все они по сравнению с человеческим прерогативом — человеческим умом? Именно он делает человека «венцом творения» и проводит широкую черту различия между ним и низшими созданиями. Именно ему мы обязаны множеством колесиков, пружин и рычагов, двигающих общество вперед; короче говоря, нравственные дела этого вращающегося шара обязаны своим зарождением и продолжением его воздействию. Наука медицины включает в себя значительное знание всего этого. Чтобы хорошо понимать любое отдельное дело, мы должны обладать обширной информацией о взаимосвязи многих. Изучение причин и следствий физических явлений, а также способностей, чувств и склонностей человеческой души — все это входит в вашу сферу. Но не вдаваясь в подробности, уже написано достаточно, чтобы подтолкнуть и воодушевить вас на том поприще, которое вы столь успешно начали».

Самым примечательным действием любого исполнительного органа власти стало поведение губернатора штата Миссисипи, оказавшего содействие «клану» в его агонии, будь то намеренно или ненамеренно, расследовать это сейчас не имеет значения. Исходя лишь из этого поступка, лишь немногие не способны хотя бы отчасти осознать то влияние, которое богатство и положение способны оказывать в делах, сколь бы порочными они ни были. Это лишь один пример из бесчисленного множества тех, которые можно было бы привести, когда даже высшие государственные ведомства могут подчиняться порочным целям.

ПИСЬМО, ВЗЯТОЕ ИЗ ГАЗЕТЫ «ТРУ ДЕМОКРАТ».

Вскоре после освобождения подсудимого в газете «True Democrat» было опубликовано следующее сочинение из-под пера одного из наиболее авторитетных судей восточной части Миссисипи:

Господин редактор, — мы горячо сочувствуем Дж. Р. С. Питтсу, шерифу округа Перри, и глубоко удручены уступчивостью нашего губернатора, выдавшего его в качестве заключенного во исполнение требования со стороны штата Алабама. Мы смотрим на всю эту историю как на донельзя нелепую. Чтобы шериф одного из наших округов был вынужден временно оставить свою должность, будучи схваченным подобно заурядному уголовнику, отвезенным в другой штат и преданным там суду как злодей — и за что? Всего лишь за написание и публикацию исповедей печально известного «сухопутного пирата», одного из членов шайки бандитов, которая до недавнего времени на протяжении многих лет наводила ужас на всю округу. Подобный курс обнаруживает в исполнительной власти слабость нервов, совершенно непростительную для высшего должностного лица.

«Клан Уэйджеса и Коупленда» стал столь же печально известен в частях Миссисипи, Алабамы, Луизианы и Техаса, как и пират с разбойником Джон А. Мюррелл со своей шайкой. Большое счастье для мистера Питтса, что его друзья добровольно вызвались охранять и защищать его, пока он благополучно не добрался до города Мобил.

Говорить о выдаче по запросу, в котором он именовался «беглым преступником», когда правонарушение, если таковое вообще имело место, было совершено в нашем штате, в ту пору, когда он являлся гражданитеном округа Перри и местным шерифом, мирно находясь дома и исполняя свои обязанности. «О стыд, где твой румянец?»

Но мы с радостью узнаем, что обвинители не смогли причинить ему вреда. Возможно, они вынудили его раскошелиться на гонорары адвокатам, оплату таверн и т. д., но они не запятнали его репутацию. Сегодня он гордо предстает оправданным смелым и эффективным офицером перед лицом беспристрастной и непредвзятой общественности. Мистер Питтс слишком хорошо известен в Миссисипи, чтобы язык клеветы или рука ожесточенного преследователя могли нанести ему серьезный вред. Он уроженец Джорджии, «рожденный для этого». Он воспитывался и получал образование главным образом в Миссисипи. И прямо в том округе, где он в основном вырос, подавляющее большинство граждан избрало его для служения им и штату на высоком и ответственном посту шерифа округа; причем произошло это тогда, когда он едва достиг совершеннолетия. Интеллигентные граждане округа Перри избрали его своим волеизъявлением исключительно в силу его высоких моральных качеств и превосходных деловых навыков.

Самым забавным обстоятельством во всей этой истории является усердно распространяемый слух о том, что мистер Питтс якобы не писал эту книгу — что у него недостаточно образования для написания подобной книги. Слух опровергает сам себя в силу своей очевидной нелепости. Каждый, кто знаком с мистером Питтсом, знает, что он обладает неплохим знанием английского языка и пишет весьма хорошо. Эта книга представляет собой ценность; и она сделала и сделает для избавления страны от разоблачаемого ею клана больше, чем даже убийства и виселицы.



Мистер Питтс может поздравить себя с тем, что он сделал пером писателя больше, чем веревкой и виселицей в бытность шерифом. В оправдание этого преследуемого джентльмена можно было бы сказать гораздо больше, но и этого считается достаточно. Мистер Питтс — молодой человек, и если проживет много лет, он создаст себе положение в высших слоях общества, а также на официальном поприще, если пожелает. Судя по его началу, я предсказываю ему блестящее будущее.

С глубоким уважением,
Виндекс.



ХАРАКТЕР СТОРОНЫ ОБВИНЕНИЯ.

Гнусный характер обвинения еще не до конца понятен. Предстоит раскрыть еще многое. На свет уже вышло достаточно фактов, чтобы составить некоторое представление о Шумейке, одном из главных свидетелей в борьбе за подавление правды. Земля никогда не носила более опасного и презренного негодяя, чем этот. Он был воплощением всего низкого, жестокого, кровавого и ужасного. Насколько превосходит его другой пособник и предполагаемый свидетель Бентонвилл Тейлор, читатель сможет судить сам по следующим достоверным показаниям.

Вспомнится заявление в начале судебного разбирательства о том, что подсудимый испытал немалое удивление, когда Бентонвилл Тейлор был вызван в суд в качестве одного из главных свидетелей обвинения. Прекрасно зная характер этого человека, подсудимый незамедлительно позаботился о получении самых веских доказательств относительно его печальной репутации. Эти показания до сего момента хранились в резерве по причинам, которые будут названы сейчас.

В ходе показаний Шумейка обвинение потерпело столь сокрушительное поражение, что на тот момент воздержалось от вызова другого свидетеля того же типа. Как уже говорилось, Бентонвилл Тейлор был доставлен из Вильямсбурга, округ Ковингтон, шт. Миссисипи. Характер его показаний, которые он намеревался дать в суде, вскоре стал известен из его открытого письма, опубликованного в одной из мобилских газет. Суть этого письма сводилась к тому, что имена, указанные в исповедях, были сфальсифицированы подсудимым, сам же Коупленд в момент создания исповедей был безумен, а потому они совершенно не заслуживают никакого доверия ни в публичной, ни в частной сфере. Тогда предполагалось, что Бентонвилл Тейлор будет задействован в двух других судебных процессах по искам Молтона и Кливленда против подсудимого, которые должны были состояться позже. Это одна из причин, почему документы, касающиеся Бентонвилла Тейлора, так долго утаивались. Другая заключается в том, что всегда болезненно, при отсутствии крайней необходимости, предавать гласности соображения, которые при иных обстоятельствах лучше было бы предать забвению; но когда выдвигаются обвинения в подделке и утверждается, что все исповеди абсолютно не заслуживают доверия, становится жизненно необходимо узнать кое-что о человеке, у которого хватило наглости выступить с подобными обвинениями.

Сначала будут приведены выдержки из письма, которое тогда предназначалось для публикации, но после более зрелого размышления было решено скрыть по тем же причинам, что только что были названы. Это письмо сейчас находится у подсудимого, причем наиболее жесткие его части все же останутся скрытыми ради гуманности:

«Кто этот Бентонвилл Тейлор, откуда он появился и какова его репутация, установленная им самим? Похоже, он прибыл в Эллисвилл, округ Джонс, шт. Миссисипи, примерно тогда же или вскоре после того, как Коупленд был доставлен из исправительного учреждения Алабамы в Миссисипи для суда за убийство Харви — притворяясь тогда янки-школьным учителем в поисках работы, и имея при себе женщину, которую он представил местной общине как свою сестру и помощницу-преподавательницу. Они получили школу; он и его сестра сняли комнату в уважаемой семье в Эллисвилле, у мистера Паркера. Пробыли они там недолго, как в этой семье пошли слухи такого рода, которые публиковать, пожалуй, неуместно. Тем не менее мистер Паркер потребовал, чтобы они покинули его дом. Попечители школы незамедлительно созвали собрание, результатом которого стало увольнение обоих. Им тут же выплатили расчет; женщина уехала в неизвестном направлении, в то время как он с тех пор околачивался в соседних округах самым неудовлетворительным образом. Он получил лицензию на юридическую практику, защищал Коупленда на последнем суде, а затем был доставлен из Вильямсбурга, округ Ковингтон, мобилскими обвинителями для служения их целям, находясь в самом жалком внешнем виде и без единого цента в кармане, но вернулся в роскошном костюме с кучей денег — вознаграждением за свои услуги в Мобиле за ложь и попытку обмана. И вот он, респектабельный юрист из Миссисипи, как его представил один из обвинителей. Более дешевого и опустившегося орудия невозможно было сыскать во всем Восточном Миссисипи. Жалкая уловка — прибегать к услугам подобного человека, чтобы лживыми речами избавить людей от заслуженного порицания. Как легко, судя по всему, обвинение знало, куда протянуть руку ради достижения цели. Еще несколько таких ударов — и истина исповедей Коупленда будет пригвоздена к кресту навечно».

Но прочтите имеющиеся в нашем распоряжении документы от лучших и самых уважаемых граждан округа Джонс об этом человеке:




	
The State of Mississippi,

	
}




	
Perry County.






Сего дня лично передо мной, А. Л. Фэрли, мировым судьей в указанном округе и вышеупомянутом штате, предстал Франклин Дж. Миксон, который приносит присягу по установленной законом форме и под присягой заявляет, что Бентонвилл Тейлор похитил у этого доверителя уздечку и подпругу, в то время как этот доверитель проживал в округе Джонс, штат Миссисипи, у паромной переправы Хоскинса в упомянутом округе Джонс или вблизи нее, в марте или апреле 1858 года.

Засвидетельствовано присягой и подписано предо мной сего двенадцатого дня апреля 1859 года.

А. Л. Фэрли, мировой судья, мировой округ.


Подпись: Ф. Дж. Миксон.








	
State of Mississippi,

	
}




	
Perry County.






Я, Джеймс Карпентер, секретарь суда по делам о наследствах и опеке упомянутого округа, удостоверяю, что А. Л. Фэрли, чья подпись стоит под вышеуказанным аффидевитом, на момент его подписания являлся мировым судьей в указанном округе и для него, и что всем его официальным действиям в этом качестве должно оказываться полное доверие.

Свидетельствую за моей ручной подписью и сложением печати упомянутого суда сего шестнадцатого дня апреля 1859 года.

Джеймс Карпентер, секретарь суда по делам о наследствах и опеке, округ Перри, шт. Мисс.








	
Ellisville, Jones County,

	
}




	
Mississippi.






Мы, нижеподписавшиеся граждане указанного округа и вышеупомянутого штата, настоящим удостоверяем, что хорошо знакомы с Бентонвиллом Тейлором и знаем его как человека, не имеющего никакой моральной ценности как гражданин, никакой репутации как юрист или школьный учитель, и человека, честности и правдивости слов которого мы не можем доверять.

Дж. Л. Оуэн, поверенный в суде, Эллисвилл, шт. Мисс.
Дж. А. Истерлинг.
Норвал Купер.
С. Э. Неттлз, казначей округа Джонс.
Ф. К. Уиллоуби, мировой судья.
Хирам Матас.
Исаак Андерсон.
М. Х. Оуэн.
Амос Дж. Спирс.
Ричмонд Андерсон.
Томас Д. Дайесс.
Джон Х. Уолтерс.
Х. Д. Доссетт, бывший шериф указанного округа.





















	
State of Mississippi,

	
}




	
Jones County.






Я, Д. М. Шоуз, секретарь окружного суда и суда по делам о наследствах и опеке упомянутого округа, настоящим удостоверяю, что считаю людей, чьи имена указаны в предшествующем приложенном свидетельстве, людьми правдивыми и честными.

Свидетельствую за моей ручной подписью и сложением официальной печати сего второго дня апреля 1859 года.

Д. М. Шоуз, секретарь окружного суда и суда по делам о наследствах и опеке.







	
Ellisville, Mississippi,

	
}




	
Jones County.






Я, Е. М. Девалл, шериф указанного округа и вышеупомянутого штата, удостоверяю, что считаю людей, чьи имена указаны в предшествующем приложенном свидетельстве, людьми правдивыми и честными.

Свидетельствую за моей ручной подписью и сложением печати сего 2-го дня апреля 1859 года.

Е. М. Девалл, шериф округа Джонс.




После того как Бентонвилл Тейлор вернулся из Мобила, я видел его и рассказал ему о циркулировавших слухах относительно его поездки в Мобил в качестве свидетеля против полковника Дж. Р. С. Питтса, и он решительно отрицал передо мной свое участие в этом деле, а также заявил, что вышеупомянутый слух является ложным.

[Подпись.]
Эдвард В. Гофф.


Следующий вопрос, с которым следует разобраться, — это жалкая ссылка на невменяемость и поддельные подписи в исповедях.

Во-первых, пусть будет зачитан отчет следственного жюри, который находится на странице 113 этой работы. Кроме того, тем, кто лично посещал Коупленда, хорошо известно, что в нем была проницательность и сообразительность, отличавшие его от обычных людей; и все подсказки с целью симулировать невменяемость привели лишь к заслуженному провалу. А что касается голословного обвинения в подделке подписей, обвиняемый ничего о них не знал до того, как они были названы Коуплендом. Он не знал о существовании таких имен ранее и, разумеется, не мог подделывать их при полном отсутствии каких-либо сведений; однако поведение стороны обвинения вкупе с сотнями живых свидетелей ведет к тому, чтобы, как цитируется из только что упомянутого письма, «пригвоздить к кресту навсегда правдивость исповедей Коупленда».

Столько о судебном процессе в Мобиле по первому делу, а теперь перейдем к необходимым комментариям, чтобы еще лучше помочь читателю понять все целиком.

В том же реестре дел находилось еще два дела в точности такого же характера против обвиняемого, как и первое. В течение двух или трех лет он исправно являлся в суд и всегда был готов к процессу; однако обвинение не позволяло ни одному делу дойти до слушания до тех пор, пока не стало известно, что его присутствие требуется в армии во время войны; и тогда оно потребовало вызвать дела в суд, а залоги объявило конфискованными. Два дела было приказано закрыть, и несколько лет спустя поручители были окончательно освобождены «комиссарами по доходам» без каких-либо последствий.

Нет ничего очевиднее того, что обвинение было радо любому благовидному предлогу для закрытия дел — любому удобному случаю избавиться от неловкого положения, в котором оно оказалось. Почему было столь непреклонным и успешным стремление немедленно начать первое дело вопреки весомейшим основаниям для временной отсрочки? И почему, когда с этим было покончено, оно с такой же непреклонностью и успехом отводило два оставшихся дела? Разве не очевидно, несмотря на все задействованные подкупленные силы, что оно не желало проводить второй эксперимент? Но в каком свете предстает председательствующий судья в этой грязной истории? В первом деле, вопреки весомейшим причинам, приведенным в пользу отсрочки, он не позволил отложить дело ни на один час; однако от сессии к сессии, из года в год, он предоставлял обвинению все, чего оно желало, невзирая на все настойчивые попытки обвиняемого добиться рассмотрения оставшихся дел, дабы спастись от полного разорения из-за непомерных и повторяющихся расходов. Но когда отсутствие обвиняемого стало обязательным в силу требований Военного министерства, тогда этот судья позволил обвинению форсировать продвижение дела, а залоги объявить конфискованными! Если эта хунта, или союз судьи с обвинением, не существовала, то самые очевидные из всех косвенных доказательств вообще не заслуживают никакого внимания. Но это лишь один случай из множества тех, что будут приведены в подтверждение предвзятости этого судьи — его явных попыток надругаться над правосудием.

Кроме того, обратите внимание на его поведение при попытке добиться вынесения вынужденного и неестественного вердикта. После двадцати четырех часов изоляции присяжные вернулись с заявлением о том, что нет ни малейшей возможности прийти к согласию. Судья, вопреки всем обычаям, приказал им удалиться снова, заявив, что будет держать их в изоляции до тех пор, пока вердикт не будет составлен, даже если для достижения этой цели потребуется неопределенный срок.

Неужели он предварительно совещался со стороной обвинения? Знал ли он обо всей договоренности? Знал ли он, что кто-то один или несколько человек, возможно подкупленные золотом, решили упорствовать до конца? И что несогласные должны один за другим под пыткой долгого заточения сдаваться, чтобы избежать дальнейших страданий, особенно когда был пущен в ход хитроумный прием для обмана оппозиции путем внушения того, что едва ли стоит упорствовать, когда всего этого можно так легко избежать посредством небольшого денежного штрафа в виде возмещения ущерба, который никоим образом не повредит обвиняемому? Что означало это лицедейство, когда в первой части своих инструкций он, казалось, склонялся на сторону обвиняемого, говоря присяжным, что если у них существует сомнение, то обвиняемый имеет право на пользу этого сомнения; а затем, в последние часы изнурительного заточения, выступил в прямое противоречие и категорически заявил присяжным, что они обязаны вынести обвинительный вердикт на основании имеющихся у них закона и доказательств? Что означали свертки и записки, передававшиеся присяжным посторонними лицами в ходе последней части их изоляции, по крайней мере той их части, которая была настроена в пользу обвинения?

Несмотря на самые оправданные и весомые из всех причин в пользу петиции, составленной и подписанной шестьюстами лучшими и самыми уважаемыми гражданами Мобила для направления губернатору с целью освобождения обвиняемого, судья, услышав об этом, решительно заявил еще до того, как его об этом попросили, что он не станет ее подписывать; и губернатор из-за этого упущения отказался удовлетворить прошение. Неужели обвинение оказало влияние и на губернатора, и на судью, так что они образовали единый сплоченный круг для извращения правосудия? Что говорит по этому поводу ученый доктор Бевелл — тот самый человек, который заседал в этом жюри и видел все своими глазами:

«Мы предприняли попытку ограничить его тюремное заключение посредством помилования со стороны губернатора Мура, обратившись к нему с петицией, под которой подписалось около шестисот самых уважаемых граждан Мобила; но в этом мы потерпели неудачу, и, к моему глубочайшему сожалению, ему придется отбыть свой срок до конца. Сначала мы составили прошение на имя судьи Маккинстри, подписанное уважаемым числом присяжных, но, услышав о его отрицательных заявлениях на улице, мы отказались оказывать ему честь подобной просьбой».

«Хотя мы и потерпели неудачу в этих попытках, поведение всей противостоящей клики убедительно свидетельствует в моем сознании о том, что главные жесткие решения и противодействие преследуют цель удовлетворить, поддержать и сохранить политическое влияние».

Но злоупотребления, совершенные судьей Маккинстри, на этом не заканчиваются. Только что была получена дословная копия аффидевита Шумейка, опустить включение которой невозможно, поскольку она прольет новый свет на то, что уже было изложено по этому вопросу в начале судебного процесса, и послужит еще большей демонстрацией глубоко запятнанного поведения обвинения и судьи. Прочтите эту копию с вниманием:



[КОПИЯ.]






	
State of Alabama,

	
}




	
Mobile County.






Перед —— лично предстал С. С. Шумак, который под присягой заявляет, что некий Дж. Р. С. Питтс в течение последних шести месяцев в вышеупомянутом округе незаконно, злонамеренно и с умыслом оскорбить, опорочить, очернить и предубедить данного заявителя, а также выставить его на посмешище, к опозору и бесчестью, опубликовал и распространил в указанном округе печатный памфлет под названием: «Жизнь и карьера Джеймса Коупленда, великого южного сухопутного пирата, казненного в Огасте, штат Миссисипи, 30 октября 1857 года; а также подвиги клана Уэйджесов в Техасе, Луизиане, Миссисипи, Алабаме и Флориде».

В указанном памфлете упомянутый Коупленд описан как один из лидеров шайки грабителей, убийств и разбойников с большой дороги, а заявитель представлен в нем под именем «С. С. Шонесмак» как член этого клана, или шайки грабителей, убийц и воров; и этот памфлет, содержащий вышеуказанное утверждение, относящееся к данному заявителю, является диффамационным пасквилем и является абсолютно и полностью ложным.


С. С. Шумак.



Засвидетельствовано присягой и подписано 17 января 1859 года предо мной,

Алекс. Маккинстри, судья.




Любому шерифу штата Алабама:

Настоящим вам предписывается арестовать Дж. Р. С. Питтса, обвиняемого по составленному аффидевиту в преступлении «клеветы» неким С. С. Шумаком, и содержать его под стражей до освобождения в надлежащем законном порядке, которое может быть осуществлено любым следственным магистратом.

Свидетельствую за моей ручной подписью и сложением печати,

Мобил, 17 января 1859 года.
Алекс. Маккинстри, судья.




Получено 17 января 1859 года, и в тот же день я исполнил настоящий приказ в отношении Дж. Р. С. Питтса и ныне держу его в тюрьме.

Джеймс Т. Шелтон, шериф городского суда.







	
The State of Alabama,

	
}




	
Mobile County.






Я, П. Лавержи, секретарь Городского суда Мобила, настоящим удостоверяю, что вышеизложенное является верной копией аффидевита, подписанного С. С. Шумаком, а также приказа об аресте и отчета шерифской проверки по делу Штата против Дж. Р. С. Питтса, находящихся на хранении в моем офисе в таком виде.

Свидетельствую за моей ручной подписью сего 19-го дня июля месяца 1874 года от Р. Х.

П. Лавержи, секретарь.


ХАРАКТЕР СТОРОНЫ ОБВИНЕНИЯ.

Шумак или Шумейк — все это время гражданин Миссисипи, обвиняемый — гражданин Миссисипи, тем не менее он отправляется в город Мобил, в другой штат, среди своих друзей и братьев, за судебным разбирательством. Это было изменение подсудности с особым усердием. С тем же успехом, насколько это касается закона, он мог бы отправиться в Нью-Йорк — ничуть не более неестественно.

Шумак, «главная собака» в клане; человек, более чем кто-либо другой погрязший в крови, преступлениях и лицемерии; человек, который принес поддельные документы, якобы исходившие от судьи по делам о наследствах и опеке округа Кемпер; человек, который на свидетельском месте отрицал написание письма Джона Р. Гарланда, и чья присяга там была признана недействительной к общему удовлетворению; человек, который доставил требование от губернатора Алабамы к губернатору Миссисипи об аресте обвиняемого; это тот самый человек, которому судья Маккинстри выдал свой ордер для служения целям, указанным в аффидевите.



В этом аффидевите выдвигается обвинение в «незаконных, злонамеренных и преступных действиях с умыслом нанести ущерб, опорочить, очернить и предубедить заявителя»; и далее: «данный заявитель представлен под именем Шонесмака как член клана или шайки грабителей, убийц и воров, каковое утверждение, относящееся к заявителю, является диффамационным пасквилем и совершенно и полностью не соответствует действительности».

В ответ станет ли кто-либо отрицать существование такого «клана»? Станет ли кто-либо отрицать, что его единственной целью были грабеж, убийство и воровство? Предполагается, что ни у кого не хватит наглости делать такое отрицание перед лицом столь неопровержимых свидетельских показаний, которые можно обнаружить почти повсеместно.

Следующее, подлежащее рассмотрению: опубликовал ли и распространил ли обвиняемый с умыслом опорочить, очернить и предубедить и т. д. некоего человека, представленного под именем Шуемака, как принадлежащего к упомянутому клану?

Существует ли хоть одно беспристрастное и непредвзятое существо, которое может поверить в то, что у обвиняемого мог быть какой-либо мотив «злонамеренно, преступно» и т. д. нападать на кого-то, о ком он раньше ничего не знал — ни хорошего, ни плохого, — даже не зная до того о существовании такого создания? До того момента будучи незнакомым ни с единым поступком его жизни, может ли кто-либо верить, что обвиняемый опубликовал и распространил с преступным и злонамеренным умыслом опорочить и предубедить кого-то, кого он до этого не знал ни лично, ни по репутации? Злонамеренность не может существовать при бессознательности относительно какой-либо причины для нее. Вот столько тогда насчет незаконной, преступной и злонамеренной попытки ущемить доброе имя Шуемака.

Те же аргументы с равной силой применимы и к остальным опубликованным именам, являющимся теми же самыми, что были даны Коуплендом обвиняемому; ибо предполагать иное было бы верхом абсурда. Следующий предмет для расследования: включил ли Коупленд в свой список имен Шуемака правомерно или неправомерно?

Шонесмак, а не Шуемак, был указан в опубликованном списке вследствие типографской ошибки. Но Шумак заявил, что под опубликованным именем подразумевается именно он, и эта же публикация «имела очень пагубное воздействие против него в его собственном округе, Кемпер». Почему Шумак был столь чувствителен? Почему он принял на свой счет опубликованное имя Шонесмака? Почему эта публикация оказывала столь пагубное воздействие против него в его округе, Кемпер? Невиновный человек по фамилии Шумак вряд ли стал бы сильно утруждать себя из-за Шонесмака. Человек, живущий честно, достойно и уважаемо в собственном округе, вообще не обиделся бы на публикацию. Здесь вокруг нас есть немало людей с такой же или очень похожей фамилией, однако никто из них не жаловался на то, что публикация оказывает на них пагубное воздействие. Те, кто сильнее всех пенится, бушует и проклинает, обычно являются объектом, на который подозрения падают тяжелее всего.

Но и это еще не все: сразу же после публикации памфлета, на который он жаловался, он написал свое письмо Джона Р. Гарланда, в котором с безупречной точностью описал себя как человека, периодически улучающего время на отсутствие, а затем возвращающегося с лошадьми, мулами и другими видами имущества, происхождение которых никто, кроме него самого, не мог объяснить, и т. д. Следует иметь в виду, что он под присягой на свидетельском месте отрицал написание этого письма, когда следом последовало неоспоримое доказательство того, что он несомненно являлся его автором. Фальшивые бумаги с мнимыми полномочиями от судьи по делам о наследствах и опеке округа Кемпер, его неоднократные покушения на жизнь обвиняемого вместе со многими другими его поступками, более чем подозрительными, — все это подтверждает тот факт, что Коупленд не ошибся, назвав его имя и определив его как «большую собаку в клане».

О вы, губернаторы, судьи и прокуроры, извлеките урок из старой поговорки: «Скажи мне, с кем ты водишься, и я скажу тебе, кто ты».

Но осталось нечто еще более мрачное и загадочное в отношении фарса с судебными процедурами, относящимися к этому делу.

Шумак, житель другого штата, отправляется в Мобил с иском о клевете, и судья Маккинстри соответственно удовлетворяет его ордер. Сообщается, что шериф вернул его с отметкой о том, что ордер исполнен, а обвиняемый находится в тюрьме от 17 января 1859 года. Кроме того, судебный реестр и архивные записи показывают, что в ноябре 1858 года Большое жюри вынесло против обвиняемого четыре обвинительных акта под номерами 61, 62, 63, 64, которым соответствуют имена Дж. Й. Оверолла, С. Ф. Молтона, Г. А. Кливленда и С. С. Шуемака; и что имя Шуемака впоследствии исчезло без вынесения какого-либо распоряжения или указания каких-либо причин для этого; более того, в канцелярии на хранении обнаружены четыре бумаги о явке в суд, предоставленные обвиняемым. В этих делах нет никаких записей о каких-либо действиях со стороны ни губернатора Алабамы, ни губернатора Миссисипи, причиной чего, возможно, является то, что новшества и беззакония были слишком велики, чтобы имена губернаторов могли фигурировать с ними в официальных записях.

Теперь из аффидевита Шуемака очевидно, что он не получил обвинительного акта в то время, когда остальные трое получили его от Большого жюри 1858 года, и столь же очевидно, что он никогда не получал его впоследствии; тогда почему его дело было связано в судебном реестре с остальными тремя?

Исполненный и возвращенный ордер утверждает, что обвиняемый находился в тюрьме 17 января 1859 года. Какой фарс! Если обвиняемый находился в тюрьме в то время, то это столь загадочным образом совпало, что он сам об этом никогда не знал. В канцелярии на хранении обнаружено обязательство о явке в суд, предоставленное обвиняемым для ответа по обвинению, выдвинутому Шуемаком. Какой фарс! Если обвиняемый давал такое обязательство, он никогда об этом не знал — его никогда не вызывали его подписывать, он никогда не являлся ни к какому следственному магистрату и никогда не знал, вплоть до нескольких дней назад, что Шумак когда-либо преуспел в каких-либо судебных разбирательствах против него.

Вы, обвинители, ответьте, если можете, как получается по записям, что Шумак получил обвинительный акт от Большого жюри сессией ноября 1858 года, когда его собственный аффидевит от 17 января 1859 года убедительно свидетельствует о том, что он никогда никакого подобного акта не получал. Ответьте, если можете, как его имя столь загадочным образом исчезло из судебного реестра без вынесения какого-либо постановления или указания каких-либо причин для этого. Ответьте, если можете, как обязательство о явке в суд, касающееся его и обвиняемого, оказывается на хранении в канцелярии, когда никакое подобное обязательство никоим образом не могло быть дано. Ответьте, если можете, каким образом обвиняемый оказался в тюрьме 17 января 1859 года, когда тысячи людей достоверно знают, что дело обстояло совсем иначе. Если здесь не обнаружится «что-то гнилое в Дании», то искать в любом другом месте бесполезно.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ОЧЕРК СУДЕБНОГО ПРОЦЕССА.

Не в густонаселенных городах, не в центрах скопленного богатства и направленного не в ту сторону интеллекта следует искать честность и отправление правосудия. Высшим должностным лицам штатов приходится прогибаться перед этими шайками и кликами. Честь попрана, правосудие высмеяно, стыд утрачен — что же остается для очищения национальных потоков? Кланы, живущие грабежом и убийством, могут на свои неправедно нажитые средства найти предостаточно юридической защиты. Прежде всего судебная скамья должна оставаться чистой и независимой, чтобы преступник, будь он даже богат, не мог уйти от ответственности; а бедный и скромный человек, если он честен, мог получить защиту. А не так, как сейчас, когда судебные решения измеряются в соответствии с политическими силами и многообразными влияниями богатства. Если милость и проявляется вовсе, то пусть она будет на стороне несчастных и тех, у кого было мало возможностей для совершенствования; и никогда — на стороне тех, кто имел все преимущества богатства и образования и кто должен подавать пример низшим классам общества. Пусть перестанут преподаваться уроки и дети перестанут усваивать, что раз человек богат, то никакое преступление не может ему повредить; а если беден, то хоть и честен, может быть в любой момент завизиктирован щелчком пальцев какого-нибудь влиятельного лица. Стоит ли удивляться растущей централизации власти? Это неизбежное следствие при нынешних обстоятельствах. Коррупция и мерзости почти достигли своего пика и в настоящее время имеют столь ужасающие масштабы, что в скором времени придется принять какое-то средство исцеления. Злоупотребление свободой должно вызвать реакцию, порой к лучшему, но чаще — к бедам столь же великим, какие предполагалось исцелить.

И теперь, завершая этот очерк судебного процесса, который велся с таким поглощающим интересом и азартом, краткое повторение его важнейших особенностей может оказаться весьма полезным для того, чтобы приблизить к нашему непосредственному взору те его инциденты, которые наиболее чреваты смыслом относительно будущих последствий.

Рассматривая поведение тогдашнего губернатора Миссисипи Маквилли, было бы немилосердно и необоснованно с точки зрения правильного индуктивного мышления предполагать, что он намеревался содействовать клану Уэйджесов и Коупленда, дав свое одобрение на выдачу обвиняемого в качестве «беглеца от правосудия» в то время, когда тот являлся действующим шерифом одного из округов штата. Пожалуй, лучше подозревать невежество губернатора или недостаток у него надлежащей информации, чем обвинять его в дурных замыслах. Если бы он знал в тот момент о безрассудном характере Шумейка, одного из членов клана и уполномоченного агента для производства ареста; если бы он знал, что обвиняемый ничего не знал об именах до их исповеди и, разумеется, не мог иметь никакого интереса или злонамеренного мотива искажать действительность, при том что указание мест пребывания Трех Выдающихся лиц с риском затяжных неприятностей и разорительных расходов создавало веское основание для вывода о правдивости всего написанного в отношении включенных имен; если бы он знал, что сам Коупленд на эшафоте в последние моменты земного существования публично и перед лицом живых свидетелей признал истинность всех своих исповедей; если бы он знал и размышлял о том, что их полная публикация должна не только прямо и мощно способствовать дезорганизации остатков клана, но и предотвратить будущие объединения аналогичного характера; если бы он знал всю полноту ужасов, годами совершавшихся этим кланом, и то, что многие из живущих ныне по собственному опыту могут поручиться за многие факты, изложенные в исповедях; если бы он знал, что преступление, совершенное в одном штате или округе, и причиненный ущерб, понесенный в другом штате или округе, могут расследоваться в любом из них, что давало ему право использовать свое усмотрение; если бы он знал и размышлял о том, что борьба должна происходить между обвинителями — мстительными и искушенными, богатыми и могущественными из другого штата, и молодежью — скромным, но честным гражданином его собственного штата; если бы он знал все эти обстоятельства и зрело обдумал их, порицание за одобрение выдачи обвиняемого в качестве «беглеца от правосудия» не могло бы быть выражено слишком сурово. Кто когда-либо прежде слышал о том, чтобы какого-то человека волокли из одного штата в другой в качестве злодея по обвинению в клевете?

Однако если он без умысла оказал помощь клану в виде незаслуженных расходов и ущерба для обвиняемого, тем не менее верно и то, что он также без умысла способствовал заложению основ для более отдаленного торжества правосудия.

Многие из последних замечаний в строгой мере применимы к председательствующему судье Маккинстри. Мы не можем верить в то, что он имел какие-либо связи с кланом или какую-либо симпатию к его продолжению; но его предосудительное поведение на процессе можно лучше объяснить словами компетентного джентльмена, который заседал в жюри и имел возможность видеть, слышать и быть свидетелем всего, а именно: «Его жесткое решение, как мне крепко думается, было направлено на то, чтобы удержать и поддержать политическое влияние с влиятельными кликами».

Изменение этим судьей своих инструкций, шатания сначала из одной стороны в другую, его выраженная решимость принудительно добиться обвинительного вердикта вопреки более информированным и более уважаемым людям, составлявшим подавляющее большинство присяжных, даже если бы для этого потребовался неопределенный срок заточения; а затем в последние часы пыток его прямое выступление с заявлением присяжным, что они обязаны на основании имеющихся у него закона и доказательств вынести обвинительный вердикт; и все это при знании жуткого характера Шумейка, одного из главных свидетелей, как было доказано на процессе; и при знании того, что Дж. Й. Оверолл не имел права преследовать в судебном порядке под именем Дж. Оверолла, когда в этом месте было больше людей с таким же именем, к чему, как верили присяжные, и относилась исповедь в том виде, в каком ее задумывал Коупленд; и более того, предчувствуя после вынесения приговора нечто справедливое в пользу обвиняемого, этот пристрастный судья загодя объявил о своем намерении не подписывать никакую петицию об освобождении обвиняемого из тюрьмы — все эти инциденты, взятые вместе, слишком ярко запечатлены, чтобы их можно было свести на нет объяснениями. Отказ в ходатайстве обвиняемого вопреки сильнейшим доводам в контрасте с его неразумным удовлетворением всех запросов обвинения на несколько последующих лет — это тоже нечто такое, что забудется нескоро.

Но могут сказать, что судья Маккинстри сделал не больше того, что модно в нынешний день, — а именно руководствовался политическими интересами предпочтительно перед вечными законами справедливости. Это слишком верно. Досконально известно прискорбное положение дел, когда начиная с самых низших судов и должностных лиц и до самых высоких мерки берутся в соответствии с политическими соображениями и богатыми фаворитами. Истина порой весьма неприятна, но тем не менее неоспоримо, что когда идет стремительное движение вперед к идеализации огромных состояний в рамках системы, которая скорее поощряет, чем сдерживает распространение тех зол, которые подтачивают самые основы силы и национальной жизнеспособности, и в то же время и в той же пропорции к обесцениванию подлинных источников богатства — честного труда, — за упадком и падением нации последует цепь последствий при чрезмерном правлении, независимо от того, республиканском или демократическом. Пагубные последствия от любого из них будут практически одинаковыми, доколе недостает воли и силы обуздать или пресечь эксцессы по мере их возникновения. Когда средства к существованию легки в общем доступе, с изобилием, изобилующим повсюду, нет большой опасности конвульсивных перемен; но при колоссальном росте населения с пропорционально более узкими располагаемыми ресурсами, наряду с широким недовольством и обременительным бременем от прошлых войн, — вот тогда наступает время для проявления благоразумия и строгого отправления правосудия в каждом ведомстве для поддержания жизни нации.

Пусть Дж. Й. Оверолл и доказал достаточно удовлетворительно алиби, то есть то, что его не было в указанное время; но вновь возникает вопрос: что он делал в компании таких людей, как Шумейк и Бентонвилл Тейлор? Был ли он орудием в руках более коварных людей? Какое право — какая необходимость была у него превращаться в обвинителя, когда, как отчетливо выяснилось на суде, Коупленд в своей исповеди имел в виду другого Оверолла?

Судебный процесс не преуспел ни в чем против обвиняемого, кроме как в подрыве его материальных ресурсов и преследовании его иными способами. Он скорее укрепил, чем ослабил достоверность труда. Эти обстоятельства вместе с войной прервали продажи на несколько лет; но, как и следовало ожидать, истина может быть лишь временно подавлена, чтобы вновь вспыхнуть с обновленной силой. Преследование лишь подливает масла в огонь.

Устав от прожитого жизненного пути, Коупленд вполне естественно роптал на тех, кто разделял его добычу и толкал его на преступления обильными обещаниями защиты, а затем бросил его в последние часы его страданий.

У обвиняемого не могло быть никакого мыслимого мотива подделывать имена — не зная до того, как Коупленд назвал их, о существовании таких лиц; следовательно, там, где нет возможного мотива, не может быть преступления или преднамеренного зла. Столько тогда насчет «преступных и злонамеренных намерений», как они обвиняются в аффидевите Шумейка.

Предыдущие наблюдения завершают рассказ о судебном процессе со связанными обстоятельствами; а теперь перейдем к подробностям, как обоснованно предполагается, еще одной попытки покушения на жизнь обвиняемого в 1862 году.

На протяжении всех материалов судебного процесса доктор Питтс должным образом именовался «обвиняемым». Впредь будет указываться его собственное имя.

ОЧЕРЕДНОЙ УМЫСЕЛ УБИЙСТВА.

Весной 1862 года, возвращаясь с профессионального визита, он был подстережен двумя совершенно незнакомыми ему лицами. Как раз перед тем, как доктор добрался до тропинки, по которой он привык ездить, поскольку она была несколько ближе, он сначала внезапно обнаружил одного из них возле большой дороги, в зарослях кустарника у пня, на расстоянии примерно пятидесяти или семидесяти пяти ярдов. Доктор совершил быстрый маневр; лучи солнца упали на находившееся у того ружье, которое на мгновение сверкнуло ослепительным блеском. Это необычное обстоятельство само по себе было достаточным для возникновения обоснованных опасений опасности; и соответственно доктор пристально наблюдал в течение напряженного мгновения. Едва он свернул на упомянутую выше тропинку, как увидел, что один из двоих бросился вперед, быстро побежав через густой лес, чтобы перерезать ему путь. Доктор мгновенно изменил направление своего движения и тут же увидел другого человека, бегущего в том же направлении. Для доктора оставался лишь один доступный выход для спасения, и вел он через длинную узкую долину с преграждающими холмами по обеим сторонам. Оба предприняли отчаянную попытку опередить его в долине, но к счастью, он был верхом на прекрасном животном с большой резвостью, что позволило ему успешно спастись невредимым.

Как уже говорилось, эти двое были совершенно незнакомцами и за все время не произнесли ни слова. Находясь в мирных отношениях со всеми в окрестном селении, насколько было известно, у него в мыслях не могло быть сомнений в том, что это движение являлось очередной попыткой клана покончить с его жизнью из мести за прошлое и с целью предотвратить переиздание в будущем. К тем же выводам придет любой беспристрастный судья в этом деле.

Следующие трагические рассказы были недавно тщательно собраны из аутентичных и надежных источников и, будучи представлены здесь, составят нечто вроде эпизода последующих дел тех лиц, имена которых также обнаруживаются в исповедях Коупленда, — дел, в точности соответствующих мрачным и кровавым деяниям, изложенным самим Коуплендом.

СНОВА ШУМЕЙК.

С какой бы точки зрения ни смотреть, в этом человеке есть нечто необычайное. Он был особенно искушен в искусстве скульптуры. Он построил тюрьму в ДеКалбе, округ Кемпер, штат Миссисипи, которая по завершении была признана шедевром мастерства в отношении надежной безопасности. Но спустя некоторое время пошли слухи, вероятно, исходящие из его собственного хвастовства или какого-то неосторожного высказывания, которым он воспользовался, о том, что она ненадежна. Последовал самый тщательный осмотр, но не было обнаружено ни единого признака ненадежности. Тем не менее, когда он собрался, он добровольно вызвался показать и показал изъян, который все предыдущие поиски совершенно не смогли обнаружить. Он указал на место в стене, настолько идеально скрытое, что тем не менее при очень небольшом усилии можно было сделать лаз, достаточно большой для того, чтобы сквозь него пролез один человек.

Он был искусным и ловким во всем, за что брался, но, как показало время, с конечной целью мошеннической наживы тем или иным способом. Он был образован, однако эта способность позволяла ему лишь достигать больших высот жульничества с меньшей вероятностью обнаружения. Вежливость, учтивость и самые безупречные джентльменские манеры он умел принимать, когда это лучше всего служило его гнусным целям. Он был жесток, но не храбр. Говорят, что сестра его нынешнего шурина подверглась с его стороны жестокому обращению в юности; и на протяжении лет этот шурин неуклонно помнил об этом и в зрелом возрасте немилосердно избил за это Шумейка. Это тот случай с одним человеком, которого Шумейк с детским страхом опасался с тех пор.



Но его жена, официально звавшаяся Магги Ворбингтон, была сделана из другого теста. Она была храбра на зависть, что в достаточной мере проявилось в ряде случаев; один из них заключался в том, что она заставила двух мужчин, ранее сильно обидевших ее, стремительно прыгнуть с плоскодонной лодки в реку, чтобы избежать содержимого револьвера, которое было направленно слишком решительно, чтобы в нем ошибиться.

И вновь — в злобной распре между семейством Шумейка и Фишеров, которая вылилась в ожесточенное сражение с дробовиками и пистолетами возле кирпичного завода в полумиле к северу от старого Мариона, округ Лодердейл, штат Миссисипи, осенью 1844 года или в начале 1845 года. Шумейк и его жена против Фишера и двух сыновей, Уильяма и Теофилуса. Огонь со стороны семейства Фишеров оказался слишком жарким и сильным для Шумейка; он поспешно ушел и бросил свою жену, которая дюйм за дюймом сражалась с непоколебимым мужеством, пока не была сражена превосходящими силами противника, с которым она вела бой.

Шумейк перед отъездом из округа Кемпер намекал на то, что склонен предать огласке интересную историческую часть своей жизни; и в то же время в связи с огромным бедствием, которое он потерпел на суде доктора Питтса, сделал многозначительные замечания с двойным смыслом, но поистине такого характера, которые давали основания полагать, что издатель «Жизни и карьеры Коупленда» покинет эту сцену бытия, что непременно оставило бы после себя тайну для будущих размышлений.

Шумейк проживал в округе Кемпер и его окрестностях в течение ряда лет. Его поведение всегда было подозрительным, но его манеры, его изобретательность и все его движения управлялись столь глубокомысленно, что позволяли избегать уголовного изобличения. Требовалось пройти годам, чтобы полностью раскрыть человека для чего-то вроде общего согласия относительно его истинного характера. Требовалось лишь время, чтобы удовлетворить суждения всех в том, что он осквернял все, к чему прикасался. И это тот человек, который был столь чувствителен из-за того, что Коупленд признался в том, что он «большая собака в клане».



ДВА ХАРДЕНА И УБИЙСТВО ШЕРИФА СМИТА.

Имена двух Харденов были названы Коуплендом как составляющие часть клана. С тех пор о них было собрано больше сведений, которые теперь будут прочитаны с интересом.

Около 1853 года Джон Харден из штата Алабама похитил прекрасное животное, багги и негра-мужчину и сумел благополучно доставить их в округ Марион, штат Миссисипи, где проживала его мать. Шериф мистер Смит из округа в Алабаме, откуда было похищено указанное имущество, преследовал Хардена и по прибытии в этот штат Миссисипи нанял для сопровождения Филиппа Джеймса из округа Грин. Обнаружив Хардена ночью у его матери, они застали его врасплох, однако он оказал отчаянное сопротивление и, будучи одолевлен, был вынужден сдаться. Лошадь, багги и негр — все было обнаружено. Шериф Смит велел заключить Хардена внутри багги, а негру приказал ехать верхом на лошади. На обратном пути, когда они достигли резиденции Филиппа Джеймса, шериф Смит больше не обращался к мистеру Джеймсу с просьбами и подумал, что теперь сможет справиться без какой-либо дальнейшей помощи. Соответственно они тронулись в путь, но вскоре после пересечения ими реки Чикасахай шериф был убит — судя по внешним признакам, он был забит до смерти дубиной. Но кем именно — Харденом или негром, — никто так и не смог выяснить. Багги скатили под холм. Лошади и оба человека на время скрылись. Ничего определенного, но пошли слухи, что спустя каких-нибудь шесть или восемь месяцев Харден был схвачен друзьями Смита и в результате суда Линча закончил свой путь, будучи повешен на ветке дерева.

Его брат, также упомянутый Коуплендом, который женился на дочери Гидеона Растина, был повешен в Колумбии, штат Миссисипи, примерно в 1843 году за убийство своей жены. Сразу после убийства он бежал и добрался до штата Джорджия, где пробыл несколько месяцев; но впоследствии вернулся и сдался шерифу, однако пробыл в тюрьме недолго, прежде чем совершил побег, и вероятно, сбежал бы, но был пойман находившимися поблизости людьми в лодке в тот момент, когда переплывал реку Перл.

Джон Харден был могучим человеком не только в физической силе, но также в твердой энергии и решимости. Говорят, что много лет назад у него и Хэмптона Х. Николса из округа Перри, штат Миссисипи, произошел разлад, за которым последовала драка между ними обычным образом, и что Харден вышел победителем; хотя по нервам и непревзойденной силе прежде считалось, что у Николса нет равных. Вот так один за другим члены «клана» отправляются в вечность через насильственные и неестественные кончины.

ДЖЕЙМС МАКАРТУР, ИЛИ «ПЕСТРЫЙ ДИК».

Есть и другие члены «клана», которые до сих пор активны и живы. Джеймс Макартур, в некоторых местах более известный под прозвищем «Пестрый Дик», все еще жив. Обратившись к первоначальной истории клана Уэйджесов и Коупленда на странице 89, можно увидеть, что этот человек примкнул к организации в 1844 году и в то время признавался бывшими членами в том, что он напрямую был связан с другими лицами, занимавшимися фальшивомонетничеством. Доктор Питтс приложил немало усилий к тому, чтобы проследить характер этого человека, и получил информацию от лучших граждан Миссисипи и Алабамы. Пусть эта информация будет прочитана с заботой и вниманием; и тогда у кого хватит наглости утверждать, что имена, данные в «исповедях», «поддельны, а весь труд недостоин доверия».

В прежние годы, когда организация Уэйджесов и Коупленда процветала вовсю, на него смотрели как на подозрительного персонажа и полагали, что он принадлежит к клану, а также имеет большее или меньшее отношение к делу фальшивомонетничества, которое послужило средством наводнения страны поддельной денежной массой.

Эта организованная банда грабителей, убийц и фальшивомонетчиков стала таким ужасом для прибрежных округов Миссисипи, что добрые люди этих мест были вынуждены сформировать «комитет бдительности» для лучшей защиты и сохранения общества. Этим комитетом было арестовано множество подозрительных лиц, среди которых оказался Джим Макартур. Он с петлей на шее провел комитет к болоту, где указал и выкопал чеканочный аппарат, использовавшийся бандой для чеканки фальшивых денег. Здесь он признал свою принадлежность к фальшивомонетчикам и был освобожден лишь под торжественную клятву покинуть страну и больше никогда не показывать свое лицо в том районе общества. Соответственно он действительно уехал и не появлялся там снова вплоть до периода недавней войны между штатами, когда он вернулся и снова стал источником больших неприятностей для всех окружающих соседних округов, совершая все более шокирующие и отвратительные преступления.

После окончания войны он снова покинул те края и сделал своей штаб-квартирой Мобил, штат Алабама, где временами его видели с большим количеством денег. Также после войны он нанес визит в округ Перри, штат Миссисипи. Находясь там, он расспрашивал о женщине, которая оставила своего мужа во время протекавшего национального противостояния. Предполагается, что он познакомился с ней на острове Хани во время войны.

Теперь он хорошо известен по всей этой стране как знаменитый бродячий картежник; и среди братства этого сословия он, вероятно, лучше известен под именем «Пестрый Дик», каковое прозвище он получил много лет назад, согласно его собственному заявлению, будучи еще юношей в штате Джорджия, за кражу рулона ситца, за что получил тридцать девять ударов плетью. Но подробности на этот счет будут понятнее всего из отрывка письма одного из одаренных сынов Миссисипи:

«Пестрый Дик — тот же разбойник, печально известный Джим Макартур. Он сам заявляет, что в юности в Джорджие украл рулон ситца, был пойман и получил тридцать девять ударов плетью, и с тех пор его называют Пестрым Диком. Годы назад его подозревали в убийстве разносчика в округе Хэнкок, и он с петлей на шее признался комитету бдительности, что был фальшивомонетчиком, и указал аппарат для чеканки монеты, сознался в краже лошадей и негров и оставил своих жену и детей в округе Хэнкок голодать или того хуже. Его племянник, молодой Фрост, державший киоск с сигарами в здании гостиницы «Батл Хаус» в Мобиле или рядом с ним, был арестован в Бэй-Сент-Луисе в прошлом году по обвинению в убийстве и доставлен в Алабаму. Результата я не слышал. Макартур бесспорно принадлежал к клану Коупленда. Он совершил множество преступлений во время войны. В любое время на второй год войны, когда у нас не было законов, встреть я его, я бы пристрелил его, зная о его преступлениях».

Округ Джексон, 1873 год.


Другой друг из округа Джексон еще ярче раскрывает истинную сущность этого человека:

«Джеймс Макартур, долгое время известный как Пестрый Дик, много лет прожил в округе Хэнкок, штат Миссисипи. Хотя он часто отлучался на месяцы, а иногда на год или два. По его собственному заявлению, когда он впервые появился в округе, он украл отрез ситца в деревенском магазине в Джорджии и, будучи пойманным, получил тридцать девять ударов плетью. Далеко не стыдясь этого подвига, он хвастается им и во время выпивки часто повторяет историю своей грязной жизни. Он быстро зарекомендовал себя в Хэнкоке как игрок; а из-за своих частых загадочных поездок и того, что он обычно возвращался с хорошей лошадью и большими деньгами, он стал объектом всеобщих подозрений. Клан Мюррелла, а впоследствии кланы Уэйджеса и Коупленда орудовали тогда по всей стране. Кражи негров, кражи лошадей, фальшивомонетничество, разбой на дорогах и убийства были поставлены на поток, и редко случалось, чтобы кто-то предстал перед судом. Если кого-то арестовывали, кто-нибудь из клана всегда оказывался поблизости, чтобы обеспечить алиби. Подозрения очень часто падали на конкретного человека, но люди боялись намекать на свои подозрения, опасаясь навлечь на себя какую-нибудь тайную месть — поджог их жилищ или убийство. Таким образом, преступления совершались безнаказанно. Странствующий торговец, у которого, как было известно, имелось значительное количество денег, был найден убитым в Хэнкоке, и хотя существовало лишь единое мнение относительно того, кто совершил это деяние, никто не был арестован. Округ был наводнен фальшивыми монетами. Было известно, что Макартур совершал частые поездки в сторону Мобила и к Сабине на границе с Техасом, и когда он возвращался, в обращении всегда наблюдался приток фальшивых денег. Он обычно привозил одного или нескольких незнакомцев. Люди сомнительного характера, без видимых средств к существованию и которых никогда не видели за работой, начали множиться, и этот класс постоянно находился вокруг Макартура, почитая его за своего главаря. Хотя лично он слыл завзятым трусом, благодаря этим отчаянным людям он стал источником ужаса для робких; и даже респектабельные люди были достаточно слабохарактерными, чтобы добиваться его расположения. Покойный полковник Д. К. Гленн часто говорил после участия в выездных сессиях окружного суда Хэнкока, что он был потрясен, видя, как приличные люди шутят и выпивают с таким мерзавцем! Секрет заключался в том, что эти люди боялись его и его шайки».

Наконец, примерно в 1845 году фальшивомонетничество, кражи лошадей, кражи скота и другие преступления стали настолько распространенными, а в округе так кипело от праздных, никчемных и подозрительных личностей, что граждане Хэнкока сформировали комитет бдительности для взаимной защиты. В него вошли лучшие, самые ответственные и решительные люди округа. Они арестовали ряд лиц, большинство из которых признались, что являются или являлись членами кланов Мюррелла и Уэйджеса. Имена этих людей и их дальнейшую судьбу вам могут назвать некоторые старые граждане — такие как полковник Клейборн, С. Т. Рэндалл, Лютер Расс, Дж. В. Робертс и другие. Те, кто признался в принадлежности к вышеуказанным кланам, были до единого закадычными друзьями и сообщниками печально известного Джима Макартура по прозвищу Пестрый Дик. Комитет в конце концов арестовал его. Мне рассказывали, что почти весь комитет был за то, чтобы повесить его немедленно. В самом деле, веревка была уже у него на шее; но кто-то предложил, что если они повесят его, многие важные секреты умрут вместе с ним; и что лучше пощадить его жизнь на условиях полного признания и его немедленного и навсегда отъезда из округа и штата. Этот трусливый и вероломный негодяй ухватился за эту возможность спасти свою жизнь. Он признал свои преступления, назвал имена своих сообщников и привел комитет к своему лагерю в Дьявольском болоте, где он изготавливал фальшивые деньги. Там были найдены формы, горн и большое количество неблагородного металла. Фальшивомонетчика следовало передать властям США, но ему разрешили покинуть округ под честное слово (чего стоило слово такого создания?), с тем чтобы он никогда не возвращался. Он немедленно уехал в Алабаму, где стоило бы проследить его путь. Когда разразилась война и комитет бдительности Хэнкока больше не существовал — его самые видные члены умерли или уехали, — этот самолично признавшийся преступник вернулся в округ. Он появился там, как мне говорят, в роли дезертира-мошенника или брокера по найму заместителей, в каковой роли он обманул немало доверчивых людей. Банда его старых сообщников вернулась примерно в то же время и во время войны стала ужасом и бичом страны. Некоторые были дезертирами из рядов конфедератов, некоторые вступили в армию Соединенных Штатов, а затем дезертировали из своих частей и вернулись к своим старым притонам и своему прежнему лидеру. Некоторые были профессиональными ворами, грабителями и убийцами, которые никогда не принадлежали ни к одной из армий, а занялись партизанщиной и бандитизмом ради пропитания; без колебаний грабили стариков, вдов и сирот, часто добавляя к своим грабежам поджоги и убийства. Макартур постоянно летал по старому образцу, которому следовали Уэйджес и Коупленд. После войны он провел много времени в Алабаме; но граждане Хэнкока сообщают мне, что последние несколько месяцев он жил в том же округе. Его деяния в Алабаме следовало бы расследовать. То, что он ищет в своем укромном логове в округе Хэнкок, несомненно, в свое время выплывет наружу».



Пестрый Дик описывается теми, кто его видел, как человек с внешностью деформированного болезнью субъекта. Внешний вид указывает на значительное искривление позвоночника. Другие, более близкие и лучше знакомые с ним люди, говорят, что это кажущееся искривление вызвано постоянным ношением стальной пластины, которая используется для того, чтобы прятать карты; причем пластина устроена так, что он может незаметно вытаскивать карты из своей руки или добавлять их во время игры, а с помощью своей пружинной пластины делает невозможным для кого бы то ни было соперничать с ним в этой сфере азартных игр.

Сообщение о его смерти от пули недалеко от Сент-Стивенса оказывается ложным. Сейчас у Джона Шампнуа, жителя Шубуты, округ Кларк, штат Миссисипи, хранится письмо от Пестрого Дика, датированное Пенсакола-Джанкшен, 28 мая 1873 года, и отправленное по почте из Уайтинга, штат Алабама.

В его жизни есть еще один случай, который довольно забавен и не должен быть полностью упущен из виду. В 1868 году он купил билет до Куитмана на железнодорожной линии Mobile & Ohio Railroad, сел на товарный поезд, который привез его на следующую станцию ниже по линии — Десото, миль на четыре-пять дальше, чем ему было нужно, и ему пришлось идти назад пешком. Из-за этого он подал в суд на компанию и выиграл дело на сумму в несколько тысяч долларов; но дело было передано в Верховный суд, и решение было отменено с назначением нового судебного разбирательства. Тем не менее было заключено мировое соглашение, и компания выплатила ему всего пятьсот долларов, а также выдала бесплатный билет на проезд по железной дороге в будущем.

После написания вышеизложенного у доктора Питтса возникли некоторые сомнения в правдивости всей этой истории; и, чтобы лучше разобраться в этом вопросе, он написал одному из руководящих сотрудников компании и получил от него в ответ следующее:

«Я знаю Джеймса Макартура, часто называемого «Пестрым Диком», но мало что знаю о его прошлом.



Он действительно подал иск против железной дороги за то, что они отвезли его за Куитман в Десото, кажется, в 1867 или 1868 году, и судья Личман вынес решение на основании возражения по иску (деморга), а не присяжных, на сумму, кажется, в 10 000 долларов. Были поданы возражения, и дело было направлено в Верховный суд, где ошибка стала причиной возвращения его на новое судебное разбирательство. До нового судебного разбирательства он предложил пойти на мировое соглашение, и я заключил его на сумму 500 долларов, при условии уплаты им судебных издержек, хотя я не знаю, заплатил ли он действительно, так как он сказал, что предоставил поручителя по судебным издержкам, и клерк может с них взыскать.

Я не видел «Пестрого» последние два года, но предполагаю, что он жив и у него все еще есть его «Тигр». Последний раз я видел его на Стейт-Лайне, где он сказал мне, что он «полный банкрот», а его «Тигр» в «закладе», и он всем сердцем желает получить билет до Мобила в кредит. Он получил его, и с тех пор я его не видел.

25 июня 1874 года».

В этом человеке должно быть что-то примечательное, иначе он не смог бы так долго избегать суровых наказаний закона и мести возмущенного населения. Последнее известие о нем, заслуживающее внимания, — это его визит в Эскатоппу, шт. Алабама, незадолго до зверского убийства У. С. Стэнли из этих мест, подробности которого читатель теперь узнает из рассказа доктора Питтсу одного из главных свидетелей по этому делу; но прежде следует вспомнить, что «Пестрый Дик» побывал в Эскатоппе, затем уехал в Мобил, шт. Алабама, а через несколько дней в Эскатоппу приехал его племянник Фрост. Бытует твердое мнение, что он был побужден к этому под влиянием своего дяди.

РАЗМЫШЛЕНИЯ О ВЫШЕИЗЛОЖЕННОМ И О ПОСЛЕДСТВИЯХ НЕАДЕКВАТНОСТИ МЕР ПО ПРЕСЕЧЕНИЮ СТОЛЬ ВОПИЮЩИХ И ВСЕМ ИЗВЕСТНЫХ ПРЕСТУПЛЕНИЙ.

Мастерское описание ужасных кланов, какими они существовали прежде, написанное естественным, но в то же время художественным пером корреспондента из округа Джексон, невозможно переоценить. Стоит потратить время на то, чтобы перечитывать его снова и снова. Пусть следующие цитаты никогда не будут забыты:

«Худшие из человеческих преступлений были поставлены на поток, и редко случалось, чтобы кто-то предстал перед судом. Если кого-то арестовывали, кто-нибудь из клана всегда оказывался поблизости, чтобы обеспечить алиби. Подозрения часто падали на конкретного человека, но люди боялись намекать на свои подозрения, опасаясь навлечь на себя какую-нибудь тайную месть — поджог их жилищ или убийство. Таким образом преступления совершались безнаказанно. Странствующий торговец, у которого, как было известно, имелось значительное количество денег, был найден убитым в Хэнкоке, и хотя существовало лишь единое мнение относительно того, кто совершил это деяние, никто не был арестован. Макартур, хотя лично он и слыл завзятым трусом, благодаря отчаянным людям, которыми командовал, стал источником ужаса для робких; и даже респектабельные люди были достаточно слабохарактерными, чтобы добиваться его расположения. Покойный полковник Гленн часто говорил после участия в выездных сессиях окружного суда Хэнкока, что он был потрясен, видя, как приличные люди шутят и выпивают с таким мерзавцем! Секрет заключался в том, что эти люди боялись его и его шайки».

Вышеприведенное дает пищу для размышлений на целый том. Приличные, респектабельные и выдающиеся лица шутят и выпивают с известными и искушенными преступниками из страха перед поджогом и убийством. Никаких усилий для привлечения к ответственности не предпринимается — преступления сходят с рук при респектабельной безнаказанности.

Поощряйте преступность, и их число вскоре чудовищно возрастет. Сделайте побег легким и почти неизбежным, и закон перестанет внушать страх. Настоящие или мнимые обиды и возможности будут использоваться для того, чтобы пустить в ход нож-боуи и револьвер. Пусть теплая река жизни течет свободно, пусть это зрелище станет обычным, и человеческая жизнь вскоре будет стоить не дороже собачьей. Пусть черствое равнодушие охватит общество, когда приносятся вести о бесчинствах, грабежах и убийствах, и вскоре великие артерии богатства и процветания штата начнут чахнуть и увядать. Может ли при такой системе развиваться цивилизация? Будет ли капитал инвестироваться в запуск пружин промышленности? Могут ли богатство и интеллект процветать под пагубным влиянием этого опустошения? Разве правительство недостаточно сильно, чтобы защитить своих подданных? Если нет, то оно должно быть таковым, и чем быстрее это будет достигнуто, тем лучше будет для всех слоев общества. Даже состоятельным железнодорожным компаниям приходится прогибаться перед такими людьми, как Джим Макартур. Чтобы породить широко распространенный страх и социальную небезопасность, необязательно, чтобы преступления и убийства происходили ежедневно; именно безнадежность добиться справедливости в судах в их нынешнем виде имеет столь пагубные последствия.

ЗВЕРСКОЕ УБИЙСТВО У. С. СТЭНЛИ В ЭСКАТОППЕ.

У. С. Стэнли приехал в Эскатоппу с небольшим капиталом и вложил его в товары на сумму от двухсот до трехсот долларов. Примерно в ночь на 6 июня 1872 года он был зверски убит, и его обнаружили лишь через день или два, когда лесные свиньи уже доедали его бездыханное тело. Немедленно было проведено следствие, и один из присяжных по фамилии Ой попытался приплести к делу цветного человека по имени Уильям Поу на том основании, что тот ранее высказывал какие-то угрозы, но этот ничтожный довод был быстро отброшен как не заслуживающий абсолютно никакого доверия, и вполне справедливо, так как цветной человек сразу после этого убедительно доказал свою невиновность. Был вынесен вердикт об убийстве от рук неизвестных лиц. Однако некий субъект по фамилии Фрост начал сильно нервничать и уехал из этих мест на второй или третий день после происшествия. Страсти окружающих жителей сильно накалились из-за того, что посреди их среды было совершено столь ужасное убийство. И это было не единственное преступление: не менее десяти других жестоких убийств произошло в этом месте и его окрестностях за очень короткий промежуток времени. Кровь и ужас царили в степени, невиданной ранее. До такой степени жестокости докатилась эта округа, что ни один человек не мог чувствовать себя в относительной безопасности в течение двадцати четырех часов.



Практически под любым предлогом жизни лишали без малейших колебаний посредством беззаконного насилия. Тем не менее эти добрые граждане провели собрания, чтобы защитить себя от столь дьявольских злодеяний, которые в последнее время совершались в большом количестве. Хорошо зная мистера Б. Ф. Вулларда как человека наблюдательного, активного и энергичного во всех остальных отношениях, они назначили его в качестве наиболее подходящего и надежного лица на роль детектива для выслеживания и задержания виновных. Он исполнил этот призыв и, вслед за Фростом, сел на первый поезд до Мобила, штат Алабама, где после долгих хлопот узнал, что Фрост уехал в Бэй-Сент-Луис, штат Миссисипи. Не сбавляя темпа и без промедления, он очень скоро добрался до этого места, где обнаружил его остановившимся у одной из его теток, и арестовал почти не потревожив семью. Там его доставили к городскому маршалу, который был знаком с Фростом и знал его как человека крайне дурного нрава — знал, что некоторое время назад он пытался склонить молодых людей этого города к занятию фальшивомонетничеством. Мистер Вуллард отлично знал, что Фрост до убийства Стэнли был без денег и не имел приличной одежды для ношения, хотя при аресте у него оказалось два чемодана, плотно набитых хорошей, добротной одеждой, которую он купил проездом через Мобил, как выяснил детектив Вуллард по возвращении в этот город с Фростом, все еще остававшимся под арестом. Там и тогда фирма Jacobins & Brisk предоставила информацию о том, что Фрост приобрел у этой фирмы товары на сумму от семидесяти до восьмидесяти долларов. Теперь детективу Вулларду стало очевидно, что Фрост где-то раздобыл деньги, и от него потребовали отчета об их происхождении. Он ответил, заявив, что получил их в заказном письме. При дальнейшем расследовании было убедительно доказано, что никаких заказных писем он не получал; и теперь, обнаружив, что пытаться скрывать что-либо дальше бесполезно, он уже собирался во всем сознаться; но некий человек по фамилии Коттон в Мобиле подошел и узнал причину ареста, после чего предложил детективу Вулларду передать Фроста ему на время, в течение которого он, судя по всему, смог бы добиться от него полного признания всех фактов, связанных с этим делом. Соответственно, Фрост был помещен под стражу Коттона примерно на час, по истечении которого тот вернулся с таким докладом: «Вы определенно взяли того, кого нужно; идите же и арестуйте Оя и его жену в Эскатоппе». Следуя этому совету, детектив Вуллард не терял времени даром, поспешно вернулся с Фростом назад и арестовал Оя.

Но здесь следует привести признание Фроста, которое в своей сути сводилось к следующему:

«В то время как Стэнли отсутствовал дома по делам, Ой воспользовался этой возможностью, отправившись к миссис Стэнли, и путем упорных уговоров убедил ее уйти от мужа, полагая все время, что Стэнли в таком случае до такой степени разочаруется, что это заставит его продать свои товары, причем дело можно будет повернуть так, чтобы дать Ою преимущество при покупке, а деньги, уплаченные за них, можно будет вернуть с помощью придуманной схемы грабежа. Но в промежутке между началом осуществления этого плана и возвращением Стэнли в округу пришли два ирландских торговца обувью. Ой купил остатки товаров, имевшиеся у них на руках. Тотчас же один ушел, а другой остался и стал жить на постоялом дворе у Оя. Тем временем Стэнли вернулся домой и обнаружил, что жена от него ушла, а его магазин вместе со всем остальным имуществом оказался в руках Оя. Такое неожиданное поведение жены возымело желаемый эффект, согласно расчетам Оя. Растерянный и недовольный до степени, которую легче вообразить, чем описать, он сразу же пожелал избавиться от всех своих интересов в этом месте. Именно этого Ой и добивался, и он тут же предложил выкупить его, каковое предложение при сложившихся обстоятельствах было с готовностью принято. Ой безо всяких угрызений совести выплатил полную стоимость товаров и поставил во главе их Фроста. Стэнли, пока собирался оставаться в окрестностях, и Фрост стали сожителями по комнате и столовались в доме Оя. До этого момента продвижение к цели сопровождалось минимальными трудностями, и все казалось предвещающим неизменный успех. Следующим шагом была тайная консультация между тройкой: Оем, Фростом и ирландским торговцем обувью, причем последний, судя по всему, и ранее был связан с подобной компанией, и вполне вероятно, что его появление в качестве ирландского торговца обувью в тот момент было полностью подстроено заранее для достижения желаемого эффекта. Эта консультация проводилась с целью выманить Стэнли на рыбалку, чтобы устроить на него засаду, ограбить и убить. Фрост был тем лицом, кому поручалось выполнить роль заманивания Стэнли, но после более зрелого размышления Ой не смог проникнуться достаточным доверием к ирландцу — полностью отстранил его и отменил первую договоренность. Следующий план заключался в том, чтобы Фрост сообщил Стэнли, будто миссис Ой получала письма от его жены, миссис Стэнли. Фрост также намекнул, что сможет устроить так, чтобы заполучить одно или несколько из этих писем, и сделает это при первой же возможности ради душевного спокойствия Стэнли. Стэнли, которому очень хотелось узнать о местонахождении жены и детей, стал торопить Фроста заполучить письма при первой же удобной возможности, если это удастся. До сих пор между ними существовало полное взаимопонимание. Прошло совсем немного времени, как Фрост объявил, что ему действительно удалось забрать письма у миссис Ой и что они находятся у него. Наступила ночь, и было решено, что Стэнли уединится с ним для чтения писем в месте примерно в двухстах шагах позади питейного заведения Оя, представляющем собой сосновый подлесок или рощу. Раздобыв спички, они отправились в указанное место. Здесь Фрост протянул Стэнли какой-то бумажный сверток; и в тот момент, когда Стэнли зажигал спичку о свечу, Ой внезапно выскочил с заряженным револьвером и выстрелил Стэнли в голову, после чего последовало еще пять выстрелов в него. Когда тот упал, Ой уже собирался запустить руку в карман Стэнли в поисках денег, как раздался хриплый стон, свидетельствовавший о том, что последний признак жизни еще не покинул тело; чтобы окончательно прервать его, Ой несколько раз ударил жертву перочинным ножом в грудь, а затем перерезал горло от уха до уха. Ой оставляет Фроста забрать деньги и оттащить труп к какому-то старому колодец неподалеку, а сам собирается вернуться и проверить, все ли в порядке снаружи. Во время этой операции по перетаскиванию тела к колодцу Фрост испугался и покинул место преступления».

На следующий день Ой предложил Фросту взять топором разрубить бездыханное тело на куски, чтобы их можно было засунуть в мешки и бросить в реку Дог. Фрост отказался делать это, опасаясь высокой вероятности быть разоблаченным в таком случае. Поскольку с останками до сих пор ничего не сделали, на следующий вечер молодой человек по имени Уильям Купер обнаружил разлагающееся тело, вокруг которого крутились свиньи, пожиравшие его. На залитом кровью месте убийства был найден шомпол от пистолета, который был осмотрен детективом Вуллардом. Услышав об этом обстоятельстве, Ой приказал Фросту немедленно взять пистолет, которому тот принадлежал, и без промедления выбросить его в реку Дог, что и было исполнено. В своем признании Фрост также указал, где можно найти бумажник Стэнли, который был забран у него после смерти. Согласно его заявлению, бумажник действительно был найден, и в нем находился зуб, в котором мистер А. О’Доннелл при осмотре узнал зуб миссис Стэнли — она показывала его ему ранее. Вместе с ним также было найдено стихотворение, написанное рукой Стэнли».

Тот факт, что Фрост и Стэнли жили на одном постоялом дворе у Оя; тот факт, что было найдено убитое тело; тот факт внезапного отъезда Фроста, о котором прежде было хорошо известно, что он нуждался и в деньгах, и в приличной одежде, а внезапно объявился с изобилием того и другого, а также его ложь и неспособность объяснить происхождение средств; и затем тот факт, что его признание насчет бумажника подтвердилось как абсолютно верное — все эти обстоятельства в совокупности изобличают Фроста и убедительно доказывают истинность остальной части его признаний, в которых Ой представлен главным исполнителем всего замысла.

Детектив Вуллард знал обо всем этом, когда арестовывал Оя. Он поместил обоих под бдительную охрану на короткое время под началом мистера А. Ф. Хукса. Сразу после совершения ареста миссис Ой получила возможность поговорить с мужем, и было слышно, как она упомянула о какой-то свалке, за которой через несколько минут последовало использование ею столь непристойных и сквернословных выражений в адрес охраны, каких, пожалуй, никогда не доводилось слышать из женских уст. Во время этого беспорядка предполагалось, что Ой попытается сбежать, но охрана проявила слишком бдительную настороженность, чтобы эта попытка увенчалась успехом.

Заключенные были как можно скорее доставлены детективом Вуллардом в Сент-Стивенс, штат Алабама, где состоялось их предварительное слушание и были представлены достаточные для предания суду доказательства. Но все это время миссис Ой проявляла активность. У окружного судьи этого округа, мистера Эллиотта, был получен приказ о выдаче судебного приказа о Habeas Corpus, требующий немедленно доставить заключенных к нему для дальнейшего слушания. Во исполнение этого приказа шериф округа Вашингтон Э. Л. Коллинз перевез их в Мобил, и представленные там доказательства оказались достаточно весомыми, чтобы судья Эллиотт приказал вернуть их в округ Вашингтон для ожидания там решения окружного суда.

Когда дело дошло до судебного разбирательства, по ходатайству адвокатов была изменена подсудность: дело Оя было перенесено в округ Болдуин, а дело Фроста — в округ Мобил. Из-за огромного расстояния и соразмерных расходов это изменение создало большие неудобства для явки свидетелей, в результате чего они не смогли присутствовать в суде, следствием чего стало освобождение Оя за недостатком улик; однако, согласно последним сообщениям, Фрост по-прежнему остается в тюрьме Мобила — возможно, он также будет освобожден, когда это позволит удобное время: таким образом разрушая цели правосудия и демонстрируя практически невозможность осудить кого-либо из худшего разряда преступников.



С тех пор как вышеизложенное было подготовлено к печати, из весьма надежного источника из Нового Орлеана, шт. Луизиана, была получена следующая дополнительная информация:

БОЛЬШЕ О ФРОСТЕ, ПЛЕШЕМНИКЕ «ПЕСТРОГО ДИКА».

«Вскоре после убийства У. С. Стэнли в Алабаме Фрост появился в Бэй-Сент-Луисе с двумя саквояжами, наполненными отличной одеждой, и карманами, полными денег. Он демонстрировал это напоказ и сорил деньгами в кофейнях. Во время этого разгульного шика он был арестован и доставлен в Алабаму по обвинению в убийстве. Когда его освободили (к всеобщему изумлению), он вернулся на Залив и каким-то образом стал помощником смотрителя маяка на острове Чандлер. Было бы весьма любопытно узнать, как он получил эту должность. Недавно смотритель послал его в Новый Орлеан за получением его (смотрителя) денег. Фрост получил их и написал смотрителю, что сдал их на хранение определенной фирме в городе. При наведении справок оказалось, что никакого депозита он не делал, а сам он вместе с деньгами исчез около шести недель назад. Он и его дядя способны на любое преступление, но они трусы».

13 августа 1874 года.

НЕОБХОДИМЫЕ КОММЕНТАРИИ К БЕЗНАКАЗАННОЙ ПРЕСТУПНОСТИ.

Рассуждения о реформах и благоустройстве штата невозможны до тех пор, пока продолжается этот порядок вещей; «поистине нельзя ожидать винограда с терновника или смоквы с чертополоха». Не случайные грабежи и не единичные убийства отравляют самые основы общества. Они порой случаются при самом лучшем правлении — при хороших и хорошо исполняемых законах; именно девяносто девять шансов избежать наказания на один шанс быть осужденным порождают столько зла. Когда наказание неизбежно следует за совершением преступления, тогда общество может почивать в безопасности; но в противном случае честные и мирные жители живут в страхе, а нечестные и бесчинные пребывают в вызывающем беззаконии. Откровенное преступление, презревшее закон, со стремлением остаться и рискнуть всеми последствиями со стороны фарсовых судов; в таких случаях арест иногда следует, но залог уже наготове, и за несколько долларов оправдание становится почти неизбежным. Если дело слишком мрачное и непопулярное, судебное разбирательство будут откладывать снова и снова, пока, говоря общепринятым языком, дело не затреплют или пока какой-нибудь ключевой свидетель не исчезнет с дороги, и тогда звучит ответ: «к суду готовы» — прекрасно зная, какой результат должен за этим последовать. Но чаще, если преступник покидает округ или штат, на это больше не обращают внимания — не предпринимается никаких усилий, чтобы разыскать его и вернуть.

Редко когда удается добиться возмещения ущерба через судебную процедуру. Чему не приходится удивляться перед лицом стольких бесстыдных рекомендаций и поощрений со стороны беспринципных адвокатов в открытом суде к умышленному нарушению законов; не приходится удивляться, когда пострадавший истец не испытывает ничего, кроме оскорблений и злобных, или скорее корыстных, ругательств, в то время как гнусному преступнику позволяют выйти из зала суда невредимым и увенчанным лаврами победы, причем даже в самых отвратительных случаях, которые только можно вообразить. Если один человек раздражается на другого, независимо от причины — реальной или мнимой, — он и не думает о судебном разбирательстве, а либо начинает разорять своего неприятеля с помощью тайных и злонамеренных козней, либо подстерегает в засаде, устраивает засаду или ищет повод затеять ссору, чтобы можно было лишить человека жизни под предлогом оправданного убийства! Но корыстные, продажные и зловещие мотивы не всегда останавливаются на оправдании виновных; время от времени они столь же усердно трудятся над тем, чтобы изводить и наказывать невиновных! Дело автора на суде в Мобиле — один из многих примеров, когда предпринимались все усилия, чтобы осудить невиновность. То с одной преследуемой целью, то с другой. Большие жюри (составы присяжных) нередко действуют крайне позорным образом. Один человек из злобы или ради того, чтобы каким-то тайным путем завладеть чужим имуществом, будет искать возможность получить обвинительное заключение от большого жюри. Другой, чтобы избежать уплаты справедливого долга или прикрыть себя в каком-то другом деле, с целью запугивания или, как это чаще называют, «выживания со свету», будет добиваться обвинительного заключения от большого жюри. Другие же, если правду высказать слишком прямо, постараются привлечь к ответственности большое жюри за клевету. При такой системе худшие из людей обычно оказываются наиболее сведущими в законе и всегда первыми спешат прибегнуть к нему в своих целях. Тревожные злоупотребления в одном направлении неизменно продолжаются в противоположном примерно в равной пропорции.

Суд Линча — неизбежное следствие пародии на гражданское право. Ни одна нация не может долго процветать в условиях царствования судебной коррупции. Если виновные, как правило, избегают наказания, а правосудие отправляется нестрого, источники богатства быстро зачахнут и увянут. Если нравы судов таковы, что они благоприятствуют худшим в ущерб лучшим членам общества, необходимые результаты не преминут проявиться вскоре после этого. При столь плачевном положении дел уверенность и безопасность не могут существовать. Подозрительность и недоверие повсюду; трудолюбие, стремление к накоплению, а также производительный капитал окажутся подорванными.

Существует лишь немного преступлений, которые решительное и благоразумное правительство не в силах пресечь. Те тяжкие правонарушения, что совершаются под названием бесчинств «ку-клукс-клановцев», — как быстро они были подавлены при энергичном исполнении законов. Если правительство этого штата продолжит действовать так же, как начало, с дуэлями будет покончено, или по крайней мере они станут настолько редкими, что не будут приносить большого вреда. Неотвратимость наказания, даже в редких случаях, избавит общество от серьезного ущерба по этой причине.

Штаты, империи и республики ищут первопричины своего упадка и падения, и обнаруживается, что они заключаются в порочных нравах правителей в различных ведомствах власти, в безрассудном попирании принципов справедливости без стыда, без раскаяния и, прежде всего, в разросшейся коррупции, практикуемой под прикрытием почетных должностей, доходов и привилегий.



И теперь остается лишь добавить в отношении клана Уэйджеса и Коупленда как организации: она разбита, хотя обособленные лица, принадлежавшие к ней, все еще продолжают совершать преступления всякий раз, когда представляется хоть сколько-нибудь благоприятная возможность. Долгое время этот клан сеял ужас и опустошение повсюду. К счастью для современного общества, как организованное формирование он вписан на темные и кровавые страницы прошлого.

Публикация исповедей автором принесла много пользы. Высокие и могущественные тайные помощники тяжело ощутили эти удары. Если бы не поддержка, оказанная такими пособниками, организация распалась бы гораздо раньше. Именно такие влиятельные пособники и подстрекатели, отводящие удары закона, придают жизнеспособность движениям подобного рода. Упадок начался со смерти предводителя и лидера Уэйджеса, а также одновременной смерти проповедующего лицемера Макграта. Этот переломный момент дополнительно ускорился казнью Коупленда и чудесным спасением другого брата, а также публикацией исповедей, обнаживших перед взором общественности причастных лиц и основные механизмы всего движения.

Но прекращение одного вида беззакония не исключает существования других — более опасных, поскольку они более изощрены и более соответствуют коррупции в высших эшелонах власти штатов, а также более гармонично сочетаются с действиями тех, кто дерзко попирает честность и законы нации. Шайки и клики не ограничиваются лишь политическими соображениями, но проникают во многие другие важные сферы жизни. Союзы заурядного и беспринципного юриста с младшим должностным лицом, а те, в свою очередь, с лигой безрассудных и отчаянных «вымогателей», способных почти в любой момент добыть деньги из честно заработанного имущества менее искушенных людей, и все это — через формы и процедуры судебных процессов. Это один из тех видов преступных синдикатов, на которые жалуются и беды от которых имеют устрашающие масштабы. Они плетут сети, подталкивают честных, но беспечных людей в свои капканы и пируют на добыче, выбитой путем судебных тяжб. Прежние способы грабежа, разбоя и убийства в значительной степени были вытеснены еще худшими, если это возможно, золами в форме науки, преподаваемой и практикуемой этими синдикатами и кликами. Преступления, с которыми раньше приходилось сталкиваться лицом к лицу с трудностями и опасностью, теперь можно совершать другими способами — с почестями, барышами и благовидным одобрением закона. Управление должно обладать достаточной силой, чтобы иметь возможность и волю сокрушать подобные дела, которые, если их не сдерживать, в скором времени породят очередное национальное потрясение.

Преступления Коупленда были велики и многочисленны. Не достигнув расцвета сил, он поплатился высшей и окончательной мерой наказания по закону. Он был скошен до того, как успел вкусить лучшие дни своей жизни — печальный пример для всех, кто предпочитает грабежи и убийства честным и мирным трудам. Обремененный всей тяжестью совершенных злодеяний, он принес некоторое искупление своими ценными исповедями в последние часы своего существования. Неясно, каковы были его побудительные мотивы; то ли снедаемый разочарованием и подгоняемый духом мести против тех, кто обещал ему безопасность и защиту, но не оградил его от многолетнего тюремного заключения в преддверии насильственной и позорной смерти, то ли устав от жизни, не имея никакой надежды на земное избавление и будучи угнетен болезненными размышлениями о прошлом — с осознанием того, что дела этого мира будут волновать его всего лишь несколько дней, — более чем вероятно, что задача раскрытия страшных эпизодов своей прошлой жизни в сообществе с другими принесла ему некоторое успокоение или удовлетворение в том злосчастном положении, в коем он тогда находился. Для некоторых людей, находящихся в состоянии бедствия и отчаяния, пожалуй, нет ничего способного принести большее временное облегчение, чем полное сосредоточение и погружение мыслей в то, что переживет само физическое тело после завершения его земного пути.



Каким бы испытаниям ни подвергались эти исповеди, они выходят из этого горнила более твердыми и прочными, чем прежде. Их невозможно развенчать в ходе самых суровых судебных баталий, затеваемых с этой целью. Предвзятый судья, поддерживаемый фалангой талантов и богатства со всеми задействованными влияниями, не может ни уничтожить, ни умалить неоспоримые факты, содержащиеся в них, как бы он ни старался. Ищите внутренние свидетельства правды, и вы найдете их в изобилии. Обратитесь к последнему свидетельству умирающего человека на эшафоте, и оно полностью подтверждает достоверность его исповедей, сделанных незадолго до этого. Спросите множество все еще живущих свидетелей, и они поручатся за существенную точность фактов, изложенных в этих исповедях. Призовите время, великого арбитра споров, и все обнародованные впоследствии откровения лишь подтверждают обоснованность труда, столь ненавистного замешанным в нем преступникам.

Если и существуют такие явления, как особые акты Провидения, то автор этого труда несомненно был ими облагодетельствован. Если принять во внимание и осознать бесчисленные расставленные сети и многочисленные заговоры против его жизни, то просто удивительно, как ему до сих пор удавалось избегать гибели. Многие преданные друзья пытались отговорить его от нынешней затеи с публикацией из-за опасных элементов в высшем обществе, которые оказывают влияние на социум, но, пан или пропал, «жребий брошен». Вера в Провидение, благоразумие и лучшие слои общества дают ему надежду с осознанием того, что какая бы участь ни постигла плоть, истина выживет.

Долгие связи, должностное положение и множество других причин могут мешать более способным умам охватить те беды, которые лишь слегка затронуты в этой скромной и непритязательной работе, представляемой ныне вниманию публики. Громы и бурные волны критики могут неистовствовать против нее, но простота и правда в конце концов окажутся сильнее и поддержат ее.

Автор старательно избегал окрашивать свои наблюдения симпатиями к какой-либо из противоборствующих политических партий современности. Он не преследовал никаких личных интересов ради мести. Он постоянно держал в поле зрения общественные язвы в их нынешнем виде и не видит эффективного средства от победы ни одной из политических партий. Эти беды носят фундаментальный характер и требуют новых объединений, чтобы отвечать требованиям времени и предотвратить дальнейшие внутренние потрясения.

В концентрации власти или придании ей дополнительной силы секрет и сложность заключаются в предотвращении злоупотребления этой властью. Средство против злоупотребления властью невозможно найти ни в чрезмерно частых выборах, ни в пламенных описаниях республиканских и демократических ораторов и писателей, зародившихся в диких областях фантазии, ни в суровой желчности, почерпнутой из архивов деспотизма. Все это уже исчерпывающе опробовалось с плачевным результатом. Форма правления, возможно, прекрасно адаптированная к одному этапу развития нации, может при своем сохранении оказаться фатальной на более продвинутой стадии прогресса.

Будем надеяться, что страсти улягутся в надлежащих пределах, уступив престол здравому смыслу, дабы это необходимое преобразование могло совершиться без новых кровопролитий и привело к прочному порядку, миру и процветанию на радость каждому сословию в этой великой и могущественной нации.
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TRANSCRIBER’S NOTE



Очевидные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены после тщательного сопоставления с другими местами в тексте и консультаций со сторонними источниками. Некоторые дефисы в словах были молча удалены, а некоторые добавлены, когда в оригинальной книге обнаруживалось преобладающее написание. За исключением тех изменений, которые указаны ниже, все орфографические ошибки в тексте, а также непоследовательное или архаичное употребление были сохранены. Страница 5: «real benfactors» исправлено на «real benefactors». Страница 6: «on the strategems» исправлено на «on the stratagems». Страница 6: «distinguishsd officers» исправлено на «distinguished officers». Страница 6: «route, defeat» исправлено на «rout, defeat». Страница 7: «other Geuerals» исправлено на «other Generals». Страница 9: «inadvertant mistake» исправлено на «inadvertent mistake». Страница 9: «exonorate» исправлено на «exonerate». Страница 10: «last strategem» исправлено на «last stratagem». Страница 13: «Fillial acknowledgements» исправлено на «Filial acknowledgements». Страница 14: «contray results» исправлено на «contrary results». Страница 22: «managed my villiany» исправлено на «managed my villainy». Страница 29: «patch ouer» исправлено на «patch over». Страница 29: «spread rapidly,» исправлено на «spread rapidly.». Страница 36: «doleful sound,» исправлено на «doleful sound.». Страница 41: «we approrched» исправлено на «we approached». Страница 41: «horses and mnles» исправлено на «horses and mules». Страница 42: «dry gass» исправлено на «dry grass». Страница 47: «we reachad» исправлено на «we reached». Страница 52: «a llght near» исправлено на «a light near». Страница 54: «trailing theives» исправлено на «trailing thieves». Страница 58: «bittle of whiskey» исправлено на «bottle of whiskey». Страница 59: «we pursuaded» исправлено на «we persuaded». Страница 64: «time theg» исправлено на «time they». Страница 65: «negroes were,» исправлено на «negroes were.». Страница 66: «him goed-by» исправлено на «him good-by». Страница 69: «loose seven» исправлено на «lose seven». Страница 70: «travelar had» исправлено на «traveler had». Страница 71: «road off» исправлено на «rode off». Страница 78: «of the axe,» исправлено на «of the axe.». Страница 78: «He utter» исправлено на «He uttered». Страница 79: «awful scence» исправлено на «awful scene». Страница 79: «green gozzles» исправлено на «green goggles». Страница 81: «dinner and ball,» исправлено на «dinner and ball,”». Страница 83: «lives before» исправлено на «lives before.». Страница 84: «gospel money?’” исправлено на «gospel money?”». Страница 88: «visited he» исправлено на «visited the». Страница 96: «in the secred» исправлено на «in the secret». Страница 98: «So wages went» исправлено на «So Wages went». Страница 100: «double-barrell» исправлено на «double-barrel». Страница 100: «July, 1858» исправлено на «July, 1848». Страница 104: «moment Stroughton» исправлено на «moment Stoughton». Страница 109: «my feellings» исправлено на «my feelings». Страница 112: «said Court.» исправлено на «said Court.”». Страница 113: «Malcolm, McCallum» исправлено на «Malcolm McCallum». Страница 114: «sworn as baliff» исправлено на «sworn as bailiff». Страница 119: «Wm. Grffin» исправлено на «Wm. Griffin». Страница 121: «my cofinement» исправлено на «my confinement». Страница 124: «degree respectacle» исправлено на «degree respectable». Страница 124: «fine opporunity» исправлено на «fine opportunity». Страница 125: «tube suffcient» исправлено на «tube sufficient». Страница 126: «prosecution agains» исправлено на «prosecution against». Страница 127: «vile and abhorent» исправлено на «vile and abhorrent». Страница 130: «general character,» исправлено на «general character.». Страница 138: «master-peice» исправлено на «master-piece». Страница 140: «tremenduous public» исправлено на «tremendous public». Страница 145: «excessive philanthrophist» исправлено на «excessive philanthropist». Страница 146: «conficting interests» исправлено на «conflicting interests». Страница 149: «getting possessing» исправлено на «getting possession». Страница 152: «controled the files» исправлено на «controlled the files». Страница 153: «B. TALYOR» исправлено на «B. TAYLOR». Страница 157: «from Missiisippi» исправлено на «from Mississippi». Страница 157: «accupied the Court» исправлено на «occupied the Court». Страница 169: «possible experience» исправлено на «possibly experience». Страница 169: «unswering constancy» исправлено на «unswerving constancy». Страница 171: «exhilerating influences» исправлено на «exhilarating influences». Страница 171: «rectitude or sincerety» исправлено на «rectitude or sincerity». Страница 174: «palpaple absurdity» исправлено на «palpable absurdity». Страница 177: «ever since,» исправлено на «ever since.». Страница 184: «friends and brethern» исправлено на «friends and brethren». Страница 187: «C. F. Monlton» исправлено на «C. F. Moulton». Страница 187: «disappeared subseqently» исправлено на «disappeared subsequently». Страница 196: «desperate resistence» исправлено на «desperate resistance». Страница 196: «is escape» исправлено на «his escape». Страница 197: «effrontory to contend» исправлено на «effrontery to contend». Страница 201: «jayhawing» исправлено на «jayhawking». Страница 214: «auxilary aiders» исправлено на «auxiliary aiders». Страница 215: «been superceded by» исправлено на «been superseded by». Страница 217: «exegencies» исправлено на «exigencies». Страница 217: «archieves of despotism » исправлено на «archives of despotism». Страница 219: «Eli Moffitt» исправлено на «Eli Maffitt». Страница 220: «The horried murder» исправлено на «The horrid murder».
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